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27de Levering.

Ljsbenhavn.

Forlagt »s Selskabet til Udgivelse af OehlenschlSgers Skrifter

Hovedkommissioiicer: Rudolph Klein.



udgivne af F . L .  L i e d r n b e r g .

Denne fuldstcendige Udgave af Oehlenschlagers poetiske 
Skrifte r, gjengivne i  deres oprindelige Skikkelse, og ledsagede 
af oplysende Anmcerkninger af stor litercerhistorifl Betydning 
har overalt vundet fortjent B ifa ld , og sikkret sig en varig 

P lads i  den danske Literatur.
For im id lertid  at skaffe den en endnu simre Udbredelse, 

og give selv den mindre Bemidlede Leilighed t i l  at komme > 
Besiddelse af den, saa at den store D igters Vcerker i  Virkelig­
heden kunne blive Folkets almindelige Eiendom, har Selskabet 

besluttet sig t i l  at nedscette Prisen betydeligt.

Hele Sam lingen udgjpr ia lt 33 B ind  (omtrent 742 Ark), 

mBeelte i  folgende 7 Afdelinger:

1. ^pistre D ig te : Heltedigte ag Sagaer. »Nordens Guder, 
Buulnndurs Saga, Helge, Hroars Saga, H ro lf Krake, 
Drvarodds Saga, Regnar Lodbrok). 4 B ind. Boglade- 
pris 3 ,M ;  n e d sa l P r i s  4  K r ,

j j .  M is tre  Digte og Romancer. 6 B ind. Bogladepris 
4 Ms 64 nedsa t P r i s  K r .
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Personerne.

Tordenskwsd, dansi Vice-Avmiral.

M s s  H arrie t Nichmond, en ung engelsi Dame. 
Hendes Tante af samme Navn.

U am m erpraM ent oon H iirh.
Deliora, hans Sosler.
Hkns von Hortg, hans Broder.
Luise, hans Niece.

C arl' von 8piegechausen, hans Fcetter.
Messes, Tordenskjolds Brodér, dansk Socapiia ln, 
Padde, ligeledes.

Leyonaniiar, jvensi Soofficeer.
'Rold, Tordenskjolds Kammertiener.
Frands Lehn.
En Student.

Lkerst 8tahs, en falsi S p ille r.
Uo»t /etsell, ligesaa.
Lisetie, Miss Hårnets Pige.
En Tiener.
Vetten i Neiten.
Chor af Studenter.

Uting Lars den Tolvtes 8kygge.





Farsle Handling.

Ot Vimlsr hos NamMrM'siimitril i Nminourr. 

Tordeilstriold. Rold. 

T o r d e n s k j o l d
sidder paaklcrdt, Kammertleneren bukler hans Allongepanik.

( ^ u ,  K o ld ! hun gaaer jo brav.
Ko ld .

Ja, ikke sandt?
Fortrcesligt; oin just ei saa strygende,
Som paa et Orlogsskib.

T o r d e n s k io  ld.
Hvad kan man vel 

Forlange meer af slig en selle Vogn,
Der ruller hen paa sine tunge H iu l 
Seent paa den slette Dei, endskiondt den smores 
Med Ticere? Svogreit siger: „Den, som smorer 
Kun altid godt, han kiorer ogsaa godt".
Godt har jeg smurt, det fik min Pung at fole;
Og dog vi maatte takke Gud, naar vi 
Kom fire M i i l  i Vagten.



K o l d .
Men saa havde

V i vgsaa den Fornoielse: vi saae 
Bestandig noget Nyt. T i l  Orlogs, Herre! 
Medbringes Dagligstuen overalt,
Dg Vand og Himmel er den samme Mark.

T o r d e n s k i o l d .
Man braser suldt ei heller blot t i l  Lyst.
M an horer. Kold! du est en prcvgtig Skipper 
T il Lands.

t. i- stovt..

Jeg var jer Kammertiener, Herre! 
T il Soes saa gierne, som t i l  Lands.

T o r d e n s k i o l d
v il giore det godt igien.

Ja  ja.
Det negter jeg dig ikke.

Ko ld .
Bukled eder

Parykken t i l  et S lag med samme Ro, 
Som t i l  et Giestebud.

T o r d e n s k i o l d .
Der har du Ret.

K o l d .
Jeg vovet har m it Skind, saagodt som I  — 
For Ingenting, th i jeg blev Kammertjener, 
Mens I  blev Schvutbynacht og Admiral.

T o r d e n s k i o l d .
D u taler, som den vise Salvmon.
Men Noget glemmer du dog, hvad du blev.



Ko ld .
Og hvad?

T o r d e n s k j o l d
rcekker ham Haanden.

D u  avanceerte fra min Tiener 
Op t i l  min Ven.

K o l d
kysser hans Haand.

Gud lonne jer for det! 
Thi det er mig den storste Hæderstitel.

T o r d e n s k j o l d
syringer op, og omfavner ham.

M in  gamle Skolekammerat, m in Landsmand, 
M in  Omgangsven i mange Herrens Aar!

Ko ld .
Den Tone passer ei, Herr Adm iral!

T o r d e n  skiold.
Ei, Narreri! D u  est for ydmyg. Kold!

K o l d .
M in  Adm iral! det er ei Hdmyghed,
Det er af Stolthed.

T o rd e n s k jo l d .
Saa?

K o l d .
Jeg v il ei voere

Meer hemmeligt, end jeg er offentligt.
T o r d e n s k j o l d .

Saa lad da Tienerskabet fare. Kold!
Jeg selv har vcrret Tiener nogentid.
Og skammer mig ei ved at tilstaae det.
Veer Tiener ei, og bliv min Kammerat!



Nei!

T o r d e n s k j o l d .
Oq hvorfor?

K o l d .
For jeg v il vccre Noge t .  

G  eders Ven D a g d r i v e r  v il jeg vare.
T o r d e n s k io l d .

Men dog min Ven?
K o l d .

Og eders Kammertjener. 
T o r d e n s k io l d .

Nu, som du vil.

K o l d .
Og dog en Mand af Uk.re; 

Th i ringeagte stolt en å rlig  Gut,
Som er os daglig t i l  mangfoldig Hielp —
Fra Trrelletiden kommer denne Hovmod.
Dog det var ikke Trallen, som fortjente 
Foragt, men det var Undertrykkeren,
Som giorde M and t i l  Tralle.

T o r d e n s k i o l d
hidsig.

Nei, min Broer
For Satan! det var T ra llen ; hvorfor lod 
Den Hund sig undertrykke?

Mildere.

Dog —  vel stindt!
Hoimodig ogjaa bor den Stanke vare.
Nlen lad os tale nu om andre T ing !
Hvor er Frands Lehn?



K o ld .
Gud veed det! Han er vel 

Endnu ei staaet op. thi det er aarlc.
T o r d e n s k jo l d .

Den Dreng er reent forbandet med at snue.
Ko ld .

Ak. lad ham sove! Han har sovet sig 
S in  Rigdom t i l ;  maaskee han ogsaa faaer 
Forstand, i  Fald han bliver ved at snorke.

T o r d e n s k j o l d .
Hvad stal jeg med den Satans Dreng? Hvorfor 
Har jeg. som Sneglen, faaet denne Last 
Paa Ryggen med?

Ko ld .
Det var jer egen Skyld.

Leer.

I  skulde nok optugte ham. I  skal 
Vel vane Mentor for Frands Telemach.

T o r d e n s k j o l d .
Ja, du har. tag mig Dicevlcn, Ret t i l  Latter.
Jeg —  Peder Wessel Tordenskjold —  en M entor! 
Det kom af dette Christianshavns Bekiendtskab.
Jeg boede hos hans Faer bag Sukkerhuset;
Frands skulde hsvles lid t og lrere Mores.
Jeg tog ham med —  som blinde Passageer.
E i namte jeg at sige Gubben Nei.
Jeg tcrnkte: Lad den Knegt sig skrotte selv!
Dg nu —  nu ligger Bvrden dog paa mig.

Ko ld .
Nu, megen Uro gior han os just ei;
Han sover meest, i  Sengen eller vaagen.



T o r d e n s k j o l d .
Og In te t træffe vi paa hele Reisen,
Der scengsle kan det D yrs  Opmærksomhed.
S tiv  staaer han, som en Klods, et Stykke Troe, 
Og naar jeg sporger, seer hair sornemt paa mig 
Med et foragteligt og ncesviist B lik,
Som om han vilde sige: „Det var Noget 
A t lcrgge Mcerke t i l " ;  saa at jeg tid t 
M ie r fristet t i l  at slaae ham i Planeten.

K o l d  leer.

Nei, M entor! nei, den Maade duer ei.
Lces eders Fenelon, saa låner I  
Hvordan man skal opdrage Telemacher.

T o r d e n s k jo l d .
Der kommer han, saa G ud!

Den unge Lehu
kommer.

Herr Adm iral!
Tillader I  mig nu at gaae lid t ud 
Paa egen Haand? Her er en Sieldenhed 
I  Byen, som jeg gierne vilde see.

T o r d e n s k j o l d .
En Sieldenhed? Det er en Sieldenhed,
A t I  v il see en Sieldenhed.

Lehn.
O  jo!

Naar virkelig den er i Sandhed sieldcn.

T o r d e n s k jo l d .
Ha ha! Naar eders Viisdom billiger 
Nysgerrigheden. Og hvad v il I  see?



Leh il.
Her er en Mand i Byen, horer jeg.
Som foreviser Folk en sielden Slange.
Den har syv Hoveder.

T o r d e n s k j o l d .
Syv  Hoveder?
Leer afsides.

D u arme Dicevel! gid du havde eet.
Lehn.

Den vilde jeg nu gierne see.

T o r d e n s k i o l d .
Saa gaa!

For mig ret gierne.

Lehn.
Og det koster In te t. 

K o l d  sagte.

Ib land t hans andre sieldne Egenskaber 
Har Herren ogsaa den, at han er gnidsk — 
Og det forbinder han med Ddselhed.

T o rd e n s k io l d .
For mig ret gierne. Glem kun ei at komme 
T il Spisetiden!

Lehn bukker.

Det kan Admiralen 
Kun veere rolig sor.

Gaaer.

T o rd e n s k io l d .
En herlig F y r!

Hvor dog man saadan kan belemre sig!
Dog agter jeg at kaste denne Ballast,
Der bindrer mig Sejladsen, over Bord



Ved forske Leilighed. —  Men hor nu, Kold!
Nu vi omtale v il det Vigtigste.
D u  eier min Fortrolighed, du veed.
Hvad der ister har bragt mig t i l  Hannover.

K o ld .
Jer Den Lord Carteret har lovet jer 
En Brud paa fiirsindstyve tusind Pund,
Dg deilig, ung og god og vel opdragen,
I  Fald I  vilde reise hid.

T o r d e n s k i o l d .
Ja, rig tig !

M iss Harriet Richmond fra Northumberland, 
Hvis Fader var Minister her en Tid.
Hun er r o m a n t i s k ,  skriver Lorden mig.
Hvad er romantisk egentlig?

Ko ld .
Romansk!

T o r d e n s k i o l d .
Romansk?

K o l d .
Hun ynder, hvad i denne Verden 

Er usædvanligt —  stort —

T o r d e n s k i o l d .
Det gior hun vel i.

K o l d .
Nu har hun i Avisen ofte lerst 
Dm ederS Heltegierning.

T o r d e n s k i o l d .
Er Avisen

D a en Roman? Det har jeg aldrig vidst.



K o l d .
Hvad i 'Romaner kun opdigtet blev.
Har I  giort virkeligt. I  t i Aars Tid 
Har I  opsvunget eder fra Cadet 
T il Admiral i Kongens Orlogsflaade.

T o r d e n s k j o l d .
Ja. det er ganske sandt, det har jeg giort.

K o l d .
Og det er hun forelflet i.

T o rd e n s k jo l d .
Men det

Er jo en selsom Kicrrlighed. M an maa 
Dog tiende sine Folk. S u t. jeg var Helt 
Vanskabt som A ttila . og haltede 
Som Tamerlan. mon da hun elfled mig?

Ko ld .
Hun horte vel. I  er en smuk ung Mand.

T o rd e n s k jo ld .
De Tredive forbi —  det er ei ung.
Smuk? Der er Maade med. Vel muligt, Kold! 
At  mine tykke sorte Dienbryn.
A t min bronceerte Pande, krumme Nrcse 
Kun slet behage hende. M u lig t hun 
E i heller huer mia.

Ko ld .
Saa see jer for! 

T o r d e n s k j o l d .
Ja  ja! Saa saaer hun vgsaa m ig  at see;
Saa manke vi, om Kicerligheden taaler 
Et nccrmere Bekiendtflab.



K o ld .
Ganske vist. 

T o r d e n s k j o l d .
Jeg har betamkt, jeg kommer forske Gang 
Incognito t i l  hende, som min Ven,
Som Captain P l v y a r t ,  fra Lord Carteret, 
Og bringer Brev fra ham om Tordenskjold.

K o l d .
Den Plan er vel udtcenkt.

T o r d e n s k jo l d .
I  Kiobenhavn;

Thi var det der ei skeet, saa havde jeg 
Ei her et Brev at forevise hende 
Fra Lorden, hendes Ven. —  Behager jeg 
Den skionne Jomfru, er hun mig tilpas,
Saa gaae vi videre. Hvis ei, saa bukker 
Herr Captain P loyart meget underdanig.
Og reiser t i l  Grev Lovendahl i Drcsden,
Den Mand, hvem jeg min forste Lykke skylder. 
Taknemligheden driver mig t i l  ham.

K old.
Hecl klogt betamkt.

T o r d e n s k j o l d .
Familien er her

Endnu ei oppe. Jeg v il gaae i Hangen;
Thi jeg har ingen Ro paa mig. Maaskee 
Miss Harriet snart blier klar forinden Borde, 
Og jeg kan praie hende forst.

Ko ld .
V i l  I

E i hilst forst paa Verten? Prcestbcnten



Er meget artig. Husk, I  er hans Giest!
I  talte kun i Aftes silde med ham;
Og han har lovet, han v il prcrsentere 
Familien for ser i Morgenstunden.

T o rd e n s k jo l d .
I  Morgenstunden? troer du. Præsidenter 
Nu alt har Morgenstund?

K  o l d.
Jeg har dog sect

De unge Folk.

T o rd e n s k jo ld .
Men Sostren staaer paa Grund, 

Og sor den gamle Skude bliver slot 
Bureert i  Havn, jeg kommen er tilbage.
Maaskee jeg moder Frokenen i Haugen;
Det er en deilig luftig Sommerdag.
D u  har dog flittig  buklet mig Parykken?

K o l d .
Fa vist! Nu seer I  ud som Ju liu s  Coesar.
I  kommer, seer og vinder; det er jo 
Jer gamle Vane.

T o r d e n s k j o l d .
Ja, min Broer! med Mamd - 

Men Fanden staaer i disse Fruentimmer.
De gaae.



<5i Værelse med aabne FlsiLare i Baggrunde!,, huor man seer
et grmt Spilledard.

Olierli Stahl. Von -betjen.
De fegte med Floretter.

Fe l s  en
lader Floretten synke.

Det troetter.
S t a h l .

Det er Vane, kicere Ven!
Felsen.

Jeg har for meget Blod. Stakaandetheden 
Forhindrer mig —

S t a h l  smiler.

Saa h v iil et Dieblik,
Dg hor im idlertid min Forelæsning!
I  er as Fsdsel Cavalleer —  velan,
Det skaffer Adgang jer i  store Kredse;
Der sporges ikke, hvad I  duer til.
Men hvo I  er. En Adelsmand? A lt  nok!
En Spille r?  Lige meget. Pharao 
Er ofte Sioclen i  en stor Salon.
Saa veer og bliv en S p ille r —  med Forstand, 
Koldblodighed! Hold Bank med gode Venner!
I  vinder meer, end Greven ved sit Grevskab,
End Handelsmanden ved sit Chinaskib.
Det kan I  sikkert stole paa. Forjag 
A l Fslsomhed, barnagtig Phantasie;
Thi den kun trives flet ved Spillebordet,
Og endnu mindre Spilleren ved den.
B o rt med Medlidenheden! Mennesker

-
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Maa I  betragte nu som blotte Kort,
Og i  det hsieste som Herreblade,
Som Tcrrninger, der rystes og der kastes 
T il eders Fordeel.

Felsen.
Og naar Lykken ei

V i l  smile?
S t a h l .

Hold kun Bank, saa smiler den.
I  har jo alt en klcckkelig Formue,
Jeg ogsaa. V i forene vore Krcrster,
Forenet virke v i med storre Krast.
Imellemstunder, naar en Tosse kommer 
m l Torvs, saaer Krxrm'ren Penge; stundom kommer 
M an Lykken lid t t i l  Hielp, thi, kime Ven! 
Samvittigheden og Medlidenheden —
Det er to Alen kun af samme Stykke,
Bastarder af den samme Taagekcrmpe;
Men Spillerhiertet, der skal slaae saa roligt 
Og sikkert, svin et astronomisk Uhr,
Sympathiserer ei med Ammestuen.

Felsen.
Jeg haaber, at I  blier tilfreds med mig.

S t a h l .
En forulykket Osficeer kan aldrig 
E t bedre Haandvcerk ove. Jeg har tient 
I  Svenskens Hcrr, jeg drev det t i l  Major, 
Og ved min Afsked kaldte man mig Oberst. 
Men uden Gage gik jeg, uden Lou.
Velan, min Broer! her lonner jeg mig selv.

IX .



Felsen.
Vartpenge kan I  aldrig snske bedre.

S t a h l .
Hvad I  kun sve maa foruden Kortspil,
Er Svcrrdet; I  maa fore Klingen godt.
Paa Kaardespidsen sidder eders giet,
Med Kaarden hcrver I  den mindste Tv iv l,
Og stopper Munden paa hver ncesviis Sporger 
Med Kaarden. Kom, endnu en lille  Prsve!

De fegte; S ta h l giver ham et S to d .

Fe lsen
hviler igien.

I  lokker hid en Dansk, den unge Lehn?

S t a h l .
En dum, uvidende, naragtig Dreng,
Men —  som jeg sikkert veed —  uhyre rig ; 
Hvem Faderen har givet Tordenskjold 
Paa Reisen med. H an  stal opdrage ham.
Jeg leer kun sielden, men her maa jeg lee;
Det forekommer mig, som om man gav 
En B io rn  det Hverv at plukke sig Charpie, 
Som om man hcengle Lunten over Krudt,
For vel at vogte det for Ildebrand.

Fe lsen.
Hvo er den Tordenskjold?

S t a h l .
En norsk M atros,

Der vovet har sin Troie, for at vorde 
Dansk Admiral.



Felsen.
Det kunde Mangen giort.

Der et var avanceert t i l  Lieutenant.
S t a h l .

Den smukke nsgne Dame Fn> Fortuna,
Som staaer paa Kuglen med det ene Been, 
Med Haar i  Panden, men med Nakken skaldet. 
Har ogsaa hinlpet ham. Han var en Spiller, 
Saagodt som vi, og han har voeret heldig. 
Dumdristighed og Dristighed soreent —
Der har I  Gaaden lost; og mellem Blinde 
Seer man sortrcrfligt med et enkelt Die.

Felsen.
Saa Drengen er saa rig?

S t a h l .
Saa rig, at godt 

Han lettes kan sor en Snees tusind Daler. 
Det v il ei kiendes paa ham.

Felsen.
S tille , Kicere!

Der kommer Nogen.
S t a h l .

R ig tig ! det er ham. 
A t see en Slange med syv Hoveder.

Lehn
kommer, og sporger studs:

Aa, med Forlov at sporge, er det her. 
Hvor man kan see den Slange?

S t a b l .
Ja, min Herre!

I  vender eder netop t i l den Rette.



Lehn.
Det koster Ingenting?

S ta h l.
S le t Ingenting,

Kun Hoflighed. Det er mig selv, som eier 
Det sieldne D yr.

Lehn.
Maa jeg udbede mig 

M in  Herres Navn?
S t a h  l.

Jeg hedder Oberst S tahl. 

Lehn bukker.

Herr Oberst —  om Forladelse! jeg tamkte.
Det var en Giogler, en Bajats, som eied 
En Samling af deslige rare D yr,
Og lod dem see for Penge.

S  t a h l.
Dog I  veed.

A t Slangen vises her for Ingenting?

L e h n.
Ja, men jeg tamkte, det var for at lokke 
Folk t i l  at see det hele Compagnie.
M an foreviser tid t et enkelt D y r 
Ved Doren gratis, for at pirre Lysten. 
Bajatsen staaer med Meel i  Ansigtet,
Med store Knapper i den hvide Vest,
Med graa trekantet Hat, og reder Blaar.
Jeg holder meget af deslige Kunster.
De Abekatte more mig, de see 
Saa kloge ud, saa underfundige.



Og jeg har kloet en Love selv i  Manken,
Som derfor ei har sonderrevet mig.

S t a h l .
Det seer jeg. Gratulerer!

Leh n.
Mange Tak!

S t a h l .
For Resten jeg beklager, at jeg ikke 
Kan more Herren, som jeg gierne vilde;
Jeg bar, som sagt, ei meer end denne Snog,
Og ikke den engang, th i jeg har laant 
Den nd, og faaer den hiem i Aften forst.

L e h n.
Tillader I  mig da i'M orgen?

S t a h l .
Gierne!

Og hvis jeg ellers kan bidrage t i l  
A t more Herren lidt, mens han er bcr,
Saa glor jeg det med Glcrde. B i har ei 
Comvdier om Somrcn, det er slemt;
Men her er ogsaa anden Morskab.

B on Felsen har im idlertid med nogle Andre sat sig ved 
Spillebordet derinde, og S p ille t er begyndt.

Lebn.

G ior disse Herrer der?
Hvad

S t a h l .
De spille Kort. 

Lebn.
Om Formiddagen?



22 Tordenskjold.

S t a h l .
Formiddagen er

Den vanske Tid at kiedes i ;  om Aftnen 
Kan man dog gaae i Selskab, men hvordan 
Skal morsomt man tilbringe Formiddagen?

Lehn.
Ja, det er ganske sandt; det har jeg mcerkct. 
Hvad spille de derinde?

S t a h l .
Pharao.

Lehn.
Han drukned i det rode Hav.

S t a h l .
Her kan°

Man druknes i det sorte, som det rode; 
Men den, der slipper over lykkelig.
Han staaer i et forjcettet Land.

Lehn.
Hvad spille

.D e  om derinde? Det er vel om Penge?

S t a h l .
Ja, ganske vist! om randede Ducater.

Lehn.
Det er et morsomt S p il, og det er slemt. 
Jeg har flet ingen hos mig, ellers spilled 
Jeg gierne med.

S t a b l .
Det siger Ingenting.

Jeg kiender Herren, og jeg laaner ham 
Paa Wresord og mod hans Underskrift



Saa mange Penge, som han v il ;  thi tiender 
I  ikke mig, saa tiender jeg dog jer.

Lehn.
^a, bvis det kan gaae an —

S t a b l .
Det gaaer sortrcefligt. 

Lehn.
Kan jeg da saae en Plads ved Spillebordet?

S t a h l .
Den allerbedste Plads.

I  det han forer ham ind, raaber han tit  de Andre:

Op, mine Herrer!
Og rykker sammen for en Cavallccr,
Der bryde v il en Landse med Fortnna.

De gaae ind.

Fn Sal has Præsidenten.

simr von Portz. L a rt von Spiegelhansen. Lnise.

P ræs iden ten .
Er Admiralen gaaet ud?

Luise.
Jeg trocr det. 

P ræ s id e n te n .
Han har ei hilst paa mig endnu.

S p i e g e l h a n s e n .
Han tager

Det ei saa noie just med Complimenter,
Og lader ikke t i l  at have levet 
Scerdeles meget i den store Verden.



Luise.
For Resten er det en beleven Mand.

P ræ s id en te n .
Hvor er min Soster?

Luise.
Ak, nn kommer strax

D o vioux bon tsinps, som Byen kalder hende.
Hun holder sikkert os paa fransk Maneer 
En Forelcrsning over Admiralen.

S p i e g e l h a u s e n .
Den gamle Dame taler som en Bog, s
Fortrolig med Racine, med Corneille;
D nrtn ite , Do ih lisnntropo —  dem kan hun neestcn 
Doi- ooeuo. Hvad angaaer Livsphilosophien,
Saa kan man aldrig hore noget Bedre. §
Jeg meget vundet har i  hendes Skole; '
Og mangen ung og flygtig Pige havde 
Bel ogsaa godt af slig en Forelæsning, i
I  Fald hun vilde lergge den paa Hierte. !

Luise.  !
Godt, Socrates paa tre og tyve Aar! !
D it  Bud skal efterkommes. I

Prc rs id en te n  ^
smilende.

S tille , stille! !
s

Tante DeOora ^
kommer i gammeldags Costume, hun ncermer sig langsom gravitetiff, j

OI ^9 ^ ' s^^sl, naar l)nn Aaaer m id l imellem dem' ^

M ine B o rii! vi er her nu forsamlet tilhobe —  !



Luise.
T il et Krigsraad maaflee?

D ebo ra .
Baade Svccrdet og Kaabe 

Har Deel i  dette Raad, baade Gammel og Ung.
T il  Spiegelhausen.

M in  S on! tag mig en S tos  thi mig Aldren gior tnng.
Scetter sig.

Vor Slcrgt, som Alle veed, er den Meste, bedste;
Hvert et Menneske vel er som Christen urin Na-ste,
Men der Forskiel er dog, og med Liden og S to r '
En guddommelig M agt har befolket vor Jord.
Hvert D yr er vel et D yr, og knn Dumheden negter.
Ar t i l  Dyrenes Slcrgt bor ei regnes Jnsecter;
Men Insectcn kan ei, skisndt den flyver i Tiorn,
Svinge Flugt over Fielb, som en adelig D rn.
E i paa Trwet en Rod sig forvandler t i l Toppe;
Den nytter i sit Skins men var den sorst deroppe.
Da visnede den snart; i det luftige Bad 
A f den tsrrede Trevl vvxer sielden et Blad.
Saadan Forsynet selv A lt i Skrankerne passer.
Og Naturen er strengt vel forsynet med K lasse r .
Det er Viisdom og P lig t for en klog Politik  
t ifo ld  meer, tcenker jeg, end for blot Botanik.
Og hvad Dyd, hvad Natur selv et Menneske lcrrcr.
Er et Bud af Natur, jom den aldrig undvcrrer.
Mellem Mennesker da der Forskiel vcere maa.
Nogle store blev fods nogle sodtes kun smaae.
Naar nu Almuen, K orn ! v il sig dristigt indtrcrnge 
T il den udkaarne Flok, bor det ei vare lccnge.
For et bydende B lik, et foragtende S m iil



Frcek Forvovenhed tra f med sin drcrbende P iil.
Dog —  Fornuften er steds i  Forholdene Mcrglcr,
Og Undtagelse fandt selv de strengeste Regler;
Stundom hcever sig dog et fo rtrin lig t Talent,
Hvormed Adelen selv er i Noden betient.
Og vi taale ham da i vor Kreds, og vi skaane 
S lig  en Idotrii'ieo —  v i bor ei ham forhaane.

Lu ise  smilende.

Var det Tordenskjold meent?
D e b o ra .

Han os giestcr i Dag.
Han var simpel M atros, men i heldige S lag 
Han opsvang sig t i l  Helt; v i Matrosen maae glemme. 
Admiralen maaskee har dog Baadsmandens Stemme; 
Men det klcrder ham godt, det har noget Piqnant.
Han har Danemark tient, og t i l  Gavn. det er sandt. 
Os Lord Carteret skrev; han er her efter Freden. 
Derfor beder jeg nn. at ei Giestefriheden 
Overtrcrdes, at smukt og at artigt Enhver 
Vel sig vogter med ham for den Fornemmes A ir.
Thi det vide vi. B o rn : er han Helt, og har Modet — 
Det gier A h n e r  ham ei, og det gier ham ei B l o d e t .

P ræ s id e n te n .
Tys!  der kommer han nok. Jeg ham modtage vil.

D eb o ra .
Nei, min Broder! det mig fremfor Hver horer til.
Jeg er Damen, er »ridst, og i mig v il han sinde 
Jo for Fremtiden her en bcvaagen Vertinde.
Lad mig stemme ham kun! Imponere-? han maa.
Han er god af Natur, men forfcrrdelig raa.



TordenstN'M kommer, og hilser Familieri meget venligt.

D e b o r a
neler dybt for ham, bestandig meget gravitetisk.

M in  Herr Vice-Abmiral! det ret meget os glceder.
Da I  reiser omkri'.ig nu t i l  fremmede Steder,
For at låne, hvad ei man kan saae af Natur; 
steg mener nemlig her: oorrurre i l  knut, Politur,
Dg den Slebcnhed, som blandt fornemme Personer 
B lo t erhverves, men ei mellem Bomber, Kanoner —
Det fornoier os ret, I  Hannover udsaae 

v. T il en Hsiskole for hvad I  sigtede paa.
G  det flikker sig just, at sig selv man bcrommer;
Men Enhver, som med Smag, med Opmærksomhed dommer, 

"  V il tilstaac mig, at her I  erhverver en Skat, 
s, Som crobres ei kan med en Tordenfregat.
-s>. Thi den Anstand, den Orrros, som I  ei kan undvwre,

Da I  Adelsmand blev, og som forst I  maac låne,
See, den låner I  her; og jeg byder mig til,
A t som Hovmester jeg eder optugte vil.

T o r d e n s k jo l d
_ bukker med lunefuld Jronie.

Med Erkendtlighed varmt jeg, m iil naadige Frue!
Eder takker. Men dog skal I  Hunden ei stue 
Just paa Haarene strar. Tag Usodet for Naat!
Er jeg fleben just ei, dog jeg bider ret godt.
Eomplimenter forstaaer jeg vel daarligt at dreie,

2 Og min Courtoisie kunde trcenge t i l  Pleie;
Jeg var god dog nok t i l  i min morkeblaa K iol 
A t ftaae daglige!! nan' ved Kong Frederiks S to l.

- Jeg var god nok t i l  ham. I  t i l  Takke maa tage!
Jeg for gammel er alt, hvis man v il mig opdrage;
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A t dresseres som Hund er ei ester m it S ind,
Og mit Lce'r er sor stivt t i l  at garves t i l Skind.
Jeg har troet, hvis jeg kan paa Lord Carteret stole.
A t jeg kom t i l  et Hof, ei som Dreng t i l  en Skole;
Og hvis her jeg knn staaer sor at dadles for Feil — 
Lettet Ankeret er, og jeg heiser m it Seil.

Debora m ier dybt for ham, og ganer. Spiegelhauseii folger hende, 
ester ligeledes at have g iort Adm iralen sin Coinplimcnt.

Prers id  enten
smilende.

Jeg manker. Adm iral! I  er en Helt,
Der ei blot Kaarden bruge kan, men Tungen. 
I  —  som strdvanlig —  vundet har et S lag, 
Saasnart I  kom, og det med storste Lethed.
I  Munden bandt paa denne gamle Dame, 
Betalte hende med sin egen M yn t.
T ilg iv ! Det er en god, en erdel Pige.

T o r d e n s k jo l d .
En Pige?

Prers idcn ten .
Hun er ugift, hvad man kalder 

En gammel Jom fru ; og i dette Navn,
Jeg tanker, ligger strar Undskyldningen 
For hendes Adferrd. Hendes Klerdedragt 
Har, som I  seer, endnu det gamle S n it, 
Og saa har hendes Folelser og Tanker; 
Men verr forvisset om, hun agter bort 
Jer Tapperhed og eders Characteer.
J e g  her er Perten —  bvder jer af Hjertet 
Velkommen. Jeg er stolt af. Adm ira l!
A t I  har valgt m it Huns t i l Opholdssted.



»Ik.

litit -

A lt skal jeg g ivre for at more jer 
Deir Tid, som I  tilbringer her. M in  Ssster 
Er eengang nu min Ssster; hende kan 
Jeg ikke sierne bort. Men hvis der stod 
E t gammelt Trce ved eders Kammervindve,
Som skilte jer ved Solen nogle Timer,
Lod I  dog Trceet staae, forlangte vist 

- '  A f Verten ei, han skolde kappe det.
Betragt min Ssster som en saadan Stamme 
Fra gammel Tid, og dobbelt v il jeg takke 
Den sieldne Tordenskjold for sit Besog.

T o r d e n s k j o l d .
M in  ccdle Herre! denne Venlighed 
Zdmyger og forvirrer mig. Jeg foler.
Jeg burde taalt —  T ilg iv ! Det er min Fcil 
Jeg er lid t kort for Hovedet.

P ræ s iden ten .
E i meer

Dm denne Sag!  I  har alt verret ude?

T o r d e n s k jo ld .
Ja, jeg stod tid lig t op, fo r  tid lig t op —
Dg trceffer Ingen —  det var alt for tid lig t. 
Jeg vilde hilst paa jer —  det var for tid lig t; 
Jeg vilde giort i Byen et Bessg —
For tid lig t!

P rc rs iden ten .
Denne Raskhed er elskvcrrdig.

En Ssmand ei kan Hurtighed undvccre;
Thi han forholder sig t i l  sene Landmand,
Som lette Fugl t i l et fiirbenet D yr.
I  spiser dog hos mig?



T o rd e n s k jo l d .
Jeg takker skyldigst.

P r c rs id en ten .
Jeg sammenbudet har et lille  Selskab 
A f Stadens crdleste, dens bedste Kreds,
Som Alle meget lcrnges efter M e n  
A t hilse jer og drikke Heltens Skaal.

To rd e n s k io ld .
Der vises mig for stor Opmærksomhed.

P ræ s id e n te n .
God Morgen, Adm iral! —  Luise! kom.

Præsenterer Luise for ham.

M in  lille  Niece hilser eder venligst.

Luise.
M in  Herre! ja, jeg er min Onkels Niece;
Men Tanten, som I  saae, var ei min Tante, 
Cousinen der gik bort, ei min Coustn;
Men jeg er —  Tordenskjolds Beundrerinde.

Neiec dybt, og gaaer.

P ræ s id e n te n .
En lille Spogesngl. —  ^  rsvoin 
T i l Spisetid!

T o r d e n s k i o l d .
Naar spises der? Dog ei 

For Klokken tolv?
Prcesid enten.

V i spise Klokken tre,
Paa engelsk V iis . A lting er sildigt her.
Jeg raadcr eder at forsyne jer
Forst med en dygtig Frokost, som stal komme.



T o r d e n s k io l d .
Nei, mange Tak! jeg spiser aldrig Frokost.
En Sukkertvebak, et Glas Bramdeviin,
Det nod jeg alt ved Solens Opgang.

Prc rs iden ten .
Nu

Geneer jer ei, og veer, som I  var hiemme!
Ganer.

Aotd kommer med Lehil ind ad en anden D e r.

Kold .
Jo, det var smukke Loier, Adm iral!
Det kommer af at lade slige Herrer 
Gaae ud paa egen Haand.

To rd e n s k io ld .
Hvad er der skeet?

Ko ld .
Frands Lehn er lokket i et Spillehuns.

To rdensk io ld .
Hvad siger det? Han har jo ei Ducater.
Han sine Lommepenge saaer af mig.
Og ei en Skilling meer.

Ko ld .
Men han har tabt 

S i t  Uhr, sin skisnne Brystnaal og sin Ring,
Og siden paa Credit —

T o r d e n s k i o l d
hidsig.

For Dicrvlen, Herre —



32

Lehn
koldt drillende.

Jeg tabte fem og tyve tusind Daler 
Paa Wresord.

T o r d e n s k i o l d .
Paa Wresord? Hvordan?

Nu, saa gid Satan havde flig en Wre !
E r I  da reent forbandet?

Lehn.
Nei, det er jeg

S le t ikke.
T o r d e n s k i o l d .

Fem og tyve tusind Daler!
Leh n.

Jeg min Forskrivning givet har for Summen.
T o r d e n s k i o l d .

Hvo er den K iellring, som har narret jer?
Leh n.

Det er siet ingen Kieltring, Adm ira l!
Det er en Oberst.

T o r d e n s k i o l d .
Oberst?

Lehn.
Oberst S tah l. 

T o r d e n s k i o l d .
Nu, var han S taa l og F lin t, jeg trcesser ham!

L e h n.
Han holder Bank, det er en Svenske, troer jeg

T o r d e n s k i o l d
med Lune.

Det havde jeg dog ikke tcenkt, at jeg



Var kommen ned t i l  Tydskland, t i l  Hannover, 
For end at slaaes med Svensken.

Ko ld .
Han har tient

I  Svenskens Han, men han er tydsk af Fodscl. 
Man veed ei ret, hvorfra han er; han kalder 
S ig  Oberst Stahl.

To rd e n s k jo ld .
Lehn! han stal give jer 

Forskrivningen tilbage, eller jeg 
Skal kncrkke ham hans Hals.

Lehn.
Jeg takker jer. 

T o rd e n s k jo ld .
Og hvis I  tiere gaaer i Spillehnus,
Saa kncrkker ogsaa Halsen jeg paa jer.

L e h n.
Jeg takker skyldigst.

To rdensk jo ld .
Og med forske Post 

Jeg sender eder hiem igien.
Lehn.

Jeg takker. 
T o r d e n s k jo ld .

Thi jeg v il ikke passe meer paa jer.
Leh n.

Deri sorternker Ingen Admiralen.
T o rd e n s k jo l d .

Gaa nu ad Helved t i l !
L e b n.

Ja, meget gierne.
Bukker, og gaaer.



Ko ld .
Det var en siem Historie.

T o rd e n s k jo ld .
A lt stormer

In d  paa mig her. Jeg manker, at jeg er 
E i leenger i  m it Element, og Lykken —
Den svigter mig. Jeg gik at hilse paa 
Den smukke M iss; men det var da for tid lig t.

K o ld .
Saa flaa jer lid t t i l  Oto!

T o r d e n s k jo l d .
Det kan jeg ikke.

Jeg reiser bort igien i Morgen, Kold!

Ko ld .
Dg v il ei hilse paa den smukke Miss?

T o r d e n s k jo l d .
For Fanden, Kold! hun er ei ung og smuk. 
Lord Carteret har holdt mig her for Nar.
Jeg gik lid t ud i  Haugen, og der vandred 
En gammel Jomfru, ret en Grippenille,
Som lob for Sundheds Skyld en Morgentour; 
Dg tacnkt dig. Kold! det var M iss Harriet.
Jeg spurgte Fleer, og fik det samme Svar.

Ko ld .
Tag ikke fcil, min Herre! Der er to.

Hvordan?
T o rd e n s k jo ld .

Ko ld .
Hu>l har en Faster, horer jeg; 

Som lobcr Toure. Hendes egeir Ungdom



^____-

Tordenstiold.

Er jelv >aa frisk og jund, at ei ben trcenger 
T il slig en Tour.

To rd e n s k jo ld
glad.

Hvad? det var Fasteren? 
Ko ld .

Ja, ganske vist.

T o rd e n s k jo ld .
Saa er jeg glad igien.

Jeg veed ei rig tig t. Kold! hvordan det er; 
Men den Jdee om min romanske Miss 
Har slaaet Redder i m it Hiertes Grund.
M ig  tykkes, at jeg er forelsket alt,
Cndskiondt jeg aldrig saae det smukke Barn. 
Lord Carteret har ei bedraget mig —
Det glceder mig; jeg elsker denne Mand,
Dg meget havde det naturligviis 
Forbittret mig, hvis jeg var krcenket af ham. 
Nu, saa er A lting godt.

K o l d
betænkelig.

Men Spilleren! 
T o r d e n s k jo l d

lystig.

Hvad Spilleren? —  Peer, som i Dynekilen 
Dg som ved Marstrand kapred Svenskens Flaade, 
Troer du, ban skulde frygte for K l o r k n e g t ?



Anden Handling.

Mrrlse has Miss Harriet Kichmmid.

tzpiegelhansen. Tante Harriet.

T a n t e  H a r r i e t .

God Morgen, Charles!
S p i e g e l h a n s e n .

Naadige Veninde!
Jeg kommer fra min Onkel som et Bnd,
A t invitere jer i Dag t i l  M iddag;
Jer og Niecen.

T a n t e  H a r r i e t .
Hvad betyder dog

Det selsomme Gesandtskab? Ved Revenen,
Ci ved sin Tiener? Paa den lamme Dag?

S p i e g e l h a n s e n .
En ovcrordenlig Begivenhed 
Udkramer overordenlige M idler.
V i faaet har en G ich i Astes silde.
Og ham t i l  W re fcires denne Fest.

T a n t e  H a r r i e t .
En Giest? Jeg smcrgter as Nysgierrighed —



S p i e g e l h a n s e  n.
Ja, giet engang!

T a n t e  H a r r i e t .
Det er mig reent nmuligt.

S p ie g e lh a u s e n .
Saa v il jeg sige det, men paa det Vilkaar, 
At ei min Hemmelighed bliver rebet 
For Niecen.

T a n t e  H a r r i e t .
Skal hun ikke med derhen?

S p i e g e l h a u s e n .
Jo, Klokken tre; men nu er den forst ti.

T a n t e  H a r r i e t .
Den Mellemtid er jer as Vigtighed?

S p i e g e l h a u  sen.
A f stsrste Vigtighed; thi den bestemmer 
M in  Fremtids Lykke.

T a n t e  H a r r i e t .  
Charles! I  er dog 

Et ielsomt Menneske. Man mcerker, at 
I  er en lael 68jarit, en laoimne cle Isttres, 
Og ikke ganske fri, uagtet al 
Den sikkre Tact og sine Verdenskundskab,
For lid t Extravagance. Men tal kun I !
Jeg er ret oplagt t i l at hore jer;
Jeg er i godt Humeur —  jeg gaaer en Tour 
Om Morgnen, og mig synes alt, den hielper.

S p i e g e l h a n s e n .  
Sårdeles! Morgenluften skienker eder 
S in  Glands og Friskhed.



T a n t e  H a r r i e t .
Ak. I  er en Smigrer 

Men Fruentimret er saa svagt, at skiondt 
Hun veed. at Manden smigrer —  det behager. 
Han v i l  behage —  det er altid Noget.
Men nu t i l  eders hemmelige Giest!
Stcengiestcn dog vel ei i Don Juan?

S p i e g  elbausen.
Nei —  det er eders Nieces Ideal.

T a n t e  H a r r i e t .
Um uligt! Tordenskjold?

S  p i egel ha nsen.
I  nawner ham.

T a n t e  H a r r i e t .
Nn har jeg aldrig hort! Han i Hannover?

S p i e g e l h a n  sen.
Ja. I  har Net, det er den selsomste 
Begivenhed, men sorgelig for mig.
Hvis ikke Pludselig jeg faaer min Skiebne 
Bestemt. Troer I .  hun elsker mig?

T a n t e  H a r r i e t .
Gud veed!

Thi bun er fuld af Scerhed, Egensind.
Men Tordenskjold —  ja. ham beundrer hun 
Som Helt. som sieldent Menneske. Men aldrig 
Hun saae ham. Og nu er han i Hannover! 
S iig . Charles! er han smuk?

T p i e g e l h a u s e n .
Paa ingen Maade

Et Ansigt, daglig udsat mangt et Aar



For Regn og Blcest, for S o l og Nattekuld, 
A f det —

T a n t e  H a r r i e t .
Er alt Forgyldningen forgaaet? 

S P ie g e lh a n s e n .  
Man kunde sige tvcrrtimod, det er 
For meget nu forgyldt: rodmosset, brunnt 
E t A rr i Hagen, stanke Dienbryn —

T a n t e  H a r r i e t .
Velskabt?

Sp ie ge lhansen .
For stcerk og for for en Adonis. 

T a n t e  H a r r i e t .

S p i e g e l h a n  sen.
Meer Neptun og W olus med Skiceg, 

End Bacchus og Apol.
T a n t e  H a r r i e t .

Hvis det er saa.
Da staaer jeg inde jer for Ingenting.

S p ie g e lh a n s e n .
Hvordan?

T a n t e  H a r r i e t .
I  tiender Hårnets vilde Smag. 

Men er han gift maaskee?
S p i e g e l h a n s e n .

Det veed jeg ikke. 
Maaskee. O, gid han var! Det lettede —  
Den Tanke letter.

T a n t e  H a r r i e t .  
Charles! I  har Ret,



4 0  - Tordenskjold.

Endnu i Dag det alt asgisres maa;
>:'. . .. / Og sor min Niece veed, at Tordenskiold
'.> ,
'' "ii. ' E r her, maa hun bestemme sig for eder.
- /»

S p i e g e l h a u s e n .
'

E ''' Hun har befalt mig sidste Gang: jeg skal
Beskrive Kiarligheden i en Sang.

 ̂ >'- I Hun meente, Kicrrlighed udtog sig slet
I  blotte Prosa.

.s T a n t e  H a r r i e t .
/ Har I  foiet hende?
> " :e S p i e g e l h a u s e n

' : tager et P a p ir op af Lommen.

> E., .,,> I  dette Vers har jeg forsogt at skildre' -- - s' . ^ M it  Hiertes Tilstand.
i'.' '- ' T a n t e  H a r r i e t .

'"'v" Er det godt?
S p i e g e l h a u s e n .

< Det kan

^ Jeg ikke selv bedomme. Hun har lovet
A t svare mig paa Vers igien.

»'t> >'' . T a n t e  H a r r i e t .
' i > Hun bliver

A lt meer phantastisk. Ung og smuk og rig  -
Saa klceder A lting godt. Hun lader sig
E i sige mere. —  Ven! jeg onsker jertz!
A f Hicrtet Lykke. Præsidentens Huns

.1 Det bedste Huns maa kaldes i  Hannover,

- Og gierne onsked jeg besvogret mig
' - , ̂ '

Med en saa gammel adel S la g t. Men prsv
»> > >X

Nu eders Lykke selv! Der kommer hun.
Jeg gaaer; jeg v il ei vare Vidne til,
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I  Fald I  M e r  en Kurv. M in  Tante-Magt 
Er lamgst forbi; hnn har afkastet Aaget —  
Det sidste. Prov nn, Charles! om I  mcrgter 
A t smedde denne Fugl i Amors Lcenker.

H un gaaer.

Ntiss Harriet
kommer ind cid en anden D o r .

God Morgen. Charles!

S p ie g e lh a n s e n .  
Huldeste Veninde!

God Morgen.
M i s s  H a r r i e t .

Hvad forskaffer os saa tid lig t 
A lr den Fornsielse?

Sp iege lhansen .
En Neisende.

M in  Onkel sender mig. En Mand af Stand 
Er kommen her. og reiser snart igicn;
M in  Onkel maa som Kammerproesident 
Beverte ham —  han havde Brev t i l  ham. 
Han boer hos os. V i onskc Gildet prydet 
Med vore britiske Veninders hulde 
Ncrrvccrelse. Tor vi vel haabe. Harriet!
I  kommer Klokken tre?

M i s s  H a r r i e t .
Ja, ganske vist.

Hvad hedder han?
S p iege lhansen .

Jeg husker ei hans Navn, 
Det klinger saa barbarisk, udenlandsk.



M i s s  H a r r i e t .
Jeg kommer gierne; men min Tante tor 
Jeg ikke love for, hun har besluttet 
For Fremtiden at holde streng D ia t,
Hun vover neppe vel at gaae t i l  Gilde.

S p i e g e l h a u s e u .
Jo, hun har lovet det for ganske vist.
Men, bedste M iss! for v i t i l  Middag samles. 
Lad A lt bestemt da vcere mellem os.

M i s s  H a r r i e t .
Jeg holder, hvad jeg lover. Naar I  bringer 
E t Vers med eders Fslelser og Tanker,
Paa Vers jeg svarer eder strar igien.

S p i e g e l h a u s e u .
Hvis D igtet hielpe kan —  det er forfattet.

M i s s  H a r r i e t .
Kan I  det udenad, saa stig mig det!

S p i e g e l h a u  sen.
Det er umuligt. M ine Fslelser —

M i s s  H a r r i e t .
Har I  det skrevet hos jer?

S p i e g e l h a u s e u .
Det er her.

M i s s  H a r r i e t .
Tillader I  mig da, jeg laser det?

S p i e g e l h a u s e u .
Ja, gierne!

M i s s  H a r r i e t .
Hvis jeg gisr en Feil —  tilg iv ! 

Det er just ikke let at lase strar 
Correct fra Bladet, flisnd t det skrevet er



Paa siint Delinpapir med gyldent S n it  
Scerdeles elegant og tydeligt.

S p ie g e lh a u s e n .
I  roser Skristen; denne LEre kan 
En Skriver dele med mig. D igtet selv —

M i s s  H a r r i e t .
Maa tale for sig selv. Nu, lad os hore!
Jeg er alt ganske skamfuld, thi jeg veed 
Det forud alt, at I  flatterer mig.

H un lceser: '

Ei, Hyrdinde! min Barm holder lcrnger i Lcrnker 
De Folelser, som, ak! mig min Glcede kun skienker, 
Men tillige min S org ; thi af Kicerligheds Rod 
S ig  udfolder en Frugt, som saa sielden er god.
Hvis den nwdnes i So l, hvad ligner da dens Rodme? 
Da den skienker vor Sicel —  o, den sodeste Ssdme; 
Den beruser vor Aand, og paa Kicerligheds Bud 
Foler Mennesket sig i Naturen en Gud.
Hvor man skner, er Vaar, Rosens Torn bar ei Pile, 
Maanen grccder ei meer, de veemodige Sm ile 
S ig  forvandle t i l  Lyst, lystigt bolger hvert Hav,
Dg selv Munterhed leer vaa Bedrsvelsens Grav.
Men, Cupido! hvis, ak! i Melpomenes Skygge 
Dine Ferskener hang, hvor Uglerne kun bygge —
Da de modnes ei meer, Maanen stirrer da stivt.
Dg den qv«gende Sast sig forvandler t i l  G ift.
Bcelg, Hyrdinde! nu selv. V iis  mig hen i den Have, 
Hvor mig Skiebnen bestemt har sin vigtige Gave. 
Skienk mig Liv i et S m iil, send mig Dsd i  et D rd; 
Men den T v iv l blot forjag, som i Hjertet mig boer!



Tordenskjold.
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Flyer ham det ho flig t tilbage, og siger:

Det var fortræffelige Antitheser,
E t brillant poetisk Broderie,
Hvori jeg grant erkiender Lcerlingen 
A f Tame Debora; kort, kicrre Charles!
Det var paa Fransk .  Nn svarer jeg paa Enge lsk ,  
Som I  mig selv har kaldt, som Hyrdepige.

>>»» i-
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Med Kicerlighed det er en egen Sag —
Ak, hvad man ofte kalder Kicerlighed!
T id t er den blot et flyg tig t Selvbedrag,
En lille  Feber, der gisr kold og heed.
Men den helbredes let, som Alle veed,
Naar man sig paa Helbredelsen beflitter,
Dg taer lid t China, skiondt den er lid t bitter.

M an bragte tid lig t t i l  et Hof mig hen,
E t blot Naturens B a rn , en britisk M o ;
T id t onskte jeg tilbage mig igicn,
Dg aldrig glemte jeg min Friheds-D,
Og aldrig glemte jeg den stolte S o ,
Dg raste Gntter, som fra sierne Kyst 
Tilbagevendte t i l  en Moders Bryst.

Saa fik jeg Havet, fik jeg Landet kicer.
Hvor rige Bonde dybt i Kornet gaaer.
Og hvor fra Riddertiden gamle Trcrer 
Ved brune Borg for Porten plantet staaer. 
Der lcged jeg min Ungdoms fsrste Vaar.
Jeg qvad den gamle Sang om Kcempen bold. 
Dg kicer for A lting blev mig Hedenold.



Derfor jeg elsker ikke denne Tid,
Den er mig nit for listig, alt for stin, 
Forfamglighed med Hjertet forer S trib ,
M on elsker Guldet kun i lukte S k riin ;
Man deler vel med Vennen et Glas V iin , 
Men raske Dyder man med Faren flyer.
Og Storbed kalder man et Eventyr.

Men hvor jeg seer endnu et G lim t as Kraft, 
Beundrer jeg, og fletter jeg min Krands.
E i Frugten er endnu reent uden Saft,
Og Stjernen har endnu ei tabt sin Glands. 
Og funkler den just ikke hertillands.
Det er det samme —  jeg min Stierne seer. 
Fra Firmamentet ned den t i l  mig leer.

Jeg bar for eder kastet intet Garn,
Thi qvcel mig ei med Kærlighedens Bon! 
Jeg er Forgangenbedens, Drsmmens Barn, 
Og I  er Tidens, Virkeligheds Son.
En saadan Pagt kan aldrig vorde flion.
Jeg hader Stivhed, Smaalighedens M uur, 
Og flagrer, som en Fugl, i min Natur.

Om jeg min Mage finder, vides ei;
Men Ecnsomheden volder mig ei Skrcrk.
Jeg flagrer modig dog min Klippevei,
Og fluer i min Morgenrode kicek,
Og brikker as min kierre Digterbcck.
Saa er jeg lykkelig, saa er jeg fri.
Om ikke virkeligt —  i Phantasie.

, H un  ueier, og ganer.



S p i e g e l h a u s e n .
Det var et Tordenslag; dog kunde jeg 
M ig  vente flig t af hendes Egensind.

Tante Harriet
stikker Hovedet ind od Doren.

Nu, Ben! hvorledes gik det?
S p i e g e l h a u s e n .

Miserabelt! 
T a n t e  H a r r i e t .

En Kurv?
S p i e g e l h a u s e n .

Saa kaldes det i Billedsproget. 
Jeg veed ei selv, hvorfra det dumme Navn 
Har sin Oprindelse.

T a n t e  H a r r i e t .
Det kan vi  siden

Studere sammen i  vor Eensomhed.
Kom ind t i l mig, og lad mig troste jer!

S p i e g e l h a u s e n .
Jeg er sorstemt, min Naadige! scrrdelcs 
Forstemt, og jeg v il hurtig gaae herfra. 
For ei at falde jer besvccrlig med 
M it  onde Lune.

T a n t e  H a r r i e t .  
Fald mig klin besvccrlig! 

Det morer mig at troste. Unge Folk, 
Som have Lykken med sig, bryde sig 
Kun lid t om crldre; men i Sorgens Time 
Tyer man taknemlig t i l  Erfarenheden.

S p i e g e l h a u s e n .
M in  Naadige! jeg har ei megen Tto



T il Doctvrne, saavel i  Sicelcsyge,
Som Legemssygdom; der er kun to Lceger,
Der hielpe stundom i en saadan Nod:
Det er Naturen selv. og det er Tiden.

Bukker, og gaaer.

T a n t e  H a r r i e t
sukker.

Ak, Gud! Naturen visner selv med Tiden.
Gaaer.

Tordensinokd kommer med Lisetle.

To rd e n s k jo ld .
Men var det ei Herr Carl von Spiegelhausen, 
Som gik os der forbi?

L iset te .
Jo, ganske rigtig. 

To rdensk jo ld .
Han havde Hastvcrrk, han sik neppe Tid 
A t hilse mig igien; han undgik mig.
Har han besogt din Froken?

Liset te.
Det er muligt.

Maaskee den crldste.

T o rd e n s k jo ld .
V i l  du melde mig

Nu hos den yngste?

Liset te.
Gierne. Deres Navn? 
T o rd e n s k jo l d .

Sscaptain Ployart, kommen hid fra Danmark 
Med Brev t i l  Froknen fra Lord Carteret.

Giver hende et Brev.



L ise t te .
Da er I  sikkert hjertelig velkommen.
Behag at sidde ned! M iss Harriet kommer 
Paa Dieblikket vist.

T o r d e n s k i o  ld .
Jeg takker dig.

Lisette ganer.

T o r d e n s k j o l d .
Ha, det var vel, at ei han kiendtc mig,
Han kunde robet m it Jncognito.
Bien —  lad mig fatte m ig! M ig  synes saft,
Jeg trcrkker Vejret som en Candidat,
Der stal t i l  Attestats. Ja, gisre Conr —
Maaskee —  t i l  et elskværdigt Fruentimmer,
Dg dog forstille sig —  det holder haardt.

M iss  H a rrie t kommer glad med det aabne B rev i Haand
fulgt af Lisette.

M i s s  H a r r i e t .
Hvor er han dog, Lisette?

L iset te .
See, der staacr han!

M i s s  H a r r i e t
hilser venligt.

M in  Herre! Herr Captain! I  bringer mig 
Fra Danmark —  fra Lord Carteret et Brev —

T o r d e n s k i o l d
bukker dybi.

Ja, naadige Froken!
M i s s  H a r r i e t .

D , jeg takker eder.
Skiondt Brevet kun er kort. Han skriver mig.



At egentlig I  vcere skal hans Brev,
Og at I  bedre kan fortcelle mig 
A lt mundtligt, hvad jeg gierne vide vil,
End han kan skrive det.

Lisette gaaer.

T o r d e n s k jo l d .
Det er naturligt.

I  Fald I  Noget oide v il om Danmark;
Jeg kommer lige just derfra. Men, M iss! 
Undskyld min Dristighed —  hvad kan v i takke 
For slig Opmærksomhed? Thi det er sieldent. 
A t udenlandske Piger —  unge, smukke — 
Bekymre meget sig om fremmed Land,
Og mindst om mindre S ta t i  sierne Nord.

M is s  H a r r i e t .
E r det forunderligt, at jeg bekymrer 
M ig  om m it Fcrdreland?

To rd e n s k jo ld .
Og er I  ei

En Engelamderinde?
M is s  H a r r i e t .
Ganske vist!

For tyve Somre siden bragt t i l  Verden 
Paa Kysten af Northumberland.

To rdensk jo ld .
Og dog? 

M i s s  H a r r i e t .
Jeg stal dog ei fortcclle Captain Ployart,
A t min Provinds med samt Ostangeln 
Befolket blev i gammel Tid af Danske,
Og at vi altsaa stamme ned fra dem?



T o rd e n s k io l d .
Det er en W re for det lille  Danmark,
A t vcere Moder t i l  det store England.

M is s  H a r r i e t .
Men hvilket Barn, om nok saa stort, forsmaacdc 
S in  crdle Moder? Scet, at I  det bragte 
T il Admiral —  at eders Fader var 
En crrlig Borger —  mon I  glemte ham?

T o r d e n s k i o l d
bevoeget.

Nei, sandelig —  jeg glemmer aldrig ham.
Og eders Folelser —  jeg deler dem!
Jeg er en Normand, Froken! men min Slaegt 
E r dog t i l  Trondhicm kommen op sra Holland; 
Og neppe saae jeg Digerne dernede.
Den stade Grccsgang, for jeg glemte Ficldet 
E t Dieblik, og varme Taarer vcrded 
Den Jord, som giemmer mine Feedres Aske.

M is s  H a r r i e t .
Ja, seer I  vel? Saa gaaer det ogsaa mig.
Fra lille  Barn alt sang jeg disse Viser,
Som endnu Prise Danskernes Bedrifter.
Vel var de grumme tid t; og naar Kong Alsred 
Ved Harpen sang i  Danskens Leir, saa holdt jeg 
Med Alfred. Men han var blandt Angelsarer 
Selv en Undtagelse.

T o r d e n s k i o l d .
I  er bevandret,

M in  Froken! i  Historien.
M i s s  H a r r i e t .

Nei, Herre!
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Paa ingen Maade; kun det Vigtigste 
Det Skivnne, Herlige, det fcengsled mig.

To rd e n s k io ld .
Historien er skien. Jeg har som Dreng 
I  Trondhiem lcest min Snorre Sturlesen, 
Som alle Vender der; men siden sik jeg 
Saamange Ting at passe, maatte hovles 
Lidt af og låne Sprog, naar jeg var fr i 
For Tienesten; saa lceste jeg kun lid t 
Historier. Den sidste, som mig hued 
Sandeles godt, var om Cort Adeler,
En norsk Matros, som svang sig i Venedig 
T il Admiral ved sielden Tapperhed 
Mod Tyrkerne.

M i s s  H a r r i e t .
Men det har Tordenskiold 

G iort i sit Fcedreland imod de Svenske,
Og Fædrelandet hosted Frugten af 
Hans Heltedaad.

To rd e n s k io ld .
Ja, det var lykkeligt

For ham.

M i s s  H a r r i e t .
Og Fædrelandet. —  See, min Herre! 

Jeg sige skal, hvoraf det kommer sig,
A t denne Mand sandeles huer mig.
Ak, >eer I ,  jeg er voxet op med ham;
At sige med hans Krigsbedrifter. Jeg 
Var lille, men jeg lceste dog min Shakespeare, 

g det var meer, end Nogen kunde sagt 
m mange Store; Shakespeare var foragtet,



Og han er saa endnu af Gammel-England,
Som danne v il sig taabeligt paa Fransk,
Og foretrækker svagt en lunken Cato 
A f Addison for Hamlet og Kong Lear.

T o r d e n s k j o l d .
Jeg kiender ei de Helte, som I  ncrvner.

M i s s  H a r r i e t .
Shakspeare har i  sin Henrik Fierde tegnet 
En Helt, som ligner Wessel: Harry Percy,
En Son af Jarlen i  Northumberland —
M in  Landsmand —  kaldet Hotspor, thi hans I ld  
Fremspored ham t i l  Heltedaad, og gav ham 
Elskværdighed, som selv eiskvccrdig blev,
Naar han forlob sig.

T o r d e n s k jo l d .
Altsaa —  Tordenskjold 

Har stundom dog forlobet sig.
M i s s  H a r r i e t

smilende.

Ja. ja !
Hans Heftighed ham bragte tid t i Fare,
Hvor Lykken —

T o r d e n  skioid.
Bedre var, end hans Forstand. 

M i s s  H a r r i e t .
Det v il jeg ikke sige. Tordenskjold
Har god Forstand; men, kicrre Herr Captain!
Forstanden langsomt gaaer, som Elephantcn,
Og Heltemodet flyver, som en D r n ;
T id t giver sig den stccrke Fugl ei Tid 
A t oppebie sene Folgesvend.



Saa meget er nu baade vist og sandst 
A t uden dette Trcrst den Characteer 
Var Tordenskjold mig ikke naer saa kicer.

To rd e n s k jo ld .
Hvorfor?

M i s s  H a r r i e t .
E t Uhr kan vcere meget godt 

Og nyttig t; men det er og blier et Uhr —  
Jeg kan ei elste det. Naturen har 
Scerdeles viist tildeclt de store Mcrnd 
Een eller anden lille  Svaghed. Den —  
Den ene gior os Hverdagsmennesker 
Det muligt, at forenes ncrrmere 
Med dem. Thi blot Beundring, W refrygt 
Frembringer aldrig Kicrrlighed og Venstab; 
Nci, Ven bor overbccre med sin Ven.
I  Solen kan man ei bestandig staae.
E t venligt Arnested behsver Skygge.

T o r d e n s k j o l d
rort.

Det var sortrcefligt sagti E t Arnested 
Behsver Skygge! Helten tramger ogsaa 
T il Arnestedet; thi det salte Hav,
Det er en deilig Mark for LErens Rug,
Men det er ingen Hytte hoiest knn 
En Grav, som reiser selv sit Monument 
For Kampens Ssn, naar Stormen taarner Bolgen. 
Men Fred er ogsaa god; og hvorfor springe 
Med dragen Klinge lige ned i Graven?
En Bornefiok kan ogsaa lege forst 
Med Fadersvcrrdet i den sikkre Balg,



Og klappe ham med lille  speede Haand 
Paa brunen Kind. som for kun Blcestcn kyssed.

M i s s  H a r r i e t .
Gud give Tordenskjold den Fred og Glcede, 
Som han saa fuldcligt, saa vel fortiener!
I  er hans Ven?

T o r d e n s k j o l d .
Ja  —  hans Fortrolige.

I  Dynekilen selv var jeg med ham;
Jeg fulgte ham paa alle Tog. V i ere 
Fra Trondhiem begge, og jeg kiendte ham 
Fra lille  Dreng.

M i s s  H a r r i e t .
O, det var herligt! Nu,

Saa skal I  ogsaa see min Tegnebog.
Jeg viser den just ikke t i l Enhver;
Thi de urimelige Mennesker —
De lee mig ud, og sporge: „Hvor har det 
Nu kunnet more dig, at tegne ham,
Den Fremmede, saa tidt, i alle Forhold?" 
Ubillige Sporgsmaal! Naar en Botanisk,
Som laegger sig seerdclcs efter Planter,
Har Bogen fuld af Blade, Vcrrter, Svampe, 
Det finder man fornuftigt, hensigtsmæssigt.
T i l Videnskabens Tarv;  men naar et Hiertc, 
Naar Tanken folger Manden paa hans Vci, 
Naar Mennesket interesserer sig 
Med Kraft for Mennesket, og gior sig hans 
Bedrifter fattelige, prcrger dem 
D ybt i Hukommelsen, i Folclsen,
For at bekcempc Sindsdespoternc,



Der myrde meer, end mangen tyrkisk S u ltan : 
F o r g l e m m e l s e n  og U ta k n e m l i g h e d e n  —
Det kaldes Daarskab og Barnagtighed.

T o rd e n s k jo ld .
I  tegner altsaa?

M i s s  H a r r i e t .
T il min egen Morskab 

Og mine Vennero.
To rd e n s k jo ld .

Tor jeg haabe. M iss!
Som gammel Kammerat af Tordenskjold.
A t I  betragte v il mig som en Ven?

M i s s  H a r r i e t
henter en Mappe med Tegninger, og scetter et lille  B ord  frem.

Det seer I .  da jeg viser tillidsfu ld  
Jer mine Skizzer. i  det Haab. at I  
Udfylder Manglen med jer Phantasie.
Og skaaner for Crltik et svagt Forsog.
Forst har jeg, som I  veed. jo aldrig seet ham —
Kun tcrnkt mig ham —  omtrent som eder.

T o rd e n s k jo ld .
Nu.

Der har I  ikke taget meget fc il;
Thi vi er Soskendborn paa Moders Side,
Og ligne virkelig hinanden noget.

M i s s  H a r r i e t
lukker Mappen op, og tager smilende en Tegning frem.

Der staaer han forste Gang som —  Skrcedderd reng  
Paa Trondhiems Gade, trykker Mesteren,
For hvem han bcere maa en Klcodebylt,
En Sneeboldt dybt i Nakken.
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T o r d e n s k jo l d .
Ha! ha! ha!

Saa har I  ogsaa hort det? —  Det er ganske 
Fortrcefligt!

M i s s  H a r r i e t .
I  den skarpe Vinterkuld 

Barhovedet og i en lille  Troie.

T o rd e n s k jo l d .
Ja, saadan var det just. Hvor veed I  det?
Og I  foragter ikke Tordenskjold,
For han var Skrcrdderdreng?

M i s s  H a r r i e t .
Nei, tvcrrtimod!

Jeg sinder denne Skiebnens Jronie 
Scrrdcles sindrig —  yndig —  elskelig.
Hvad mindst han var, det satte man ham t i l ;  
Men alt t i l  Skrcrdderdrengen sendte Thor 
Jo  Krudt og Kugler i den hvide Snce,
Og han forstod med den at kaste Bomber.

Tager et andet Stykke frem.

Men Iron ien  gik endnu et Skridt,
Og for at hcrvcs blot langt mere hoit,
Sank han for Verdens Fordom end et Trin .
Der staaer han som en T ie n e r .

T o rd e n s k io l d .
Gud velsigne

Den crdle Doctor Jespersen, vor Konges 
Confessionarius; hvis Peder Wcssel 
E i kommen var i Kiobcnhavn t i l  ham,
Maastee gik han i Trondhiem end som Skrcrdder.



Men Jespersen lod heller ikke Knegten 
Ret lange stikke der i  Liberiet.

M is s  H a r r i e t .
Jeg veed det: Kiolen med en broget Tresse 
Forsvandt for Trsien blaa. en kantet Hat 
For lettere Kabus.

Viser ham et andet Billede.

Der staaer M a t r o s e n .  

To rd e n s k jo ld .
Og saadan soer han Jorden om. han saae 
Guinea, tvende Gange soer han t i l  
Ostindien.

M is s  H a r r i e t .
Og lånte Somandskab.

Krsb i  det hoie Tougvccrk, som en Kat. 
Hang over Raaen i  det bcrlne Msrke.
A t binde Seilet i den stanke Storm.
Og som en M urer vorder Architect.
Saa lånte Tordenskjold Matrosens P lig t. 
Ved at erhverve sig hans Egenskaber.

Tager et andet Billede frem.

Her er Cadet ten.
T o r d e n s k j o l d

ro rt.

O, du gode Gud!
Hvor blev han glad, da Kongen hceved ham 
Fra slet og ret Matros t i l  Socadet;
Da han fik Uniform, den lille  Kaarde 
Bed Siden. M iss! han blev ei gladere.
Da han blev Admiral.
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M i s s  H a r r i e t
som for.

Her L i e n t e n a n t e n  
Staaer paa den lille  Snav.

T o r d e n s k j o l d .
Ja, paa min Sicel!

Paa O rm e n .  Ja, den Orm, den liden Orm, 
Deie nyttcd Peder Wesscl mcer, end Ormen 
H iin  Lange nytted Olas Trygveson.

M i s s  H a r r i e t .
Men her er L o v e n d a l s  G a l l e i .

T o r d e n s k j o l d .
Hvor Fanden

Har I  dog saadan lccrt at bygge Skibe?
Ja, det er ganske rig tig t.

M i s s  H a r r i e t .
En Copie. —

Men nu maa I  forlade mig, at jeg 
E i folger ham paa alle Heltetog.
E t Skib af Nogen skinlt er ingen Gienstand 
For Malerkunsten, naar det kommer tidt.
T i l  Takke tag med den C a r i c a t n r !

T o rd e n s k jo ld .
En latterlig Person med tyk Paryk,
Med tynde Been og stive Kiolcfkiodcr,
Med Chapeanbas i Armen, strcrkkcr nd 
S t iv t  alle Fingre paa den venstre Haand,
Og aabner Munden, som ban havde faaet 
E t Been i Halsen?

M i s s  H a r r i e t .
Det er S  o - F i s k a le n ,



Der klager over ham, og som v il have 
Ham degraderet sirar, fordi han bruger 
For meget Krudt.

T o r d e n s k j o l d
kysser henrykt hendes Haand,

O, Gud velsigne jer!
I  er en herlig Pige. Fanden tae mig.
Om nogentid jeg saae en saadan Pige!

M is s  H a r r i e t .
Men Kongen agter ei Fiskalens Klage;
Han hcrver Tordenskjold i Adelstand.
Sce, her er V a a  buet :  Lynild i  det Blaa,
En D rn  med spiilte Dinger, Guldkanoncr,
Og Norges Love for den raske Normand.

To rdensk jo ld .
Jeg bad ham ei derom. Gud vred, det var 
Hans egeil Naabe.

M i s s  H a r r i e t .
Kiender I  det Billcd?

Tordensk i  o ld.
En Prcrs t ,  en O f f i c e e r ,  en B o n d e  —  Svenske! 
Jeg kiender dem. Dem hcnted Tordenskjold 
Hans Majestcrt, der sad ved Taffelet,
Da Kongen gierne vilde vibe, hvad 
I  Sverrig der yttret blev as Stcenderne.
Han bragte dem, for Kongen havde spiist.

M i s s  H a r r i e t .
Der staaer han med sin Raabcr paa et Skib,
Og sporgcr Grib derhenne Paa det andet.
Om de skal gieste Svensken.



T o r d e n s k jo l d .
Ja  —  det var

I  D y n e k i l e n .
M i s s  H a r r i e t .

Det blev sor Kong Carl 
E t kostbart Giestebud. —  Men seer I  her?
Der gaaer han om i  M a r s t r a n d  som en Fifler, 
Og scelger Torsk, og speider Lejligheden.

T o r d e n s k jo l d .
E t dristigt In d fa ld !

M i s s  H a r r i e t .
Det var mere dristigt. 

Da han i Fcrstningen alene gik.
Og fliendte bandende paa kommandanten. 
Fordi han endnn ei var draget nd.
I  Fald man havde smcrkket Porten t i l?

T o r d e n s k j o l d .
Hvor Dicrvlen veed I  A lting dog saa note?

M i s s  H a r r i e t .
Hans crble Liv har svcrvet tid t i  Fare.

Viser ham det sidste Billede.

Paa dette Billed her er Faren storst.
Omringt paa Kysten staaer han af de Svenske, 
En Rytterflok omringer ham, hans Folk 
Er alt i Baaden, Officeren fordrer 
Hans Kaarde; ha —  „men ikke denne Gang!" 
Han svarer, hngger Svensken over Armen,
I  Havet springer, leer ad alle Kngler,
Og kommer frelst i Baaden t i l sit Land.



T v r d e n  skiold
kysser heftigt hendes Hciand.

M in  crdle M iss!
M i s s  H a r r i e t .

Nu er der ingen fleer. 
T o r d e n s k j o l d

staaer op.

Saa maa jeg ogsaa vise je r  et Billed.
E t Mummespil, ret som det forrige.
Lord Carteret. en Ven af Tordenskjold.
Fortalt har om en herlig britisk Pige.
Som aldrig havde seet. men hndte Gutten;
En deilig M o. med Hierte. med Forstand.
Da Kampeir nn var endt. og Freden smiilte.
Da Tordenskjold var snrykt med Kongens Naade. 
Med Folkets Andest —  see. da tamkte han:
Hvad er det A lt dog uden Elskovs Lyst?
D it  Hierte. som kim mvdte Fjendens Kugler.
Skal det ei smeltes, aldrig banke ved 
En deilig Piges Barm? Ha. jeg v il see 
M in  Engelcrnderinde! —  Derpaa drog han 
T il Fastland, t i l  Hannover. Og formummet.
— Som Fiskeren i  Marstrand —  staaer han her 
Som Captain Ployart. Speide vilde han 
S in  Skiebne, see. om dette Drommebilled,
Der lcrnge fyldte Hjertet ham med Haab,
Vel kunde vorde virkeligt. Det er det;
Thi Harriet Richmond overgaaer hans D rsm .

Knceler, og griber hendes Haand.

Her kvaler han for dine Fsdder, Harriet!
Han. som tilforn kun kncrlte for sin Gud



Og Frederik den Fierde. Harriet!
Hvis jeg skal vinde dig, da maa det skee 
Rask med at lobe Storm . Jeg duer ei 
T il langsom Smcrgten, og t i l  gradeviis 
A t nccrme Maalet mig. Jeg aabncr dig 
M in  Favn, og v il du vcrre min —  saa kom! 
Hvis ei —  giv mig et Vink, og jeg gaaer bort 
D u seer mig aldrig mcer.

M i s s  H a r r i e t
synker i hans Arme.

M in  elskte Ven!
M in  Tordenskjold! saa tag din Harriet.
Troer du mig mere stcerk, end hele Sverrig?



Tredie Handling.

<kii Sal has Namiurrpmsidrntrii.

Carl von Lyiegelhansen. Von Felsen.

S p ieg e lha u s e n .
Jeg foler mig et omflabt Menneske,
En Inva lid , der i en Trcrfning misted 
S in  hoire Arm. Ja, Rudolf! sikkert stod 
Det Maal for Dine mig at vinde Harriet.
I  hendes Bcrgring saae jeg Pigcknibskhed,
B lo t for at stramme Knuden fastere.
Jeg i Hannover gialbt hos unge Damer 
Dog for en vakker M and; min Slcrgt er af 
Wlbgammel Adel, Kammerprccsidcnten,
M in  Onkel, en af Stadens forste Herrer.
Jeg har erhvervet mig en Dannelse,
Svin end er sielden i det tydske Rige.
A lt, hvad der manglcd mig, var Penge. Penge 
Har Harriet nok af; naar hun forst var min.
Da blev den hele Gield en ringe Sag.
Nu voxer Dvergen t i l  en hceslig Kcrmpe,
Som truer m ig; nu blier hver Creditor,



Der for kun var et lu ftig t Gioglebilled,
En Steen, der hamger over mig, og knuser, 
Saasnart den lssner sig. Og al den Nsd 
M ig  soraarsages af en Eventyrer,
Som intet kiender end t i l  fine Scrder;
En Jagthund, som blev loft af Kobbelet 
I  Farens Stund, og siden ikke bundet.
Han kommer her, betaler Hofligheder 
Med plump Uartighed, han glemmer, hvad 
Han er en gammel fornem Dame skyldig. 
Vertinden i  det Huns, hvor han er Giest,
Og svarer grovt paa venlige Formaning.
Saa vinder han et uersarent Barn,
E t egensindigt, v ild t phantastisk Hierte.
Ha, Rudolf! jeg kan ikke sige dig.
Hvor al min Harme vender sig mod ham.
A lt sig forener, som den sorte Plet 
I  Skiven —  blot i  denne Tordenskjold.
Hans Navn er mig alt vederstyggeligt.
Og seer jeg ham, da koger Blodet mig 
I  alle Aarer.

Felsen.

Hevnen kan vel koles.
Endnu er han ei Hårnets Mand. Det gielder 
Kun om, at dygtigt han sorlober sig,
Og gior sig latterlig, foragtelig;
Det gielder kun at bringe ham i Fare.

S p i e g e l h a u s e n .

I  Fare han? Det forekommer mig,
Som om du drukne v il en Aal i Vand.



Felse n.
N'u iiu ! Hvert D yr har dog sit Element.
Der gives Fiske —  Silden, for Erempel,
Den vevre Svommer i et Sslverhariiisk,
Der doer, saasnart den tastes op i G rus.
Jeg veed dog Noget, som kan drille ham,
Kan giore Skaar i denne Fest, der fejres;
Og muligt render han sig selv derved 
En Hniv i Livet.

T p i e g e l h a n s e n .
Troer du det? Hvordan? 

Fclscn.
Jeg lider heller ikke denne Danske,
Og det skal gloede mig, hvis vi kan sutte 
En Dum ning imod disse taabelige 
Forgudelser, isur af Qvindcrne,
Som as Henrykkelse nu neppe vide.
Hvor de stal hen, og skabe sig saa surt.
Som Bonden, da han saae en Abekat.

S p i e g e l h a u s e  n.
Saa siig mig da, hvori bestaaer dit Haab?

F  e l se n.
Har du ei siet den Dreng, der folger ham. 
Som Lammet Klokkefaaret?

S p i e g e l h a u s e n .
Herr Frands Lehn? 

F  el sen.
Han har i Morges tabt t i l  Oberst S tah l 
Den Summa: fem og tyve tusind Daler.

S p i e g e l h a u s e n .
Ha, det er aldrig m ulig t!

IX .



Felsen.
Han er rig.

Og derfor tog vel Tordenskjold ham med.
Som Malkeko; men nu v il Andre malke 
Den samme Ko. og det forbiltrer Helten.

S p i e g e l h a u s e n .

Ha, det var herligt! Det er just m it Hverv,
T il Middag at indbyde Standspcrsoner;
Thi Gallataffelet skal vane stort.
Og vi har ogsaa Narre her i  Huset.
'bruse, Den! min Onkels Diesteen,
Har saaet pludselig en Sang forfattet.
Som synges skal, mens hun bekrandser kam.

Felsen.
Hun gierne vare v il Copic as Harriet.
For syntes mig ret godt om denne Pige.
Men saadant Fias gior hende vammelig.

S p i e g e l h a u s e n .
Nu, bedste Ven!  nu v il jeg sende strar 
E t Brev t i l  Oberst S tahl, saa kommer han.
Og seer ham Tordenskjold, saa tro du mig,
A t det v il ikke vare lange, for 
Det trakker op t i l Torden. Harmonien 
V i l  ende sig nred haslig Dissonants.

F clse n.
Det var det just, jeg vilde soreslaae.
S lig  S ad  maa sikkert bare gode Frugter.

S p i e g e l h a u s e n .
Godt! Folg med nrig, saa v il jeg skrive Brevet. 
Maaskee du er saa god og bringer det?



I  flig en Hurlumhej kan Formerne 
San strengt ei folges.

Felsen.
Nei, det ganer i Dag 

^ In som man kalder det.
G iv mig kun Brevet, jeg besorger A lt.
En Sag af saadan Vigtighed betroer 
M an ikke t i l  en Tiener. Oberst S tah l 
Maa komme vist. Feg lover, han skal komme!

De gane.

Debora kommer med sin Broder, Hans non Ho'l'tz, 
der er i Jagtklceder.

Debora .
Det g lide r mig at see dig her, min Brodér!
En Evighed det er jo siden, da 
D u sidsi os giorde den Fornsielse.
Hvad kan vi nu tilskrive vel den LEre —

Hans .
Du meder mig i Dsren strax med Finter,
M in  gode Debora?

Debora .
Paa ingen Maade.

Jeg snskte kun at vide —

Hans .
D u skal faae det

At vide; thi du veed, jeg er oprigtig,
Dg at mig Wrligheden gaaer for A lt.
Altjaa —  for d in  Skyld er jeg ikke kommen.

D ebo ra .
Usigelig galant og hjerteligt.



H a n s.
Galant vel ei; men hierteligt —  o, jo !
Det er af Hiertet ta lt, og skiondt lid t dirrrvt. 
Det er just Folelsen for dig, min To fte r!
Der gior mig dicrrv, th i det gior tid t mig ondt. 
A t jeg kan ikke komme her for d in  Skyld.

D e b o r a .
Ak, jeg beklager —

H a n  s.
P i er Soskende;

Men faa forskiellige, som Mennesker 
Vel findes kan paa denne Jord. Jeg elsker 
Det Fcedrelandske; du est kun forgabet 
I  hvad der fremmed er og udenlandsk.
E t sligt Forrcederi mod Fodelandet 
Og mod Naturen kan jeg ikke taale;
Og derfor seer du mig saa sielden her.

D e b o r a .
D u  er en Soerling, eb or krere! Taal,
A t jeg betaler dig din Wrlighed 
Bied samme M ynt. For dine sidste Penge 
D u  kiobte dig den gamle Borg paa Fieldet; 
Der klined du, som Svalen, dig da Neden 
I  de forladte Haller, kiobte Bcegre,
Hvoraf de gamle Niddre fordum havde 
Beruset sig. T i l Heste saa, t i l  Hnnde 
Blev Nesten anvendt. Nu du gaaer paa Jagt, 
E t Spsgelse — fast som den vilde Irrger,
Der horer meer ei vort Aarhundred t i l  —
Og drammer kun om den forsvundne Tid.



Hans .
Og deri gior jeg vel, den Drom  er smuk; 
Imens I  puddre jer i Dalen her.
Og sirakke Fransk. Jeg siger dig det. Tofter
Det var det feigeste Fvrreederi
Mod Fcrdrelandet, mod Nationens Wre,
Da Adelen i Tydskland ret begyndte 
Med Praten paa Fransosisk. A ldrig sineded 
L ig  for et Folk i  vcrrre Slavelccnker.
Tbi underkaster jeg urin Tmag en Fremmed, 
Laa underkastes vgsaa min Forstand,
Og selv jeg gior mig t i l  en tosset Pebling.

D c b o r a .
Man dannes ved at låne kun af Andre.

H a n s.
Nei! ved at modnes ret kun in  de li f ra.
Jeg giver ikke fire Skilling for
Den Dannelse, som med en Form af B lik
D u  trykke kan paa hver en Maroebudding.
I  med jer Dannelse! —  I  Riddertiden,'
Da Minnestrngren gvad for Hohenstaufen,
Da var der Dannelse. Da Luther skrev 
Paa Wartburg, da Melancbton, da Erasmus, 
Da Reuchlin leved, var der Dannelse.
Men Trediveaarskrigen —  denne Hai 
Har A lting opslugt. Ja, den Ork af Land 
I  Tidshistorien, langt mere gold 
Og blomsterlos end Lyneburgerheden,
Har slettet A lting ud. Versailles Ludvig 
Blev Aandsdespot ved Len westphalskc Fred. 
Nu snakker I  Fransosisk, puddre jer.



Nu Ridderstovlen veg for Silkestrømpen;
Og aldrig Adelen var meer hovmodia,
End da den ganske havde givet S lip  
Paa Dicervhed og paa Nationalitet.

D  e b o r a.
Men, Herregud! hvad v il da Heltetiden,
B lo t i en gammel Jecger travesteert.
Her i Hannover?

Hans .
Jeg har sagt, jeg kommer 

E i her for din Skyld; men min Broder Fritz 
B il jeg besoge, Kammerpreksidenten.
Det er en Mand, som W re glor sin Slergt, 
Hvenr alle Tider kunde vecre tic ilt med.
Desuden veed jeg. Tordenskjold er kommen.
Ham v il jeg jee. I  Norden er endnu 
Der Ka-mper; der har franske Skreeddere 
Og Haarfriseurer eller Gouvernanter 
Laa meget ei rumsteert. Der staaer endnu 
Paa Markerne de gamle Kermpehoie;
Der sindes end i  Hobetal i Furen 
Stridsoxerne fra Hedenold; der skeer 
Dog Eet og Andet. Vandet taalcr ei 
Saa stor Forandring, som det faste Land.
Jeg trykke v il den bolde Vikings Haand,
Saa rider jeg tilbage t i l  m it Fjeld.

De bo  r a.
Og naar nu denne Tordenskjold fornemmet 
D in  Sostcr har, hvad da?

H an s.
Hvad har han gjort?



D e b o ra .
Jeg foreholdt ham i en venlig Tale 
Hans Mangel paa C ultur og Conduite,
Jeg tilbod ham, at ville danne ham;
Og han —  han svarede mig ubehovlet:
A t han var ikte lcenger Skoledreng.

Hans .
O, Gud velsigne ham! saa maa jeg kysse 
Ham t i l  paa Muirden, dersom det er saa.

Debora .
Nei, det er ikke t i l  at holde ud.

Hans .
En Times Tid kan du dog sagtens holde 
D in  Broder ud, som du har ikke seet 
I  flere Aar. Jeg mener det ei ilde;
Jeg foler, at du est m it Kiod og Blod,
M in  stakkels Debora! og jeg har sand 
Medlidenhed med dig.

D ebo ra .
M in  Broder! jeg 

Frabeder mig al Condolence.

H ans .
Nu,

G iv mig din Haand, og lad det vcere glemt. 
V i v il ei disputere meer, min Soster!
Om Politik. D u  forestaaer et Huus 
Saa godt som Nogen, det er Hovedsagen; 
Bedsmme Helten, det er Mandens Sag.

D e b o r a .
Jeg vil ei heller meer bedomme dig.



Sagte.

Desvcerre! du er under al Critik.
H un ganer.

Prmsideuteu kommer med lMise.
P ræ s id e n te n .

M in  kicere Hans! velkommen.
Kysser ham.

H a u s.
Broder Fritz!

Gud signe dig. Lad mig ret sec paa dig.
Den Samme! smuk og munter! Jeg begriber 
Ei, hvordan du det holder ud, m in Broder!
I  denne Daarekiste. Men jeg agter 
D in  F lid , din Iv e r  og din Dristighed.
Og var i  Verden ingen dygtig Mand 
A t sinde mecr, saa gik den reent t i l  Grunde.

P r æ s i d e n t e n
leer.

Altsaa —  du agter mig, sordi jeg er 
Forvalter for en Daarekiste?

H a n s .
F r itz !

Det er eu vigtig Post. Forvalteren 
Maa have god Forstand sor hele Kisten.
Og Prcrsident for Kamret eller Kisten,
Det kommer ud paa eet.

P ræ s id en ten .
Jeg kicnder dig,

D u  mener mig det godt. Men, kicere H a n s ! 
V a r  dog lid t tolerant. Troer du da ikke, 
M an ogsaa spotter dig, sordi du lever



Kun i Forgangenhedeus Jiidderbvrg?
Men jeg —  jeg finder, du gier vel deri.
Thi der man vane Folk med Aand vg S icrl 
For A lt i Verden; og mens Tidens Bsrn 
I  Tiden lever, og udfylde den,
Saa agter jeg Undtagelsen, der skuer 
Tilbage tro, og med sin Kicerlighcd 
Fvr hvad i  gammel Tid var S to rt og Smukt, 
I  Flugten standser os Erindringen.

Hans .
D u  er for billig, Fredrik! Billigheden 
Kan ogsaa gane for vidt. D u  soger at 
Besmykke, hvad der skeer; det ganer ei an. 
Der Forskiel giores man paa Godt vg Ondt. 
Bor Tester Dcbora, hun er dog reeut 
Forbandet; jeg gad hore, hvordan du 
Undskylde v il den hvide Kakadue.

Præs identen .
Man hunger Kakaduen i et Buur,
Beipiscr den, og gier den daglig Band,
Man morer fig ved Ord, >om den har lånt; 
^ g  iruldc Broderen ei ynde meer 
S in  egen Soster, ligned hun end lid t 

lig Kakadue, naar hun forestod 
Ha,;s Huus med Orden og Oeconomie,
^ g  bar en Dannelse, som Tiden hylder?

H a n s.
Ba, Tiden! det er just Ulykken, Broer! - -  
Hvem er den Frsken der?



Luise
kysser hans Haand.

M in  Onkel tiender
E i meer Luise, som han dog har staaet 
Selv Fadder til?

H a n s.
Nei, disse Pigebsrn 

Er allergalest t i l  snelt at forandres.
Med dem ei lober Tiden selv omkaps.
D u  var jo ikke storr' end saa, da sidst 
Jeg saae dig —  og nu er du alt en Dame!

P rc r s id en te n .
D u  veed, min Broder! v i har sieldne Giester 
Foruden dig —  den vakkre Tordenskjold —

H ans .
Jeg veed det.

P rc r s id en te n .
Og han spiser her t i l  Middag. 

H a n s
seer ud af Scenen.

Hvo kommer der?
Prc rs iden ten .

Det er M iss Harriet Richmond. 
H ans .

Det var paa Engelsk. Som jeg manker, staaer jeg 
I  Noahs Ark imellem alle D yr.
Kom ind et Dieblik alene med mig
Forst paa dit Kammer! D u  har sagtens dog
Et Qvarteers Tid at fkienke mig?

Prc rs iden ten .
Det bar jeg;



Men saa inaa du ei heller vane scer 
0 g  kommer du at hilse Tordenskjolds 
Saa maa du vgsaa hylde ham.

H a » s.

Det flat jeg.
Præsidenten og hans Broder gane. 

M s s  l ja rn e t ko,»mer, Luise gaaer hende i

LUIse.
M in  bedste Harriet! hvor det glrrder mig 
A t hore denne Tidende. D u  er 
Forlovet alt med Tordenskjold.

M i s s  H a r r i e t
smilende.

m ,14 -- Vil
T u t Gressene paa Capitvlium
Forraade Gallierne med ivrig Snaddren
Dm det Usommelige ved at give
S-n Haand. sit Hiette bort i forste Stwvne.

Zvdt. Luise! lad dem det.
Han Fæstningen har vundet, jeg er hans
Lad de forsigtige, de kloge Finker
Kun narre Fuglefamgeren en S tund;
Lad ham taalmodig lobe med sin Liimstang,
H "d t.l de , rette sig og klcrbe fast.
Btg havde lidt kun for at tale med dem.
^ g  »undre nu. Jeg rciser bort i Morgen
Med Lorden,kiold, og kvnuner ei tilbage.
Den Eneste jeg mister her. er dig;
Det vilde jeg saa nsdig. gode Pige!
Derfor jeg gisr det Forslag dig. Luise!
A t folge med.

Mode.



Luise.
At  folge dig?

M i s s  H a r r i e t .
L il

Berlin, t i l  England, endelig t i l  Danmark. 
Det herligt er, at see sig om i  Verden,
Jeg mister t i Veninden for en Ven,
Og, naar du vil, du vende kan tilbage.

Luise.
Ak nei, min H arrie t! uei, det gaaer ei an. 
Det v il bedrove mig sardeles, Harriet!
A t du svrladcr m ig; men reise bort.
Det kan jeg ikke.

M i s s  H a r r i e t .  
Koster det saa meget,

A t rive dig fra Tante Debora?
Lu ise .

Nei —  men at rives sra min Onkel Frin. 
Han er nu bleven vant t i l  mig i  Huset. 
Han overkurrer gierne med sin Soster; 
Men, a rlig  ta lt, han tramger vgsaa t i l  
E t Mennefle med savn vg sund Fornuft, 
En munter, blid Natur, et venligt Hierte, 
Der ci forskrues af Spidsfindigheder, 
ForhardeS ci as Egensindighed.
M in  Frottér Carl kan ei husvale ham ;
Og »aar han kommer sra "Forretninger, 
Saa tranger han dog t i l  at vederqvages.

M i s s  H a r r i e t .  
Luise! gode S ire l! du har din Onkel 
Sardeles klar.



Luise.
mistet har min Fader 

Og Mader som et lille  Barn, jeg har
p i Luskende, jeg stad i Berden eiiH 
-van blev mig A lt.

Miss Harriet.
Alt?

Luise.
Fa —  en anden Fader. 

Ru er min Girede tun at lyde ham.
A t tiene ham, at see as D iet ham 
Hans Tuske, fm  det tom; opmuntre ham 
Med venligt Spog, naar han er lid t forstemt,
Hg hielpe ham i Huset med at hringe 
Den Tone frem, som ban saa gierne vi l :
Den muntre, sindrige, der ikke nrrres 
A f Storhed eller smaatig Lidenskab.

M i s s  H a r r i e t .
Han overherrer alt for nreget med 
D in  Frottér Carl. Tro mig, han duer ei!
Han er ei blot en Nar. Der gives Narre,
-Hklv gode, selv elskvandige; men han —
Nei, Narrerappen er ham kun en Kaabe 
For koldest Egennytte; tro bu inig!
Og derfor har jeg ogsaa hevnet inig.
Men godt og vel, at snart vi reise bort;
Lin nreget skulde jeg vist tage seil, 
d iHtld han ikke hevirer sig igien.

L u i s  e.
Det kan vel vane.



M i s s  H a r r i e t .
Men du bliver dog?

L u i s c.

M i s s  H a r r i e t .
Onkel er ei langer ung.

Men sandelig, han barer Aldren godt.
Og m'angen Springsyr maatte snske sig,
A t han saae ud, som han.

L n i s e
lager hendes Haand.

M in  Harriet!
Jeg kunde blive vred paa dig, hvis ei 
D u  reiste bort saa snart; men nu er Tid 
T il Omsvob ei, og hvad vort Hierte soler.
B or det bctroe t i l  Venskab —  sidste Gang,
Nei, Harriet! jeg tanker ei paa S lig t ;
Og dig, en siin, en adeldannet Pige,
Behover jeg vel ei at sige det:
Naar Qvindehiertet er af god Natur,
Det notes gierne med blot at beundre 
En herlig, aandeligbegavet Mand,
Lyksaligt nok, fordi det er ham nar.
Thi evig ung, o Harriet! er vor S ia l,  
Udodelig, men Fodselcn tilfa ld ig ;
Tidt trasser ind det ene Hiertes M a i 
jsorst i det andets kraftige September,
Men begge blomstre dog —

M i s s  H a r r i e t .
Og Rosenknoppen

Hos Onkel!



med Rejeda blande Dust endnu.

^u ise
kysser hende.

Lad det vcere
D ig et Beviis paa nut oprigtige Venskab.
Reis, og vur lykkelig! —  D u  elskte jo 
T ilforn kun en Jbee. Det hændte sig,
A t den blen virkelig; var det ei fleet,
Saa svamned du endnu i Phantasien 
Ret vel tilfreds. Men jeg har meget meer.

? rn M e ,U m  kommer med Tante Dekom  og n,ed sin Broder Hans.

Debora .
Del gaaer ei au, min Broer!

Præs identen .

Jo fortrcefligt, min Lofter!  

Debora .
En fremmed Admiral fra Nabo-Pennekyster,
L 0i!i giejte v il vor Stad, som vs gior et Bessg,
^n r hans Artighed end blev mislykket Forjog 
Behandles bor med Agt. Jeg nys horte desuden.
Ham pcrjonlig Kong George har t i l  England indbuden; 
^Van talte med vor Helt paa Reisen tre Qvarteer 
M id t paa Beien i Stov —  kan man snfle sig meer?
Med en Mand, hvem vor D ro t viser saadan en Mre, 
Privatomfindtlighed bor kiccrligt overbcrre.
Han desuden er jo liu  sorlovet med den.
Som i Hujet bos os sandt saa mangen en Ven.
M in  Harriet! tor jeg vel gratulere?



M i s s  H a r r i e t .
Jeg takker!

Pr«side»leu gio>- det sagte, medens Dekwra tater.

D eb o ra .
v!idt ubeendig, lid t —  dianv, men oprigtig og vakker. 
Jeg gierne slaaer en Streg over hvad der er steet;
Og for at vise blot ei her Neutralitet,
Jeg paastaaer det med Fynd, og Medhold ogsaa venter 
Asscmblcen i  Dag aabnes ei sor S t u d e n t e r .

M i s s  H a r r i e t .
Veninde! siig mig bog —

D e b o ra .
M in  Broder er lid t seer. 

Lom  vi Alle jo vced. God for sig er Enhver,
Nlen der Forskiel er paa. En Student uden Dadel 
Er et agtbart Subject; uren er han ei af Adel, 
Indlades han ei kan i fornem Assemblee.

P r æ s i d e n t e n
smilende, men bestemt.

Om han indlades kan, det faaer du nu at see.

D e b o r a .
Ja, naar du taler saa, da maa jeg sagtens tie.

P ræ s id en te n .
A ldrig eedlere Folk kunde Festen indvie.

H a n s.
Men, Broder! siig mig dog —

M i s s  H a r r i e t .
Hcrr Præsident!

Jeg svamer i en saadan Uvished —



Prc rs iden ten .
Hvoraf jeg >trar udbringe skal min Harriet. 
Thi —  kort og godt —  i Sideværelset 
S ig  Selskabet forsamler, hilser der 
Den bolde Tordenskjold. Luise havde 
Bestilt os nogle Musicanter, vilde.
Man skulde synge forst en lille  Sang,
H'vr vi t i l  Bordet gaae. Det var ret smukt; 
Men, gode Pige! nu du forekommes,
Og paa en Maade, tamker jeg, som ei 
Mishager dig. Studenterne fra Halle 
Hidvandret er, at hilse Tordenskjold.
De staae i  Haugen, og der kommer alt 
En Deputation at tale med mig.

En 8tudent med ./vige kommer.
S t u d e n t e n .

Herr Kammerprcesident! tillader I  
En Flok Studenter, kommen hid fra Halle,
A t hilse Helten Tordenskjold med Sang 
I  Salen her og Haugen?

Prc rs identen .
Megen W re!

Jeg venter Alle her i Salen.

S t u d e n t e n .
Nei,

V i er for mange. Hvis jer synes, komme 
De bedste Sangere; de Andre staae 
I  Hangen tcrt herved og synge Chor 
In d  ad det aabne Vindve.

Prc rs iden ten .
Det var herligt!



Og hvis I  ei sorsmaaer et ringe M aaltid,
Skal det i  Haugepavillonen strax 
Beredes eder.

S t u d e n t e n
bukker.

Net, Herr Prcrsident!
V i takke. V i har alt for lcenge siden 
T il Middag spiist.

Prc rs ide n ten.
Men et Glas cedel Rhinskvin,,

Det tominer I  dog med paa Heltens Sundhed?
S t u d e n t e n .

Ja, med Fornoielse, Herr Prcesident!
Prcrsidenten giver en Tiener et V ink. Flsidorene t i l  Side- 

vcerelset aabnes. Musikanterne konune, spillende en Mastcb, 
og stille sig hen ved V«ggen. Prcrsidenten, Tante Debora, 
B roder Hans og Miss H arrie t gaae ind, men Studenterne 
ud, for at hente de Andre. Derpaa kommer Residenten 
tilbage med Tordenskrald ved Haanden, og Selskabet folger. 
D er bliver fremsat en prcegtig Lcenestol, hvori Tordenfkivld, 
ester at have vcrgret sig, maa scrtte sig, m idt i Kredjen. 
Naar Studenterne komme, springer han atter op, og bukker 
dybt flere Gange, men tvinges atter t i l  at tage Plads > 

Lcenestolen. Derpaa synge

S t u d e n t e r n e :
D n  Helt, som i  det sierne Norden 
Har hostet Roes paa Dstresalt,
Som modtc med dit Skiold den Torden,
Der hen ad Soens Vover gialdt!
Germanien dit Vand paaflionner,
Studenten kan din Krast forstaae.
En Hilset, as Minervas Ssnner 
Matrosen aldrig v il forsmaae.



Bort M aal er eet, vort Hverv det samme: 
Soldat, Matrosen og Student 
Begejstres af den Guddomsflamme,
Pallas-Athene selv har tamdt.
For In te t ei Pallas-Athene 
Med Hielmen staaer, med Landseskast;
Thi hun alene kan forene 
Hoi Videnskab med Heltekrast.

Hoiskolen kan en Fccstning kaldes,
Saagodt som nogen Borg paa Fielb.
Den kun af Dumhed overfaldes.
Den virker Fædrelandets Held.
Og Helten virker, som den Loerde,
Mod Barbariets skumle Vold;
Thi snart med Bog og snart med Svcrrde 
Forjage vi den lede Trold.

Velkomme!! her blandt tydske Gutter,
Du Tappre! fra det danske Ba-lt.
V i stamme ned fra M a rtin  Lnther,
Og vi forstaaer os yaa en Helt.
En Krands vi bunde, dig t i l  Wre,
Paa Wartburg af en Egeblok;
L-g hvis du den v il venligt beere.
Da hcrdrer du en Ynglingsflok.

formanden har im idlertid givet Krandsen t i l  Luise, som sattter 
deu paa Tordenskjolds Hoved. Gientaget H u rra , og 
Fanfare med Instrumenterne.

T o r d e n s k j o l d
springer op, dybt bevceget.

Jeg skulde tale —  men jeg kan det ei;
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Jeg skulde takke —  men den Graad, som sielden 
M it  Die fylder, qvcrler her min Nost.
Der er ei Ord for slige Fslelser.
Men det er vist, at sligt et Diedlik 
Betaler Farer og Anstrengelser.
Tak, Brsdre! ja, Matrosen og Soldaten 
Det er Studentens Broder —  det er vist.
Og Held den Tid —  den kommer nok engang -  
Hvor det erkiendes grant!

T i l  Tieneren.

E t Bccger V iin !
H an faaer det.

Det tommer jeg —  beruust af Wren alt —
En danst M atros for sorte Kammerater!

Alm indelig t H urra.
Marschen spilles igien, og Alle gaae ud i Haugen 

von Spiegelhausen.

S p i e g e l h a u s e n .
Naar Bomben steget er saa hoit t i l  Veirs,
Som den kan komme, daler den, og springer.
Nu dygtig V iin , Ven Tordenskjold! Champagne, 
Madera, selv Tokaier, om du vil.
De bedste Vine: Kicerlighed og Smiger —
A f dem est du jo ncesten drukken alt.
Saa ester Maaltidet igien i Haugen!
Der præsenterer jeg dig Oberst S t a b l  —
Og vi v il see, hvorledes den Desert 
Bekommer dig.

Gaaer.



Tordenskjold.

Fjerde Handling.

L »  afsides Plads i Præsidentens Llsstskoa.

L n rt „on .Zpiegeshnnsen. Von Festen.

Sp iege lhansen .
Nu har vi S p ille t gaaeude. Beruust 
Han er vet ikke just; endstisndt, Gi!d veed.
Jeg strcrbte nok, meu det er skikkeligt.
Hvad slig eu Ulk fra Danmark taaler V iin .
Han drak det som sod Melk, og han beholdt 
S in  hele Fatning. Virkningen deraf 
Var blot, at han blev mere hjertelig 
Dg mindre stolt. Han reiste sig og drak 
Vertindens Skaal, han holdt en lille Tale 
T il Tante Debora, hvorved hun reent 
Forglemte Grovheden i Formiddags,
Stod op og neied, saa det var en Ynk.
Den gamle Dnkel har naturligviis 
Paa Dieblikket drukket Duns med ham.
Han vinder Alles Hierter, den Barbar;
Men dit og mit —  det v il han neppe vinde.



Fclsen.
Nei, sikkerlig! Luise selv er ganske 
Forgabet i ham; men hvad venter man 
S ig  meer af disse taabelige Piger,
Hvem Knaldet as en Noglebosse skrcekker.
Og dog sorgabe sig i Tapperhed?

S p i e g e l h a u s e n .
En Liniedandser, som sra Taarn t i l  Taarn 
S in  Snor udspcrnder, har, naar han er klog, 
En Hielpclinie, som holde kan,
I  Fald den anden brister.

Fe Isen.
Hvordan det? 

S p ie g e lh a u s e n .
Maaskee behove vi ei Oberst S tabl.
T il ham i Nod jeg tager kun min T ilflu g t; 
Han er en Sp ille r, umådeligt hans Rygte. 
Men, Rudolf! men her er en crgte Svensk 
I  Byen, en Captain, en Socaptain,
Som kccmpet har engang mod Tordenskjold; 
Ham har jeg faaet hid, han hilser ham 
I  Hangen her i denne Skyggegang.
Og meget skulde jeg vist tage feil.
Om Krigen mellem Danemark og Sverrig 
E i bryder ud paa ny, saa ei vi trcrnge 
T il Hielp as Linietropperne t i l  Lands.

De gaae tilside, 

kommer med NOU .

H a n s.
M ig  fattes ei det Bitterste, det kan jeg 
Forsikkre dig. Troer du, en gammel Ridder



Ei drikke kan saa godt, som nogen Viking?
Bel er jeg noget crldre, gode Den!
End du; jeg kunde vcere Fader t i l  dig.

T o rdensk jo ld .
D u kunde vcere Dicevlen! Lad os bure,
Hvor gammel er du?

H a n s.
Ja, hvor gammel er jeg? 

Ru skal der regnes, og med Regninger 
Det gaaer kun slet, naar man har drukket cegte 
Iohannisberger. Men, min tappre Ben!
Jeg v il ei heller vcere Fader t i l  dig.
Jeg vcere v il din Broder, derfor har 
Jeg drukket Duus med dig.

To rd e n s k jo ld
seer ud cif Scenen.

Der kommer Herr
Bon Spiegelhausen, Kammerprcrsidentens 
Neveu.

Hans.
Ja vist, han er i Slcegt med ham, 

Omtrent som Rogen er i Slcegt med Flammen. 
Jeg beder dig, giv dig ei af med ham.
Jeg kiendte ham som halv oploden Dreng,
Og han er neppe bleven bedre siden.
Hukommelse han har, som Papeg sien,
T il Ord at lcrre udenad. Den Lcerdom 
Og Sicelekrast vurderes meest i vor Tid.
Dog mangler ham ei heller List, som Rceven, 
T il Sand at kaste Folk i Dinene.
Han var som Barn en grumme artig Pog;



Dorsk, uden Fslelser og Phantasie,
Sad han og lånte Lectier paa sin Skammel,
Tirader af M ora l og Scrdclccre;
Og naar Spectakelmagerne sik N iis,
Grcrd han —  andcrgtig cerbar —  men af Glcrde.

T o r d e n s k j o l d ,
der adspredt har seet ud af Scenen, og ikke hort ester,

Hvo er den Fremmede, han bringer der?

5 piegelhausen
kommer.

Tilg iv, Herr Adm iral! Her er en Fremmed,
Som reiser strax igien, men som udbeder 
S ig  kun et Dieblik den W re —  Lykke —
A t hilse paa en Helt, hvem alt han kiender 
Fra oeldrc Tid.

T o r d e n s k jo l d .
Jeg er t i l  Tjeneste.

H ans .
D u  arme Diamel! jeg beklager dig.
Begynder alt din Nod? Ha, Tordenskjold!
Jeg tiender mine Landsmamd. Skal dn nu 
D ig  lade see for Reisende, som snske 
S ig  T i m e r ,  for at see og tale med 
Den store Mand —  ja, saa Gud naade d ig !
Der komme stir og tyve vist hver Dag,
Og Dognet har knn stir og tyve Timer.

S p i e g e l h a n s e n .
Den Mand, som onsker det, er ingen Tydfler,
Det er en Skandinav.

T o r d e n s k jo l d .
Samdeles gierne!



Hans .
Men gier nu Pinen kort. og lad mig vide. 
N aar;eg  alene trceffer dig igien;
Thi jeg har endnu meget, jeg maa sporge 
D ig om, og som du maa forklare mig.

Tordenskjold.
Det skal jeg.

Spiegelhausen.
Maaskee Onkel taer t i l  Takke 

Med nn g saa lcrnge?

H a n s
med lunefuld Foragt.

^   ̂ Nei, min Dreng! det var
« t jatie Bonden paa en Herremand.

Gaaer.

Spiegelhansen
med en Compliment.

Hen Adiniral! her er den Fremmede.

Gaaer.

E n svensk Soossiceer
^  dommer, og HUser cerbodigt.
Fortryd ei paa, Herr Admiral! en Svenske 
Som giorde jert Bekiendtskab ved Kanoner,' 
§rtgat imod Fregat, halvtredie Time,
Paa Landet moder eder her som Ben 
Jeg har alt drukket eders Skaal paa Havet.

T o rd e n  sk io ld
. ^ k k e r  og ryster hans Haand. 

Kl, kurre Nabo! skal vi trceffes her?
-Ned Glcede rcekkes eder Vennehaand,



Nu er jo Kampen endt. Velkommen, Broder! 

Jert Navn?
D e n  Svenske.

M t  Navn er Captain Leyonankar. 

T o rd e n s k io ld .

Ha, det var eder, som jeg sloges med 
Ved Bergen, t i l  jeg havde reent skudt op 

M it  Krudt?
Leyonanka r .

Ja, rig tig ! Admiralen vilde.
Jeg skulde laane noget ham af mit.
T ilg iv  m it Asstag! Det var, som jeg sagde: 
Jeg havde nok kun t i l  m it eget Brug.

To rd e n s k i  old
leer.

Ja, ja! Jeg maatte finde mig deri.

L e y o n a n k a r .
Da sorst I  havde kcempet, som en Love.
V i skiltes ad som redelige Mcrnd,
Der slog for vore Konger, for vort Land,
Men uden Had; vi agtede hinanden.
Jeg drak jer Skaal, og I  drak o g M  min.

T o rd e n s k io ld .

Jeg bad jer hilse mine gode Venner 
I  Gothenborg.

L e y o n a n k a r .
Jeg eder mine Venner

I  Kisbenhavn.
T o rd e n s k io l d .

D a var det halvt i Spog.



Leyonanka r .
Nu kan vi gisve det for ramme Alvor.
Og derfor har jeg taget mig den Frihed.
Ut komme bid i dette fremmede Huns,
A t see og hilse jer et Oieblik.
T ilg iv ! Jeg rejfer strar igien.

T o rdensk jo ld .
I  Morgen?

^   ̂ . Leyonankar .
ganjke tidligt. —  Men naar Admiralen 

Tilbagevender t i l j i t  cedreland,
Tor jeg da baabe vel, at I  besoqer
M ig  paa min Gaard i Skråne, hvor jeg boer?
^eg lover, ^  ikal blive vel tilfreds
Med eders Naboer; og vi skal drikke
Den Skaal. vi drak paa Skibet, meget bedre 
Paa fredelige Landjord.

Tordensk jo ld .
.... ^  . Hiertens gierne!
lvid freden altid os forene maa.

Leyonankar .
A i er jo dog eet Folk. een Moders Born.

To rdensk jo ld .
L'ort Sprog er nwsten eet.

Leyonanka r .

A f  samme Melobie.
Som M o l og D ur

To rd e n s k jo ld .
Jeg taler Svensk 

aa godt, som Dansk.



L e y o n a n k a r .
Det skimuie Dresund 

Forener vore Kyster; stal kim S p lid  
Adstille?

T o r d e n s k i o l d
lcegger sin Haand paa hans Skulder.

V i v il ei bedrsves over 
En Kamp, som gav os begge Leilighed 
T il smukt at vise vore Heltekrcefter.

L e y o n a n k a r .
V i kacmped, som Einheriar i Valbak,
Nu drikke vi, som de ved Odins Bord.
De forrige Bedrifter, Eventyr —
Den fordums K iv —  som gyldne Brikker finde 
I  Grecsset kun. Nu stal Erindringen 
Med dem blot spille Skaktavl.

T o r d e n s k io l d .
Bolde Svenske!

Maastee jeg kommer hiem, for Nogen troer; 
Maaskee besoger jeg t i l  V in ter Sverrig 
I  Kane, naar de staanste Bonderkoner 
Med Lerrred gaae t i l  Kiobenhavn, naar knn 
En lille  gievne stiller Danemark 
Fra Sverrig, som Hesten springer over. naar 
Den faaer et Pidstesnert. Da kommer jeg 
T il Malmo, t i l  Landskrona, drikker Skaaler 
Med vore Venner. Og som Lutheraner 
Jeg blande stal i Lund min stcrrke Rost 
Med eders, i den gamle hellige Kirke.
Th i alt i  Kisbenhavn, i Holmens Kirke,
Jeg forte Sangen an som Socadet.



Leyonanka r .
Nu, det er vel! Saa v il de skaanske Qvinder 
E i mecr jer holde for en Bussemand 
Og skrcckke de uartige Born dermed:
„Hvis du ei tiger, kommer Tordenskjold!"

Rcekker ham Haand.

Gud signe Tordenskjold!

T o rd e n s k jo ld
kysser ham.

Og Leyonankar!
De gaae Arm i Arm.

8jnegeli)auseu
kommer frem.

Det var en deilig K iv, jeg der fik yppet.
Nu t i l Pligtankeret, det andet Toug!
Og brister det —  men det v il ikke briste;
Thi Lykken staaer mig bi. Der kommer Stabl. 
Han har alt faaet sat paa Tordenskjold.
Maaskee ban haaber. Admiralen strar 
B il honorere Spillerve;elen.

Torilenskiusd kommer tilbage med M e r i t  Htahl.

S t a h l .
Tilgiv, yerr Admiral! at selv jeg vover 
A t giore mig beriendt med eder, skisndt 
Jeg ei er eder forestilt.

S p iege lhausen .
S lig  Dadel

Med Rette træffer m ig.

S t a h l .
Paa ingen Maade,

M ill bedste Herr von Spiegelhausen! Blandt



Saa mange G  tester —  Admiralen var 
Jo aldrig ledig. —  Men da dog jeg seer 
En Fremmed, som ei var ved Taffelet,
Aflergge sit Besog, saa vover jeg
A t haabe samme Godhed, som min Landsmand.

T o r d e n s k io l d .

^  er en Svensk, min Herre?

S t a h l .
Jeg har tient

Den svenske Konge; men er tvdsk af Fodsel.

T o r d e n s k i o l d .

En Som and?
S t a h l .

Nei! jeg forte som M ajor 
En Bataillon. Jeg tog ved Krigens Ende 
Som Oberst Afsked; nu er jeg civil.

T o rd e n s k io l d .

E i meer i  Uniform?
S t a h l .

Er Kampen endt,
Saa lccggcr man sin Rustning.

T o r d e n s k i o l d .
Eders Navn?

S t a h l .
Von S tah l!

T o r d e n s k i o l d
opfarende.

Von Stahl? Hvad? I  er Oberst Stahl?

S t a h l  ro lig .

I  kiender mig?



T o r d e n  skjold
fatter sig, og rynker Panden.

Kun lid t af Renomee.
Dog —  der er meget S taa l i denne Verden, 
A f hoist forskellig Vcerd, forskellig P r iis ; 
Maa jeg den Frihed tage mig og sporge:
Er det Herr Obersten, som ogsaa dyrker 
N a t u r h i s t o r i e n ?  som har en Samling 
A f sieldne D yr i  eders Cabinet,
Den I ,  as Kiarlighed t i l  Videnskaben,
Og for at vare Ungdommen t i l  Nytte,
Tidt foreviser g r a t i s ?

S t a h l .
Det er mig.

Sp ieg e lha n s e n
sagte, i det hcm sniger sig bort.

Nu ei tilstede, men ei langt herfra!

To rdensk jo ld .
Det glader mig usigeligt, at jeg 
Har truffet jer. I  deler sikkerligt —
En Mand med cegte Kundskab, Videnskab —  
M in  Harm og min Foragt mod en Bedrager, 
Som, for at lokke Tosser i sin Falde, 
Paadutter den uskyldige Natur 
Vanskabninger, som den har aldrig havt. 
Skisndt Himlen veed, der er Vanskabninger 
I  Verden nok, isar af de moralske.

S t a h l .
Maa jeg den Frihed tage mig og sporge:
Hvad mener Admiralen?



T o rd e n s k jo l d .
Slangen er

E t lumpent D yr, den kryber paa sin Bug,
Den snoer sig smidiglumsk i sine Bugter,
Den Eva har forfort i Paradiis,
Og al vor Brsst og Brcek, den kom fra Slangen. 
Den fattes ikke Hoved ;  dog den havde 
Dengang kun eet. Med Tiden Kunsten stiger.
Og nu —  nu siger man, at i  Hannover 
Der er en Snog, som giekker Folk med svv.

S  ta h l  leer.
Ja, nu sorstaaer jeg Admiralen. Ja,
Det er en Sieldcnhed. Jeg har slig Slange 
I  S p iritu s . B i l  I  besoge mig,
Saa skal I  see den. Ak, Naturen er 
Forunderlig, selv i Undtagelser;
E t D y r faaer tid t for mange Hoveder,
Og Mennesket har sielden eet engang.

S p o d fl.

Selv Helte kunne gierne mangle Hoved;
Hvad v il det sige, naar de blot har H i e r  te?

T o r d e n s k j o l d
rynker sine B ry n  dybere.

Der er en hellig Eenfold, paa Latin 
Jeg troer benavnt: srrirota simptieitus,
Som Snedigheden ofte kalder dum;
Der er en vis Forstand, som kaldes sund.
Naturlig simpel Menneskeforstand,
Men den sit Navil med ylette neppe barer.
Th i Ingenting er mere sieldent just.
End denne Wdelsteen i Moddingen.



Det er ved den blot, at man skielner Dagen 
Fra Natten, S o rt fra Hvidt, og Varmt fra Koldt, 
En cerlig Mand fra Nidingen, og P lig t 
Fra Nederdrægtigheden.
Spidsfindighed forsvarer, hvad den v il;
Men denne simple Menneskeforstand 
Bedaares ei og blcendes ei af Skaller,
Selv i  en Oberst kan den see Klorknegt,
Den ncrvner Barnet ved sit rette Navn,
Og kalder Skurken ligefrem en Skurk.

S t a h l
drager forbittret sin Kaarde, saa at Skeden folger med.

I  taler her som en gemecn M atros;
Jeg fordrer Satisfaction.

T o r d e n s k jo l d
tager Kaarden fra ham.

Den skal
Du faae, min Broer! som du fortiener den.
Men forst endnu en lille Ssrgetale 
Ved din Begravelse —  den borgerlige!
D u kalder mig Matros —  feg er M atros;
Det er en Hcrderstitel. Hvis du var 
Gemeen Soldat, og var en cerlig Karl,
Jeg skulde slaaes med dig, som du forlanger;
Men ste, du er en Spitsbub, du er Tyv,
Ja vcrrre! Tyven selv er mere cerlig 
Og mere tapper: thi han lyver dog 
E i for sig selv; han veed, han sticeler; vover 
A t blive pidsket, brcrndemcerket, hcengt.
Men dit Filurerie dig skaffer Fordeel,
Ja storste Fordeel, uden mindste Fare;

IX.



D u blander dig i  å rlig t Compaguie,
Og med subtile Talemaader blamder i
D u  Verdens Dom og din Samvittighed. ^
Derfor —  tag her den Satisfaktion, l
D u har sortient: Her brcekker jeg din Kaarde;

Han brcekker den.

Jeg slaaer med Stumpen dig om Drerne.
Han slaaer ham, og kaster ham t i l  Jorden. ^

D in  Krop i  Stovet kaster jeg, som du I
Har kastet selv din Wre. —  Negt det nn.
A t Tordenskjold dig gav Satis faction ! ^

Gaaer.

S t a h l
springer op.

Jeg er beskcemmet —  dodelig beskocmmet! ^

8 piegelhauseu ^
kommer. )

Jeg A lt har seet, Herr Oberst! Folg mig hiem!
Erstatning maa han give jer i Morgen.

S t a h l .
Han kommer ikke levende fra Stedet. '

De gaae.

M Sted i Hangen nden kar Pavillonen.

M an horer af og t i l  Dandsemnsik.

M iss Harenet. Tante Deliora. P raM en teu . Luise.
D e b o r a

munter og ivrig .

Hvor er min Admiral? E i nok, ham bindes Krandse,



Men han er ung endnu —  mn koi, han maa dandse. 
Jeg selv er nn for stiv. tog mig latterligt nd;
Men en Engelskmands maa han os dog med sin Brnd 
Opsore t i l  Valct. Hvis et Stykke jeg kiendte,
Som ba!l ynder isivr —  Jeg v il selv strax ham hente.

M i s s  H a r r i e t
sagte t i l  Præsidenten.

Hnn er omskabt jo reent.

Prcesidentcn.
Ja, der seer man, hvor let 

Man erobrer en Sicel, naar man adbcrr' sig ret.
Et Glas Tokaier kan den hele Stolthed smelte:
Hendes Hierte nn slaaer knn for Scir og for Helte. 
Hendes Skaal hoit han drak, hele Tanten han vandt; 
Og selv Folelsen for hendes Ahner forsvandt,
Da hun mcrrked: Enhver vilde Helten behage.
Lykke, Medgang og Mands imponere den Svage.

D eb o ra ,
som har seet sig om.

Men hvor er han?

Præsidenten .
Han gik med vor Broder lid t bort. 

Debora .
Ha, den Scerling! han glor knn Familien Tort.
Han misunder os vel den uskyldige Glcrde,
At i Selskabet er Admiralen tilstede? 

h Han bortslceber ham glubsk paa sin eensomme Vei,
Og opsluger ham heel, soin den graadige Hai.
Alexander maa sig i Diogenes filide;

..j Hvis i Tonden vi see —  sidde begge derinde!



En Tiener kommer.
D e b o ra .

Ru, hvad mangler iglen?

T ie n e re n .
Arak, Sukker, Citron.

D eb o ra .
Ha, du er mig dog ret en naragtig Person.
Veed du ei, hvor det staaer? hvor Citroner, hvor Sukker

T i e n e r e n .
Ja, hvad hielper det t i l,  naar dog Frokenen lukker?

H un folger ham h u rtig t, utaalmodigrystende paa Hovedet.

P r æ s i d e n t e n .
M in  bedste Harriet! v il I  virkelig 
I  Overmorgen bort?

M i s s  H a r r i e t .
J a !  Tordenskjold

Har megen Lyst dertil. Han lcrnges ester 
A t komme t i l  Grev Lovendahl i  Dresden.

P ræ s id e n te n .
Og Brylluppet skal staae hos ham?

M i s s  H a r r i e t .
Maaskee.

P r c r s i d e n te n
smilende.

Eu klog, fornuftig Brud, som strax sig soier 
I  kurre Brudgoms V illie . Det var ret.
M in  Harriet! B liv  stråledes ved, og sikkert 
Jert Wgteskab v il vorde lykkeligt.

M i s s  H a r r i e t .
Maaskee det er det sidste Dieblik,



Hen Kammerprcrsident! jeg taler ene 
Med jer og med Luise. Saa modtag 
M in  inderligste Tak sor al den Godhed,
I  viste mig. O, hvor m it Hierte onflcr 
A t yttre sin Taknemlighed i Daad!
Og jeg v il tage Mod t i l  mig og hand le .  
Det har jeg lcrrt af Tordenskjold. Jeg saae 
Ham aldrig for i  Dag. og Rummet skilte 
Ham milevidt fra mig; dog blev han min.
Jeg kiender To, som ikke R u m m e t  skiller.
De troe, at T i d e n  skiller dem. og tie.
De see hinanden daglig mangt et Aar.
Og blive fremmede dog for hinanden.
Den skionne Tid gaaer hen, og Fslclsen 
S ig  finder venligt i sin Slavelamke.
O. lad os bryde den! Hvad ei de To 
Udtale tor, det vover her en Tredie.

Hun tager en Blomsterkost af sin Barm .

Seer denne lille Blomsterkost: Reseden 
Og Rosen! Passe de ei for hinanden?
Og blnssir ikke Rosens Purpur sodt 
I  dette stiske Gronne. som v il holde 
S ig  lccnge gront. og som i liflig  D u ft 
Vel kappes kan med Rosen?

Præs iden ten .
M in  Luise!

Luise.
M in  faderlige Ven!

M i s s  H a r r i e t .
Nci, ingen Fader!



1 0 2  Tordenskjold.

P r æ s id e n te n
griber rask Luises Hciand.

M in  Brud!
Lu ise

i hcms Arme.

M in  elskte Ven!
M i s s  H a r r i e t

begejstret.

O, Tordenskjold!
Hvor v il det gloede dig, naar du erfarer,
A t Harriet kan ogsaa hielpe dem,
Hun elsker, med en rask og dristig Bistand.

P r æ s i d e n t e n  
kysser hendes Haand.

Ha, skal en Pige levre mig at handle?
Jeg ncesten flammer mig.

M i s s  H a r r i e t .
O, skam jer ei

For en ungdommelig Undseelighed,
Som mangen Pngling savner, og som gior 
Den Mand, der soler siint, t i l  Ungling atter.

Proesidentcn.
Luise! F ryg t kun for at misforstaae dig 
Bandt mig miir Tunge. Nn er Gaaden lost; 
Tak vare denne dristige Heltinde!

M i s s  H a r r i e t .
Jeg lcegger eders Hamder i hinanden.

H un g ior det.

Og folger mig nu hen t i l  Kildevceldet,
Som, mig t i l  Minde, kaldes Harriets Kilde. 
Der kaster jeg min Urtekost i Vandet;



Der holder den sig lcenge blomstrende.
Luise tid t skal binde flig en Kost,
Og lade den i Bcrkkens Vover flyde.
Og naar da Hårnets Kilde grceder, Kicere! 
Det er kun Glcedestaarer.

Louise.
O, min Harriet!

Gid aldrig Sorg aspresse dine Taarer.
De gciae.

<6t Dirrede.

Tordenskjold. Carl von 8piegelhausen. Von -pelsen.

T o r d e n s k jo ld
t i l  von Festen.

Jeg har alt jvart: jeg skylder ingen Skurk 
Satisfaction.

S p i e g e l h  ausen.
Herr Admiral! tillader 

I  os, at vi med al den Wresrygt,
Der skyldes eders Rang og eders Daad,
Fremsoette Sagen i de? Lys, hvori 
V i  see den? V i er begge Sloegtninge,
Veed I ,  as Kammerpracsibent von Gortz;
Han selv er eders Vert, og I  v il neppe 
Bedrove, krcrnke, mindre skade ham.

To rd e n s k jo ld .
Nei, paa min W re! nei, det v il jeg ikke.
Det er en Mand, som vundet har mit Hierte,



Han hoit har hcedret mig, jeg skylder ham 
Taknemlighed.

S p i e g e l h a n s e n .
Og Oberst S tah l er ncrr 

Beflcegtet med ham.
F elsen sagte.

D u  kan lyve godt. 
T o r d e n s k io l d .

Det gier mig ondt for Kammerprersidenten.
S p i e g e l h a n s e n .

I  onskte da for Præsidentens Skyld,
A t Oberst S tah l var i n g e n  Skurk?

T o r d e n s k io l d .

M it  Dnske hielpe?
Hvad kan

S p i e g e l h a n s e n .
T i l  at hore mig

Taalmodigt ud, naar jeg beviser eder.
A t denne Mand er ingen lav Bedrager. 
Forsvares kan det ei: han er en Sp ille r,
Og Spillesygen er en heeslig Last;
Dog det vedkommer hans M oralitet,
Og ingen borgerlig Forbrydelse.
Han er en S p ille r —  men en cerlig Spiller.

T o r d e n s k io l d .
Jo, jo! det maa man sige, han er enlig. 
Forst lokker han en Tosse med en Logn,
A t see en Slange, han v il forevise,
Med flere Hoveder.

S p i e g e l h a n  sen. 
Han lokked Ingen ;



Det var et Rygte, som Herr Lehn ersoer. 
Nysgerrigheden drev ham selv derhen.
Og der blev Ingen sendt, at hente ham.

T o rd e n s k jo ld .
Hvi spreder S tah l da Lognen ud i  Byen 
Om Slangen med syv Hoveder?

Felsen.
Hvad kan

Han for, at Byen overdriver Smaating?
Men det er ingen Logn.

To rdensk jo ld .
Hvor er da Slangen? 

Felsen
tager en lille  Flaske op af Lommen.

Her er den. Jeg. en Ven af Obersten,
Der bragte hans Cartel, beviser jer,
A t han er ingen Lsgner. Her er Slangen,
E t lille Monstrum med syv Hoveder.

To rd e n s k jo ld
tager og betragter den.

Det er den hele frygtelige Snog,
Som vakker slig Allarm?

Felsen.
Hvad kan den for det? 

Den saa uskyldig er, som Oberst S tahl.
T o r d e n s k jo l d

giver ham Flasken tilbage.

Og Lehn er heller ei bed rage t  der 
For sine Penge?

Felsen.
Nei, Herr Admiral!



106 Tordenstiold.
-«

Jeg var tilscrldigviis tilstede ved dest 
Og kan bevidne, det gik ansigt til.
Desuden er der heller ingen Klager;
Han er tilfreds, som tabte Pengene.

S p i e g e l h a u  sen
giver Tordenskjold en Seddel.

Her er et Brev fra Lehn.
T o r d e n s k i o l d .

Han er jo reist? 
S p i e g e l h a u s e n .

Ja, han er reist. Han siger, I  har viist ham 
Ad Helved til.

T o r d e n s k i o l d .
Ja, det er ganske sandt.

Jeg takker Gud, hvis jeg blev as med ham.
Dog var det ei min Mening, at han skulde 
Paa egen Haand forlade mig. Men binde 
Med Seilgarn Drengen fast t i l  Kakkelovnen,
Det kan jeg ei; og hvis han lobcr bort,
Saa maa han tage Skade selv for Hiemgield.

S p i e g e l h a u s e n .
Behag og lccs hans Brev!

T o r d e n s k i o l d
lcrser:

„Jeg her bevidner.
A t fem og tyve tusind Daler jeg 
Har tabt i ansigt S p il t i l  Oberst S tahl.
Frands Lehn."

Felsen.
Hvad v il I  meer? Det er beviist, 

A t S tah l er ingen Lsgner og Bedrager.



T o r d e n s k j o l d
sagte.

Den dumme Dicevel! taabelig hovmodig 
Han lyver heller i sin egen Pung.
End tilstaaer, man har taget ham ved Ncrsen.

Felsen.
Herr Admiral! hvad skal jeg svare Stahl?

T o r d e n s k jo l d ,
efter at have betcenkt sig et ^ ieb lik .

Delan — jeg skylder ham Satissaction.
Jeg ei bevise kan, han er en Skurk,
Og moder ham i Morgen paa Pistoler.

Spiegelhausen og Felseu see forbausede paa hinanden.

Sp ie ge lhansen .
Det jer tilkommer selv at vcrlge Vaabnet,
Da I  er fordret ud; men. Admiral!
Tillad mig end et Ord i Sagen, ei 
T il Officeren, men t i l  Mennesket.
Men til den ceble Tordenskjold, hvis Hoimvd 
Hver agter vandig t i l hans Tapperhed.
Herr Oberst S tah l —  det er en fattig Mand, 
Affkediget, ulsnnet efter Krigen,
Med stor Familie, ncdtrykt i Gield.
Han strae: den unge Lehn har Penge nok.
Men Ingenting i sin Personlighed,
Som just indtager for ham; han betcenkte 
S ig  ikke lamge, vandt —  det er hans Brede,
Og derfor v il I  m y rd e  ham?

T o rd e n s k jo ld .
Jeg myrde?



S p i e g e l h a u s e n .
J a ! den, der flyder Proppen af en Flafle 
Med Terzerol, som I  ved Bordet fo r;
Som selv tilstaaet har, at tid t sor Spsg 
Han Flippen fliod af Troien Paa Matrosen,
Naar han i Merset dvceled ham for lcrnge —
Deir trcrffer vist i  en Duel sin Mand 
Ved sorste Skud. Det kan ei kaldes Kamp,
Hvor Sagens Udfald forud er bestemt.

T o r d e n s k j o l d
utaalmodig.

Nu da, for Dicevlen, lad det vcrre Klinger!

S p i e g e l h a u s e n .
Dermed I  giver S tah l en lille  Nist,
Og A lt er glemt; og denne Draabe Blod 
Bortvafler hurtig Pletten as hans Wre.
Men ikke blot as hans; th i Prcrsidenten,
Som  sagt, er ham en noer Paarorende.
Erfared andre Hoffer denne Skam,
A t her i  Præsidentens eget Huus 
Hans Froende pryglet var, i  S tsvet kastet 
Som Falflner af en fremmed Adelsmand,
Der gik, og agted den Forncrrmede 
Saa haant, at ei engang han flienkte ham 
En Tvekamp t i l  Erstatning —  Admiral!
Som S tah l, da Prcrsidenten var beflcrmmet.

T o r d e n s k jo l d .
Det skal han ei. Jeg slaaes med S tah l paa Kaarder. 
Men kan I  ikke laane mig en storre?
Jeg har kun denne lille Stadsetingest.



S p i e g e l h a u s e n
leer.

Den trceffer dybt nok. Som jeg siger eder.
Det er jo blot paa Skromt, blot for at redde 
Den arme Dicrvel reent fra Undergang.

T o r d e n s k jo ld .
Nu, lad saa vane!

F e l fen bukker.

Jeg skal bringe Svaret 
T il Obersten. Jeg er hans Secondant.

Gaaer.

Sp iege lhausen .
Og hvis I  ei forsmaaer, Herr Admiral!
Saa er jeg eders.

To rdensk jo ld .
Godt! Jeg takker skyldigst. 

Sp iege lhausen .
Og for at undgaae stor Vidtlsstighed,
Ophcrvelser og Afsked, Damcklynk,
Saa kunne vi nu strar i Aften kiore 
T il Reiten; der er et fortrccfligt Vertshuus 
Paa Gramdsen mellem det Hannoverske 
Og Hildesheimske. Thi Duellen tor 
Ei fores inden Landets egne Gramdser.
Men det er kun en smuk Spadserefart,
Et Par M iils  Vei. Jeg har alt Vognen forspcrndt; 
V i sove der i Nat. I  Morgen tid lig  
Paa Engen moder S tah l os Klokken syv.

T o r d e n s k j o l d .
Jeg er tilfreds.

Kold!
Kalder.



Zlotd
kommer ud af Sovekamret, og siger sagte:

Jeg har hsrt det Alt. 
T o r d e n s k jo ld .

Du fvlger mig og Herr von Spiegelhausen 
I  Aften ud t i l  Neiten. La'g i Vognen 
M in  Kappe, min Kabus! Den spidse Hat 
E r mig i Vognen t i l  Ulejlighed.
Skynd dig! Jeg gaaer kun bort et Dieblik.

Ko ld .
Pistolerne —  skal de ei tages med?

S p i e g e l h a u s e n .
Nei, her er ingen Rovere paa Veien.

K o l d  sagte.

Men kun i  Vognen.
T o rd e n s k jo l d .

G ior, hvad jeg har sagt!
Jeg kommer strar. Jeg gaaer et Dieblik 
Kun t i l  min Harriet.

S p i e g e l h a u s e n
uro lig .

V il I  sige hende.
Hvad der skal stee?

T o r d e n s k j o l d .
Nei, nei! paa ingen Maadc. 

Jeg v il ei crngste hende. Kun et Kys 
Jeg hente v il t i l  Afsked hos min Pige.

Gaaer.

S p i e g e l h a u s e n
sagte.

Jeg haaber, dette Kys —  det blier det sidste.
Folger ham.



Ko ld .
De Mordere! de alt omfpamde ham.
Hvorledes skal jeg redde ham? Jeg kan 
Ei redde ham; thi sagde jeg ham Grunden 
T il min Bestyrtelse, min Frygt, saa jog 
Han mig for evig fra sit Aasyn bort.
Han v il ei vcrre sig det selv bekiendt;
Han veed det ikke, v i l  ei vide det.
Dog er det saa. Hvorledes fik de Skurker 
Den Hemlighed opdaget? Har Frands Lehn 
Maaskee t i l Afsked sagt dem det? Det er 
Som i den gamle Sang. hvor Tronni Hagne. 
Den Niding. lcerte lumsk den Plet at tiende. 
Hvor Spydet kunde giennembore Siegfried 
Imellem Skulderbladene. —  Han kan 
E i fegtc. Sablen bruger han sortrcrfligt.
Og med Pistoler er han storste Mester;
Men Kaarden fsrer han kun umådeligt.
Det lumske fine S p il med Spidserne.
Hvortil ei horer Styrke, Dristighed.
Men smidig Lethed og det kolde Blod —
Det ligger langt fra hans Natur. Han brugte 
Det ei jom Somand. Jeg forstemer det bedre. 
Langt bedre vist. end han. O, gid jeg turde. 
Gid. Tordenjkiold! jeg turde fcgte for dig. —  
Men selv jeg tager med min gode Klinge.
Jeg v il dog see at faae ham t i l  at bruge 
M in  stccrke Kaarde. Mens m it Hierte slaaer. 
Jeg staacr dig bi. min cedle. gode Herre!
Du hccdred mig og kaldte mig din Ven —
Ja, ja! i Verden har du ingen bedre.

Gaaer.



Miss Harriets Mrelse.

H un sover i Forgrunden paa en Sopha.

Tordenskiold kommer med Lisette.

L is e t t e
sagte t i l  ham.

Herr Adm iral! ja, Frskenen er her.
Men lad det ei forundre jer, at hun
Er falden lid t i Sovn der paa sin Sopha. !
I  Morges var hun oppe Klokken fem
Med Tanten. Hele Dagen har hun vanet !
I  Sindsbevægelse, Urolighed.
Nu skal jeg vcrkke hende.

T o r d e n s k j o l d .  s
Lad det vane! E

Gaa du! Jeg bliver kun et D ieblik; i
Men jeg forstyrrer ikke hendes Ro. !

Lisette gaaer. !

T o r d e n s k jo l d .  ' j
Sover hun, den hulde G lut? y
O, hvor sodt! —  I  Guds Navn, nu, saa lad hende sove! j 
Hun forlades af sin Gut, s
Som sit Liv mod en Niding maa vove.
Hun er tapper, hun er kiock; ;
Men en M s  er en M o, som dog let blier forsandet,
Og det voldte hende Skrcrk, !
Hvis hun saac mig at gribe t i l  Svandet. i
Sov, min Harriet! drom kun, drom! j
D u  er kicelen, blid og om. s
E i din Elstovs forste Dag
Skal forstyrres af Angest og Nag. !!



Tordenskjold. H Z

Kun een Dag har jeg dig kiendt.
Og jeg vandt dig med Lyst. uden Lamgsel og Sukke. 
Himlen har vor Flamme tcendt,
Ingen Dicrvel den atter skal flukke.
Hvis den ogsaa fluktes her —
Nn, hvad var det saa meer? Om end Dsden os fierner, 
Luen atter flammer der.
Hvor de blinke, de kraftige Stierner.
Livet er en Morgenstund,
Dsden selv er kun et Blund.
Harriet! nei —  en evig Nat 
Fslger ikke paa Dagen saa brat.

Fsr jeg kuir Bellona saae
Svsbt i  Damp, i  en Storm, paa m it Hav, i en Torden; 
Dine Himmeloine blaae.
De har lerrt mig, at glcedes ved Aorden.
Nn gior Blomsten mig saa varm.
Som den skumkicrdte Bslge med Kommen, Forsvinden,
Og nu svulmer mig din Barm 

» Mere stolt, end et Bramscil i Vinden.
Denne Rose, dette Kys 
Rover jeg t i l Assked. —  Tys!

Han tager Rosen af hendes B rys t, og kysser hende.

L  Naar jeg nreste Gang dig seer.
Ingen Niding adskiller os meer.

Han gaaer.

IX . 8



Femte Handling.

Dertshoset i Aritrn.

E t^m orkt Vccrelse, svagt oplyst af en Lampe paa et lille 

B ord . Tordensklold ligger sovende paa en Loibmik,

Rold
kommer sagte ind, tager Lampen af Bordet, holder den over

ham, og siger:

Han sovcr trygt paa Vertens Canapee 
I  sine Klceder og med Stovter paa.
Jeg v il ei aabne Vindvesflodderne,
Han lider ikke Dagen, hvor han sover.
Jeg v il ei slukke Lampen; vi har Tid 
Endnu. Han vaagner snart vist as sig selv.

Scetter Lampen paa Bordet, og gaaer.
En sagte Musik lyder, som udtrykker Tordenskjolds Dreni. 

Drommebilledet b liver t i l  Syne. Lampen begynder at 
brcende med et stcerkt, b laat Skicer. I  en Straale deraf seer 
man Rong Lavt den Tolvtes 8kygge; Ansigtet dodblegt; 
han er i den D ra g t, han levende bar, ncermer sig Torden- 

skiolds Leie, og siger med hoi Rost:

Du, som der sover, kiender du mig ikke?
Hcev endnu vaagen ei dit Oielaag,



See mig med Sicelens, Phantasiens Blikke 
I  Morgendrsmmen, i den morke Krog.
Den Mand, du seer, som du, var flink og tapper, 
D it  Navn hos hans i  Krsniken skal staae.
See! kiender du ei disse Kobberknapper, 
Stridshandsken guul, og denne Kiortel blaa?

Heel lige. Tordenskjold! vi var hinanden.
Jeg kongefodt, du kun as ringe Stand.
Som Helte kcemped vi paa Afgrundsranden,
Paa Havet du, jeg paa det faste Land;
Hvor Skoven bruser, og hvor Stormen tuder.
Du paa din K iss jeg paa mit snelle Hors.
Og dersor elsked os Valhallas Guder,
Endskisndt vi bsied Knce sor Christi Kors.

Vor Kamp var Lyst, den var kun Modets Prsve, 
B lid t Hiertet slog, det banked uden Had;
V i kcemped blot for Heltekraft at sve.
For SEren, for det grsnne Lambcerblad.
Med ringe M agt vi drog t i l  storre Stcevne,
Og slog den Stcerkere saa tid t paa F lug t;
Og N a r v a ,  C l i  s sow skal man altid ncevne 
Med M a r j t r a n d  og med D y n e k i l e n s  Bugt.

Loegger jm Haand paa hans Pande, og vender Ansigtet bort.

Men nu du seer den sidste Morgenrode,
Og jom Kong Carl den Tolvte dig det gaaer.
Som han, du ei i Slaget skulde blsde,
En Niding giver dig d it Banesaar.

»



Hist slutter jeg dig fasl i Broderarme,
E t Kys jeg trykker paa din Heltemund.
Og fole skal man denne Brodelvarme 
Engang ved K is le n  og ved D re s u n d .
Drommebilledet forsvinder. Lampen brcender naturligt igien. 

Tordenskjold kalder. Ukold kommer.
T o rd e n s k jo ld

staaer op.
God Morgen! Hvad er Klokken?

K o ld .
Den er ser.

V i  har endnu god Tid. I  drikker dog 
En varm Kop Kaffe?

T o rd e n s k jo ld .
For at svie dig.

Hvordan er Vejret?
K o ld .

Dejligt Sommervejr,
Lidt koldt endnu.

Han aabner Vinduesskodderne, og slukker Lampen.

T o rd e n s k jo ld .
Ha, hvilken herlig Morgen!

S aa  gaa, hent Kaffeen.
K o ld  sigte.
Han laste vil

S in  Morgenbon. Det aldrig han forsommer.
Gaaer.

T o rd e n  skiold
knceler med foldede Hcender.

Forsvunden er den morte Nat,
Nu lyser over M ark og Krat



Den rode Morgenlur.
Den blege Sliernehccr forsvandt, 
Og Duggen staaer som Diamant 
Mod blaalig Himmelbue.

Skoven,
Voven,
Mark og Enge,
Harpestramge 
T il Guds Wre,

Hsit hans Lovsang ham freurberre.

I  Aftes qvad i Skyggcdal 
Den veemodsfulde Nattergal 
Om Grave>i og om Dsdcn;
Men Maanen svandt med blege Horn, 
Nn synger Lerrken i sit Korn 
Saa frisk i Morgenroden.

Mcrgtigt,
Prcrgtigt 
Lyder Rsslen.
Haabet, Trosten 
Den os bringer 

Fro, paa sine Fuglevinger.

Og slaaer engang min sidste Stund, 
Skal bog til sidste Time sund 
M in  Eicel Guds Godhed love.
Jeg stiger af mit morke Skiul,
Som af sin Rede kicrkkc Fugl,
Hsit over alle Skove.



1 1 8  Tordenskjold. I

M odigt,
Frodigt, ^
Uden Smerte l
Lad mit Hierte, !
Jesu Christel

Kraftigt end i Dsden, briste. !
Han reiser sig.

Notd kommer med Kaffeen.
K o ld .

Her er en herlig Drik. D et maa man sige, ^
At Berten laver en sortrccslig Kaffe.

T o rd e n s k jo ld .
D n  har alt smagt den?

K o ld .
Jeg har vcrret oppe

For tvende Timer siden. Jeg har ncrsten 
S le t ikke sovet.

T o rd e n s k jo ld .
Ikke sovet, Kold?

D a  har jeg sovet godt. Hvorfor ei det?
K o ld .

Og ikke dromt?
T o rd e n s k io ld . !

Jo —  jeg har havt en Drom,
M en ei som den, hist paa Augustenborg 
Om  Slangen.

Studser.
Slangen! Ha, besynderligt!

Nu kom den dog.
Guider sig for Panden.
Bort, bort med alle Griller!

Nei, Kold! min Drom  var gloedelig.



K o ld .
Hvad var det? 

T o rd e n  skiold.
M ig  tyktes forst, jeg horte skionne Toner,
Som naar fra Frne Kirke Nytaarsmorgen 
Der bleeses i Basunerne fra Taarnet;
Som naar, i Holmens, Organisten tidt 
Paa Orglet ganske sagte proclndeerte.
Mens til Froprcrkcn Lysene blev tccndt,
Og der endnu var kommen Faa i Kirken.
Men Tonen sig forvandled til et Billed,
Og Carl den Tolvte stod livagtig for mig 
I  egen unge, mccgtige Person.
Han hilste mig scrrdeles broderligt;
Han giorde mig den Arre, syntes mig.
At sammenligne mig med sig. Han lagde 
Paa Panden mig sin Haand —  men den var kold. 
Og hvad tilsidst han talte, kunde jeg 
Ei meer sorstaae —  han vendte bort sit Ansigt.

K o ld .
Saa Carl den Tolvte selv har vcrret her?

Sagte.
Som en Herold, sor at indbyde dig 
T il Evigheden.

T o rd e n s k jo ld
drikker.

Det var herlig Kaffe.
Den muntrer Sindet op. Det var ret godt,
At du bestilte den, min gamle Dreng!
Thi man maa vcere lystig. —  Hvad er det?
Hvad vil de Taarer sige? Har vi ei



Saa mangen Gang paa Skibet rnstet os 
Tilforn til farlig Kamp, med kolde Blod, 
Som  In te t var i Veien? Skal en Mark  
Med Grcrs og Blomster synes mere fast,
End Havet med sin Fraade, med sin Storm?  
Og vi, hvem Tyvepunbinger ei traf,
V i sknlde frygte for en Kaardespids?

K o ld  sagte.
Ha, jeg maa fatte mig, betvinge mig.
Og ei mistroste ham; thi Kampen er 
Dog nundgaaelig. Hans Heltemod 
E i rokkes maa; jeg har jo ene det 
A t ststte Haabet til.

Hoit,
M in  gode Herre!

Den lille Kaarde staaer mig kun for Hovdet. 
Tag min! Thi jeg er vis derpaa, at S tahl 
Medbringer een langt mere stank og lang,
Og til en cerlig Tvekamp horer dog.
At Kcemperne maae fore lige Vaabcn.

Viser ham Kaarden,

T o rd e n s k jo ld .
Den horer ikke til min Uniform,
Den passer heller ei i mit Gehceng.
Det vilde vane latterligt, i Fald 
Jeg kom med dette Stegespid i Haand,
Som  Holger Danste med sin Dyrcndal.

K o ld .
M an vover ei sit Liv for Stadsens Skyld.

T o rd e n  skiold.
Von Spiegelhausen har sorsikkret mig,



At Stahl i Grunden er en Kryster, Kold!
Og at han takker Gud, i Fald ban slipper 
Fra dette Gilde med en lille Rist.

K o ld .
Det er oel muligt; men I  kiender dog 
Ei Spiegelhauscn ret. I  stige Ting 
M aa man kun troe og stole paa sig selv.

T o rd e n  skiold
opdager et Silhouette paa Vcrggen. 

Hvad er det sor et Billed, som der hamger? 
Ved Gud! det er min Harriets Silhouette. 
Hvorledes kommer det i dette Huus?
Kald Verten! Er han oppe?

K o ld .
Han er her. 

Bringer Herten.
T o rd en sk jo ld .

M in  gode Mand! stig mig engang, hvo er 
Den unge Dame der?

V e r  ten.
Miss Harriet Richmond. 

T o rd e n s k jo ld .
Ha, sagde jeg det ikke nok? M in  Harriet 
Har, uden at jeg vidste, aned det,
Hcengt i mit Sovekammer hele Natten.
Saa har jeg dog endnu den Fryd at see dig. 
For jeg til Kampen gaacr?

Tager Billedet af Vceggen, og kysser det.

O , sode Pige!
Stirrer paa det.

Men hvorfor er du dog saa sort, saa sort?



V e r  ten.
D et er et Silhouette, min ccdle Herre!

T o rd e n s k jo ld .
Hvorledes kommer dette Billcd, Vcrt!
I  eders Stue?

V e r te n .
Skulde jeg ei have 

Velgisrerindens Billed i mit Huns?
Jeg takker hendes Godhed ene for
M in  Velstand. Hun har boet en Sommer her.
Th i Huset ligger smukt. Jeg var i Trang,
Paa Nippet til at gaae fra Gaard og Ager;
Hun hialp mig i min Nod. Og tidt hun kommer 
End mangen Sommer ud til os, og glceder 
S ig  i min Borneflok ved alt det Held,
Som  vi kun hende takke for.

T o rd e n s k io ld
kysser Billedet.

M in  Harriet! 
8piegethausen

kommer.
Herr Admiral! en glcrdelig Godmorgen.
I  har dog sovet vel?

T o rd e n s k jo ld .
Sccrdeles vel. 

S p ie g e lh a u s e n .
D et er for tidligt, I  er fcrrdig alt.
Jeg tcruker, S tahl sig sniger bort fra Gildet, 
Saasnart han mcrrker, det er rigtig Alvor.
Men lige meget! I  har bandlet som 
En crdel Cavalleer, og Husets W re



Tordenskjold.

Derved er reddet. V i l  I  gaae med mig 
Lidt ud imens saa lcenge? Her er smukt.

T o rd e n s k jo ld .
Ret gierne!

Til Verten.
Hor. min gode Ven! v il I  

Bevise mig den Godhed, hoiest paa 
En Times Tid at laane mig det Billed?

V e r  ten  forundret.
Det Billed? Admiral! sorstaaer jeg ret -—  
Miss Hårnets B illed?

T o rd e n s k jo ld .
J a ; hun er min Brud.

V e rte n .
I  er Miss Hårnets Brudgom?

T o rd e n s k jo ld .
Ja, min Ven!

V e r te n .
Med Glcrde, crdle Herre! Tag det kun!
Jeg onsker jer til Lykke.

T o rd e n s k io ld .
Tak, min Ven!

Som Amulet det dcekke skal mit Bryst.
Farvel saa lcenge! Kold! du sslger med.

K o ld .
Ja, Admiral! jeg viger ei et Skridt.

T o rd e n s k io ld
viser Spiegelhausen Billedet.

Det ligner; ikke sandt?



S p ie g e lh a u s e n
med undertrykt Harme.

Scrrdeles godt! 
T o rd e n  skiold

seer rort paa det, og kysser det.
Jeg lider ikkun ei, det er saa sort.

S p ie g e lh a u s e n .
Det er en Skygge.

K o l d  sagte.

Saa er Jordens Glcede.
De gaae.

NnmchiM i Smilmid.
Et Vcerelse med Tordenskjolds laurbcerkrandsede Billed. 
Under Billedet en Piedestal med en stor Pocal af slebet Glas.

Lapitain Me8sol. Lapitaiir Hudde.
B lid d  e.

Tilgiv mig. kieere Broer! jeg kommer tidligt.
Og bringer Budskab dig fra Kiobcnhavn 
Her paa din skionne Herrcgaard i Siakland.

Giver ham en Avis.
See! Freden er alt proclameert.

W essc l.
Den var

NaturligviiS alt sluttet, forend Kongen 
M in  Broder Orlov gav til denne Reisc.

B udde.
Nn horer atter Hertugdommet Slesvig 
T il Danemark; hans svenske Majestert 
Fraskriver sig al Toldfrihed i Sundet.



Og for de Stceder, som erobredes,
Faaer Danemark sex bundred tusind Daler.

W esse l.
> Det takker man tildeels min Broder for.

B  n d d e.
Ja, det erkiendes offentligt, og selv 
Hans Avindsmcend tor ikke negte det.

W esse l.
Den danske Somagt altid var en Hval,
Som kcrmpekraftig slog med stanken Hale,
Og mange Helte drog fra Kongedybet.
Et visit, erfarent Admiralitet
Har ledet Tingen; Gabel overvandt
Den svenske Flaade ved Colbergerheide,
Men Stormen havde drevet den paa Grund,

> Og Stormen skylder han sin halve Krands.
Den Aand, som blccste Liv i Alting, Budde!
Det var min Broder, det var Tordenskjold.
Som Skioldemcrrket i et oprejst Banner,
Der muntert vifter i den friske Luft,
Opildner Herrens Mod, og styrker det —
Saa styrked Navned Tordenskjold de danske 
Matrojer, og det havde samme Kraft
T il Soes, >om Carl den Tolvtes Navn til Lands. 
H an  var den letbevcrgelige Snildhcd,
Den vittige, den raske Dristighed,
Der bragte disse tunge Krigsmaskiner 

, I  let Bevcrgelse. Ja , som en Pibe
Faaer undertiden Bisrncn til at dandse,
Bevcrged Peters-Piben Elephantcr.
Han gav Kanonen Vinger, saa den misted



Jerntyngden, blev en D rn  for Jupiters 
Dodsvangre Lyn. Og Diisdom selv han tvang. 
Den vandige Matrone, til at scette 
S ig  uden Sadel paa Forvovenheden.

B u d d e .
Der har du skildret ham med stcerke Trcek.

W esse l.
Jeg soler ogsaa dybt, hvad jeg ham skylder. 
Jeg var den W d re , jeg har altid lcest 
Langt meer, end han; selv i  Besindigheden 
B ar jeg hans Overmand, og Tapperhed 
Kan Ingen lcere. Men hvad er det Alt?
En enkelt Tapperhed, en enkelt Krast?
Geniet er det Heles Tapperhed.
Han eied blot ei selv en Arm, et Hierte;
Men, som en Troldmand, han forstod at gisre 
Hver Arm i Flokken og hver Aand til sin.
Og hvor han kom, der fulgte Lykken ham.

B u d d e .
Men slig mig, gode Wessel! det mig tykkes. 
Som  om du ncrsten med en graadqvalt Rost 
Forkynder denne Roes. H vi est du rort?
Dog jeg forstaaer det nok —  du elsker ham, 
Naturligviis du lamges efter ham.

W esse l.
Ja, ja! jeg lamgcs efter ham. Han steg 
Som  en Raket mod Himlen, knalded hoit.
Og kasted skimme Stierner. Han har spillet 
S in  raske korte Rolle, Fred er sluttet,
Han bytted Havet med det faste Land,
Nu daler han maaskee —  nu slukkes han.



B u d d e .
Ei, kicrre Den! lad slige G riller fare.

W e s s e l.
S i t  Anker har den Dristige forladt;
I  Ankeret ham fulgte Haabets Billed.

B u d d e .
Og hvorfor skulde Haabet svigte nu?
Nu lonnes han med W re, Kicerlighed.
V i drikke vil hans Skaal. D er staaer Pocalen.

W esse l.
A f slebent Glas. Den gav ham Lsvendahl.

B u d d e .
Med Baabnet rislet paa den ene S ide;
Med Lsvcndahls Galei for fulde S e il 
Skiont paa den anden. O , hvor ofte drak 
Han ei af den ved alle muntre Gilder 
Taknemlig, kicerlig. sin Velgiorers Skaal.

W esse l.
Ja, Peder er taknemlig, og sin Konge,
S in  Frederik den Fierde meer han elsier.
End mangen S on sin Fader.

B u d d e .
Husker du.

Da han i Havet dukked efter Daasen,
Som Kongen havde givet ham, og som 
Ham uforvarende faldt over Borde?
Det ncerved havde kostet ham hans Liv.
Og Kongen har ham ikke mindre kicrr.

W esse l.
Men Kongen solte, hvad jeg foler, Budde! 
Ugierne gav han Orlov ham til Reisen.



Han srygted for hans Heftighed og Raskhed 
Imellem Fremmede. „V i kunde byde 
Ham her at blive/' sagde goden Konge;
„Det v il vi ei, men m eget g ie rn e  saae 
V i, at han ikke rciste."

B n d d e .
Dog han reiste. 

Misunderne har ogsaa virket, kroer jeg.
T il  at fordrive ham —  Grev Kallenberg.
M en har du hsrt det flisnne Vers, hvormed 
Kong Fredrik parodieerte Kallenberg?

W e s s e l.
Nei, Kicrre! S iig !

B n d d e .
Den kolde Diplomat 

Har aldrig kunnet lide Tordenskjold.
Han, der Begreber brugte blot som Tal,
Hvem hver Beslutning var et Regnestykke,
E t Facit, sammensat as lutter Brok,
Forstod ei Heltens Dristighed. En D ril 
V ar ham for hoi, for snar; han agtcd kun 
Minervas Fugl i en tykhovdet Ugle,
Om Dagen blind, skarpsynet forst i  Morte.
Men Kongen tugted ham.

W e s s e l.
Hvordan? hvordan? 

B n d d e .
Han havde giort et Vers om Tordenskjold:

„OouruAS sans oo ml n its  — 
,,6 'est un llo inm e sans suite."

M en Kongen giordc Verset saadan om:



„ l i n  Il0 N 1 lN 6  8NN8 6 0 U 1 '9 E ,

„O'est un pnuvi'6 ^srsonnuM."
W esse l.

O , Gud velsigne Frederik den Fierde!
Det Vers har atter giort mig opromt. Ja,
Nn vil jeg lade mine G riller fare,
V il ei, som gammel Kicrrling, frygte Barsler.

B u d  de.
Har du havt Varsler?

W e s s e l.
Tordenskjold har havt dem.

Lccs disse Linier i hans sidste Brev!
Rcckker ham et Brev.

B u d d e  lceser:
„Med Ployart reiste jeg til Augustenborg, hvor Her­

tugen modtog mig med den scrdvanlige Naade. V i bleve 
her nogle Dage, og morede os med at gaae paa Jagt. 
Men een N at, da jeg laae og sov, og Dorcn stod aaben 
mellem mig og Kold, havde jeg en underlig seel Drom . 
Det tyktes mig, som om jeg kcrinpede med en stor giftig Slange, 
der tilsidst stak mig i Brystet under den hoire Arm , saa 
jeg vaagnede med et smerteligt Skrig i Angstens Sved, og 
kaldte paa Kold. Jeg fortalte ved Theebordet Hertugen og 
de Andre min D ro m , og de raadte mig alle fra at reise 
videre. Men ncrste Dag paa Jagten styrtede Hesten med 
mig, og jeg havde ncer drukket min Hals. D a  nu stråledes 
Faren var overstaact, betcenkte jeg mig ikke paa at fort­
ætte Reisen. Jeg er ogsaa kommen lykkelig til Hamborg, 
og drager herfra om nogle Dage til Hannover, hvor du 
skal hore videre fra mig. Lev vel! D in  til Doden tro­
faste Broder P e d e r W esse l."

IX.



B u d  de.
giver Wessel Brevet tilbage.

„Traume sind Schaume," siger Tydsken.
W esse l.

Gud veed.
Hvad Tydsken siger nu. Maaskee der kommer 
Et Brev til mig paa Tydsk med mvste Post.
Jeg gyser, Budde! for det sorte Lak.

B u d d e
peger paa Billedet.

Der sidder han saa kraftig og saa munter,
Og smiler lystig med sin Laurbcerkrands.
Hvo vilde frygte for en Tordenskjold?
Der staacr Pocalen —  ha, hvor ofte drak vi 
A f den hans Sundhed!

Wesse l
ryster paa Hovedet.

Men —  nu er den tom. 
Og Sundhedsbalgret er af skiore Glas.

De gaae.

Dirrrkrt i Kritril.

3 I I i ^8  Harriet i Reiseklceder, med et stort Purpurshawl over 
Skuldrene, og et langt hvidt Slor nedhoengende fra Hatten.

Herten. En Pige.

M is s  H a r r ie t
oengstelig hurtig.

A lt borte? Gud! Jeg troede, han var her.



V e rte n .
For ti M inuter siden kiorte de
T il Engen hist ved Bakken; det er knap
En lille Fjerdingvej herfra.

M is s  H a r r ie t .
O , Gud!

Til Pigen.
Lad Vognen kisre strax igien af Stalden —  
S tra r frem for Dsren!

Pigen ganer.

Hvad er Klokken?
V e rte n .

Den slog halv syv.
M is s  H a r r ie t .

T i l  Klokken syv bestemt
Er jo Duellen forst?

D e rte n .
De skyndte sig.

M is s  H a r r ie t .
Er S tahl der alt?

V e r te n .
Jeg veed det ikke. M iss!

Her var han ei.
M is s  H a r r ie t .

Han stal ei slaaes med Stahl. 
Det er en Nidiug, Falskner, en Bedrager.
Jeg har Beviser her.

Tager dem frem.
Dem skieukte mig



132

Den gode Prcesident. Beviser for.
A t S tah l begik i Sp ille t Falskneri 
Mod Flere, for han kiendte Tordenskiold.
Det var paa Nippet just, han skulde heftes.
Her er et Brev fra Kammerprcesidenten,
Hvori erklceres, at paa ingen Maade
Han er i Sloegt med S tah l, at ei det sommer
For Admiralen sig at kccmpe med ham.

V e r te n .
O , Gud! saa skynd, saa skynd jer, gode M iss! 
Maaskce til rette Tid I  kommer end.
H e r slumred han i Nat.

M is s  H a r r ie t
vrider sine Hcender.

O , Gud! hvor sover
Han nceste Nat?

B e r te n .
Han tog jert Billed med. 

Paa Brystet bcrrer han det som et Skiold 
Mod Faren. Han opdaged det i  Morges,
Det havde hcengt ved Sengen hele Natten,
Og ei han vidste det.

M is s  H a r r ie t .
Ak —  veed han det, 

Naar det maaskee i Kisten folger ham?
De gaae.



Kamppladsen.
En Fcelled med Trceer til begge Sider, som i Baggrunden

taber sig i Synskredsen.

TordenMokil. 8inegekhl>usen. Rold. 

S p ie g e lh a u  sen.
Han staaer alt hisset. Admiral! Han venter 
Bag Bakken der, men kommer ogsaa gierne 
Herhen, hvis heller I  vil fegte her.

T o rd e n s k jo ld .
Jeg kommer ei til ham; han kan vel komme 
T il mig. Det er sor hans Skyld, jeg er her.

S p ie g c lh a u s e n .
Ja, ganske vist.

T o rd e n s k jo ld .
Seer jeg det Menneske,

Saa koger Blodet mig igien. Det gisr mig 
Dog halvvejs ondt, at jeg har ikke taget 
Pistoler med.

S p ie g e lh a u  sen.
Hvor kan I  vcrre grum?

T o rd e n s k jo ld .
Jeg tog dog derfor ikke Livet af ham.
Jeg skisd ham kun saa godt i Tommelsingren,
At aldrig mecr han skulde blande Kort.

S p ie g e lh a u s e n .
En lille R ift, saa er det Hele glemt.

T o rd e n s k jo ld
seer sig om.

Jeg savner Havet her. Jeg lider ei 
En saadan sde Mark, der taber sig



I  Lusten uden Band. A lt er saa stille.
Storm . Torden af Kanoner. Bslgefraade.
D et er mit Element. —  Dog denne Kamp 
Er ussel, latterlig.

S p ie g e lh a u s e n .
Og blot paa Skremt.

T o rd e n  skiold.
Jeg ei forstaaer at kampe blot paa Skromt.

K o ld .
Hvo siger ogsaa, det er Skromt? Tillad,
Herr Admiral! en gammel Den et Ord.

Rcekker ham sin Kaarde.
Tag denne Kaarde! den er lang og stccrk;
Jer egen er kun til Galanterie,
Og skiondt en Spiller svag er mod en Helt,
Han saares dog ei med en Pennesicrr.

S p ie g e lh a u s e n
tager Kolds Kaarde.

Nei, den er Admiralen alt for tung. —
Sce, der er S tah l!

Zlaht kommer noget borte med sin Secondant, de tage Hattene
af for Tordenskjold.

S p ie g e lh a u s e n .
Han hilser eder.
T o rd e n s k jo ld .

Godt!
For Præsidentens. Sccondantens Skyld.
Jeg saaer vel lette til min Hat igicn.

Han gior det.
S p ie g e lh a u s e n

gaaer hen, og taler sagte med Stahl.



K o ld
imidlertid hemmeligt til Tordenskjold.

For Guds Skyld, Admiral! hor Venneraad —
En trofast Tiener —  og en enlig Landsmand.
Seer I  da ikke, S tah l har taget med 
Een as de lange, stcrrke svenske Kaarder?
Tag min fra Spiegelhansen!

S p ie g e lh a n s e n
kommer tilbage.

Admiral!
Nu Obersten paa Pladsen venter jer.
Han beder kun, at I  befale vil 
Jer Tiener midlertid at gaae tilside.

K o ld .
O , Peder Wessel! tag min Kaarde.

T o rd e n s k io ld .
T i!

Gaa, som han siger! G ier mig ingen Spot!
Tordenskiold og Stahl fegte. Stahl falder ud i en Terts, som 

Tordenskiold afparerer; men i det han, alt for hurtigt, vil 
give Stahl et Stod igien, holder denne sin Arm stiv, og 
giennemborer Tordenskiold med et Stod under den hoire 
Arm. Han trcekker Kaarden tilbage.

T o rd e n s k io ld
bliver endnu staaende, oa raaber:

Kold!
S p ie g e lh a u  sen,

som med en Tiener imidlertid har holdt paa Kold, raaber til Stahl:
Skynd jer, skynd jer, sving jer flux til Hest!

For slippe vi ei denne Vildmand los.
Stahl flyer, Spiegelhansen folger efter, da han forst har kastet 

Kolds Kaarde paa Jorden til ham.



K o ld
iler til sin Herre, som nu er slunken i Kncr, og tager ham i sine Arme.
M in  redte Herre! tappre Tordenskjold!
Er Saaret dodeligt?

T o rd e n s k jo ld .
G ud! veer min Sicrl 

Naadig for Jesu blodige Dunders Skyld.
Han doer.

K o ld .
O , Tordenskjold! udaander du dit Liv?
Ja, han er saaret i det hoire Bryst,
Og Blodet flyder af ham som en Kilde. —
I  Nidinger! var det en Tvekamp? Mord,
M ord var det.

Raaber ester dem med hoi Rost:
Tover, standser, har I  M od!

D u , Spiegelhausen! og du, lumpne S ta h l!
Her staaer en errlig Tiener, fordrer eder 
T il Tvekamp begge. Kommer, er I  Mcrnd! —
De hore mig endnu. —  Kom kun, I  S k u rk c r !
C u jo n e r !  moder Kold for dette Svcerd. —
De vige, som en Slange, der har stukket 
En Helt i Brystet. —  Ja, Laocoon!
Det er ci forste, blier ei sidste Gang,
A t Ormen har omspamdt dit Heltclegem. —
I  tre og tredve S lag  han kcrmpet har 
Mod tappre Svenske paa det salte Hav;
Den raske Bolgc vugged ham. Kartoven 
T il LEre dundrcd ham, imens han sendte 

- T il Dybet Fjenderne. Nu blegner han 
Paa Marken, langt fra Hav og Fcedreland;



Nu voxe Blomster om ham, som til Spot.
Ei Marsviin og Delphiner dandse meer 
Om hans Fregat —  nu staaer det tamme Lam 
Og Faar, og nippe Grcrs, hvor Helten bloder!

Han kaster sig fortvivlet over ham.

M iss Harriet
kommer.

Har de alt drcrbt ham? Brave Kold! har du 
D in  Herre fulgt i Dodeu?

Ko ld
reiser sig fortvivlet halvoverende.

Nei —  jeg ligger
Som  trofast Hund og hyler over ham.

M is s  H a r r ie t .
Jeg vil ei klynke, jeg er Heltens Brud,
Og denne Dag -—  den er min Bryllupsdag,
Med Blod indvies den, med cedelt Blod. —
Er Saaret dodeligt?

K o ld .
Jeg saae det selv,

Hvorledes Morderklingen giennembored
Hans Bryst, saa Spidsen stak igiennem Skuldren.

Han staaer op.

M is s  H a r r ie t
knceler ved Liget.

Det hoire Bryst. D et venstre dcrktes af 
Hans Konges Billed —  og bag dette finder 
Jeg ogsaa Hårnets. —  Morder! hvorfor vendte 
D u ei din Braad imod hans stolte H ie r te ?



Hans Konge det beflytted og hans M o ,
D u  havde brudt din Odd mod disse Plader.

Med Taarer.
Men jeg vil ikke klage. Tordenskjold!
Jeg er din Brud. og du soragtcd Klynk.

K o ld .
Ak! var han falden blot paa Wrens Mark.
Paa Dsterssen. paa det stolte Nordhav.
Hvor Dannebroge vaied over ham!

M is s  H a r r ie t
springer op med en vild Gloede.

Ha! —  her skal ogsaa Dannebroge vaie.
Gnd, Gud, hav Tak, som gav mig denne Tanke!
Ja, Tordenskjold! jeg pryde skal dit Liig.
Liigklcrdet breder Harriet over dig.
Det bedste, kosteligste, skiondt ei sort.
Nei, Dannebroge! din blodrode Dug  
Og dit sneehvide Kors skal dcokke Helten.

Hun kaster sit Shawl over ham, sonderriver sit Slor, og loegger 
det i et KorS over Shawlet.

Og naar hans Aand paa Skyen svcevcr kicrk
I  Stormen atter over Kattegat
Med Regnar Lodbrok, Olas Tryggvason.
Med fierdc Christian, med Cork Adeler —
Naar Bolgen suser, og Kanonen dundrer —
D a. Dannebrog! da smeld som Flag i Masten.
Og vink den yngre Slcegt. at ligne ham.



Dronning Margareta
Tragoedie.
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Handlingen foregaaer i Soro, Aar 1388.

Rreide Limbek, ! 
cgalls Abildgaard, 
8teen Rerlgtsen,
Eil Drost.

danĵ ke Riddere.





Forste Handling.

Ln liden Hal i Armmingens Board. 

Jomfru Rusten. Jomfru Ingeborg.

^  K irs te n .
E 'jt  du nu ikke glad, min Ingeborg!
At du est bleven Frokcn hos Margrcta,
Vor store Dronning?

In g e b o r g .
Kiccre Jomfru Kirsten!

I  asker min Fortrolighed, og I  
Fortiener den; saa vil jeg skrifte frit.
At jeg var gladere tilforn i Norge.

K irs te n .
Men det begriber jeg aldeles ikke.
D in  kicrre Fader fulgte dig herned 
T il Danmark; her er alle dine Frcrnder.

In g e b o r g .
Men ikke mine Fielde, mine Vandfald,
M in  Graneskov.

K irs te n .
Er Bsgeskovcn ei,

Tom  krandser Soens Bredder ved det skionne. 
Det muntre Sors, meget smukkere?



In g e b o r g .
Vel smuk! Her er sccrdeles vakkert her.
D et kan ei negtes; men det er saa smaat, 
S aa fladt, eenssormigt, uden Dristighed.
M in  Graneskov var meer hoitidelig.

K irs te n  smilende.
Og Biorn og Ulv var dig vel mere kicrr.
End Koer og Lam?

In g e b o r g .
Ja, det er da naturligt! 

K irs te n .
Naturligt? D yr, som bringe Skrcrk og Fare 
T il ingen Nytte?

In g e b o r g .
Skrcekken kildrer; Faren 

Fremkalder Modet, som betvinger den.
K irs te n .

Ja, ja! saaledes hores altid Normcend 
Og norske Gienter; men de soretrcrkke 
Tilsidst dog Sicrlland for den golde Klippe.

In g e b o r g .
D et vil jeg aldrig. —  Og nu eders Bonder, 
De stakkels Trerlle; vil I  ligne dem 
Med Norges Odelsbondcr: Adclsmamd 
I  Vadmelskofter og med lange Skierg?
Og vore Fiskere —

K irs te n .
Nci, Barn! nu bliver 

D u  for nerrgaaende. Jeg skulde troe.
At Dancrkysten havde Fiskerlejer,
Der kuude kappes med den norske Strands.



In g e b o r g .
Ja, her er raske Fiskere, det negter 
Jeg ikke; men de er saa stygge.

K irs te n  leer.
Stygge?

Ei alle; her er mange smukke Folk.
In g e b o r g .

D u  skulde seet en ung og deilig Fisker,
Jeg kiendte, for jeg drog til Danerhof!
Kun sielden saae jeg ham. Men han fortalte, 
Han stammed ned fra Landets gamle Jarler;
Dog var han Fisker, slet og ret. Han gav mig 
En Angclsnor at mede med; den har jeg 
Endnu.

K irs te n .
Han har dog dermed ikke medet 

D it  Hierte?
I n g e b o r g .

Ak, det var en vakker G u t!
K irs te n .

Nu maa du ogsaa vide lidt Besked 
Om Landets Tilstand her, mit smukke Barn!
Saa hor: du kommer i en saare vigtig 
Og farlig Stund. V i er i  Krig med Sverrig.

In g e b o r g  adspredt.
Med Sverrig? er vi det?

K irs te n .
J a ! med Kong Albrecht, 

Der har forncrrmet Dronningen paa sleer 
Afskyelige Maader. Han har sendt 
En Slibesteen herned, hvorpaa han vilde



Hun skulde slibe sine Naalc; han 
Har kaldt vor Frue, vor Formynderske 
Kong Broglss, og —  den Uforskammede! —  
Fordi hun ynder Anders Mogensen,
Abbeden her i Soro, som du kicnder,
S  g gierne taler med den vise M and —
Den Niding skiclber hende Munkedeie.

In g e b o r g
bestandig adspredt, i sine egne Tanker.

Det maa hun hevne.
K irs te n .

Ja, det skal hun hevne. 
Men Lykken —  Lykken er bedragelig.

In g e b o r g  sukker.
Ja, ja, det vced jeg.

K irs te n .
Og den skiller os 

Tidt pludselig ved vore storstc Goder.
In g e b o r g .

Det har jeg i min Ungdom selo erfaret.
K irs te n .

I  Vcstergotland moder disse Dage
Den svenske Marsk, Herr Erik Kielbsen Vasa,
Sam t Iv a r  Lykke, Margaretas Marsk,
Den tydskc Albrecht. Tydsk jeg kalder ham, 
Svensk kan han ikke kaldes, thi han hader 
De Svenske; sine Tydskere forcerer 
Han Rigets M arv  og Velstand, og udsuger 
Med Skatter Landet, for at lonne dem.
Og naar saa Landets Born beklage sig,
S aa svarer han dem haanlig koldt paa Tydsk:



„Jk kan es bettern nicht, min leve Knecht!"
—  Men horer du, hvad jeg fvrtcrller, Barn? 
M ig  tykkes, du est adspredt.

In g e b o r g .
Nei, slet ikke.

D u sagde: Lykken er bedragelig.
K irs te n .

Jeg haaber, denne Gang den svigter ei.
En Fisker bragte gode Tidender,
En anden bragte slette; men hvor kan 
M an troe en Fisker?

I n g e b o r g
pludselig opmcerksom.
Hvorfor ikke det? 

Ki r s t en .
Han er ei bedre vel, end Skipperen,
Og vidt bersmt er jo en Skipperlogn.

I n g e b o r g  ivrig.
Det er Bagvaskelse! En Fisker kan,
Saagodt som nogen Anden, tale Sandhed.

Ki r s t en .
M an venter Flaaden hiem endnu i Dag.
Snart vide vi, hvad end os Morket skiuler: 
Om Margareta Dronning vorde skal 
For alle Nordens Niger, eller tabe 
Med Sverrige maaskee tillige Norge.

I n g e b o r g
igien i Tanker.

Det er naturligt, at hun elsker Norge.
K i r s t e n .

Men, Barn! du staaer jo som en Drsmmerske.
10'



I n g e b o r g .
Nei, jeg forsikkrer dig, jeg borte A lt.

K i r s t e n .
Hvad Holte du?

I n g e b o r g .
A t her en Fisker var. 

Som talte cerligt; at man venter Baaden 
Tilbage med ham.

K i r s t e n  forundret. 

Hvem?
I n g e b o r g .

Med Fiskeren. 
K i r s t e n .

Og det var A lt?

I n g e b o r g .
Har Andet du sortalt? 

K i r s t e n .
S le t In te t horte du om Krigen?

I n g e b o r g .
Krigen?

Ja, det er sandt, du vilde jo forterlle 
M ig  ogsaa lid t om den.

K i r s t e n .
For hvem har jeg

Nu staaet her og talt?

I n g e b o r g .
Jeg er ei vant t i l

A t hore efter, naar om Krig der tales.
Det er ei unge Pigers Sag ;  Statssager
Forstaae vi os ei paa. Men du er celdre. 
Langt klogere.



K i r s t e n .
Gid I  blev klogere.

For det for silde var!
'Ann gaaer heu t it  et §kav, og tager en Totoskaat uv verat.

Tag denne Skaal!
Som yngste Jom fru ved vor Frues Hof 
Er det din P lig t at bringe den t i l  Davre.
Vor Dronning drikker sodt og varmet D l 
A f den med sine Moer, naar hun dem hilser 
I  Morgenstunden. Ikke just for Torst —
Den er kun liden; det er saa en Skik,
Som tyder Huuslighed, Samdrcegtighed.
See! den er buet t i l  hver Jomsrues Mund,
Og Vaabenet er gravet under Randen 
I  Solvet der. D u  finder ogsaa dit.

Ingeborg sukker.
Ak, gid for Ingen af os Livets D rik  
Maa vcere brygget med for bitter M a lu rt!

De gaae.

KjMerha!.

Rudolf af 86am kommer med Vlggo Wotlke.

R u d o l f .
Jeg hader hende. Hun har rovet mig 
M in  Bstpestol. Jeg er min Konge tro,
Albrecht a f Mecklenborg, nu Sveakonge.

M o l t k e .
Hvad v il du, sledste Munk, som Albrecht satte 
T il Skaras Bisp, men som Margreta kaldte



T il Danmark? See. jeg elsker Margareta 
Hsit, som min Fader elskte Valdemar.

R u d o  ls.
Det Gud tilgive dig! Men, kicrre Herre!
Jeg v il bevise dig, at Margareta 
Fortiener ei din Kicerlighed, din T ill id ;
Og dersor har jeg bedet dig at folge 
M ig  hid i Klosterhallen.

M o l t k e .
Og hvad skal jeg? 

R u d o l s .
T ilg iv  en List, som bar en å rlig  Hensigt!
Her boer Abbeden Anders Mogensen.
Her seer du bans Studerekammer, Herre!
Men der der er et lidet Varelse,
Hvor ubemarkt man kan opdage Nreven.

M o l t k e .
Om Rccven taler du , i Oieblikket 
D a selv du over Ravestreger, M unk!
Hvad skal jeg her hos Anders Mogensen?

Rudo ls .
Hair kommer straf herhid med Danmarks Frue, 
Med Margareta, vor Formynderste.
Hun taer Lection af ham — stiv i Latin, 
Saavidt som Rygtet gaacr. Nu vilde jeg 
Saa gierne, du et Vidne skulde vare 
Fra dette lille  nrorke Sidekammer 
T il hendes Fremskridt og Larvillighcd.
Og gierne selv jeg vilde vare Vidne.



M o l t k e .
Fordomt, Herr Bisp! I  v il forsore mig 
T il Lurendreieri?

R u d o l f .
S a t nu: hun leved 

I  skannnelig Forstaaelse med Munken,
Troer I  da end, den Herder hun fortiener,
A t vcrre Droirning for tre stolte Riger?

M o l t k e .
Nei, ved m it gode Svcerd!

'R u d o lf.
Saa er Forfoget

Erfaringen vel vard. Hun kommer strax 
Med sin Abbed. Skal hun os finde her 
T il ingen Nytte, Ridder? V i l  I  tilftaae,
A t I  blev lokket af mig? V i l  I  vakke 
Mistanken mod jer? Skal jeg gaae t i l Grunde, 
Saa seer I  selv, jeg maa forsvare mig.
M it  Nei er da saa godt, som eders Ja.
Folg mig i Kamret! Hvis hun er uskyldig,
Blier dette Skridt en Hemmelighed evig 
Imellem os. Skynd jer —  for Himlens Skyld 
Der kommer Nogen.

M o l t k e .
Ha, fordomt! Hvad hielper 

Det Elephanten, den er stank og a rlig ,
Naar Listen dakker Gruben t i l  med R iis ,
Og ned den styrter as Fremfusenhed?

Han gaaer ind i Sidekammeret med Bispen. 

M O  eden kommer.

D u stille Klosterhal, saa sommersval.



Saa vinterluun i kicere Herthadal!
Modtag et ftomt Godmorgen af din Som.
I  Kirken lod t i l  Gud alt Munkens Bon.
D a Solen steg bag S o  med Nosenkind.
Nu smiler Formiddagen venligt ind 
Ad broget Rude t i l  min Bogreol.
Der giemmer mangt et G lim t af Aandens S o l. 
D u  gamle Kloster! bryd chaotisk Dunst;
E i Troen blot, men Videnskab og Kunst 
Udbrede sig fra din hoirsde M uur,
Og blande sig med Danemarks Natur.
Jeg vandrer paa den S ti,  du gik, Ansgar,
Der hist mi straaler som en Helgen klar;
Hvor Nimbert gik, der talte Sandheds Ord,
Saa at for Korset styrted Asa-Thor.
Men Bstpen, paa de gamle Guders Grav,
E i noiedcs meer med sin Bispestav;
Han rusted sig t i l  Kampens vilde Fccrd,
Og Hyrdestaven veyled med et Svecrd.
Ja, Held den Aand, som stor i Kamp og Ro,
I  Fred, i Krig, kan styre begge to ;
Men det er sieldent —  baade Fred og S tr id ! 
Og eengang sodes kun en Axel Hvid.
Nei, Absalon! du kommer ei igien.
E t G lim t as dig var Anders Sunesen;
Men, Jacob Erlandssn i Lund! du blev 
En Munkedrot, som Christus dig fraskrev.
Og ofte Tvedragt siden kun gik ud 
Fra dem, der ivrigst skulde tiene Gud.
Hecl vel, at sidst, da Olus ncrvntes D rot,
Den Lov blev indfort —  mig den huer godt - -



A t ingen Gejstlig meer sig blande maa 
I  verdslige Forretning. Jeg gior faa;
Jeg lever kun for Tro. for Kicerlighed
T il Gud og Nccsten. Det min Dronning veed;
Derfor hun hcrdrer med sin T illid  mig.
Og t i l  sin Tidsfordriv hun morer sig 
Med Videnskab hos mig. med Digte. Sprog.
Thi. sandelig, hun er en Qvinde klog.
Og Valdemar fik Ret: hun har Forstand.
Som fordres tidt og savnes hos en Mand.
Men Uret har han. „at Natur greb fe il";
Thi, sirndelig. hun er et Qvindefpeil.
Og hun forener Mandens Krast, jeg veed.
Med gvindlig Dyd og med Elskværdighed.
Og derfor Gud forlade Hver. som slet 
Besudler hende med den mindste Plet 
A f egen Ondskab, selv i syndigt Liv;
Som Venskab ikke mellem Mand og V iv  
Kan tamke muligt, uden anden Fryd.
End den, der kiobes med den tabte Dyd.

Han ganer hen i Baggrunden, og moder Dronning Margareta, 
som kommer med en B og  under Armen.

M a r g a r e t a .
God Morgen, fromme Broder Anders!

Abbeden.
H il dig.

M in  naadige Dronning!
M a r g a r e t a .

D u  forundrer dig
Dog ikke ved at see din Lcrrting her 
T il sin latinske Time. som sirdvanlig?



Abbeden.
M in  Dronning ynder Aabenhiertighed,
Dg derfor maa jeg tilstaae: jo, i Dag 
Det undrer mig, at see min hoie Lcerling 
Saa rolig komme med sin Lcrsebog,
Som om slet intet V ig tig t foregik;
D a denne Dag bestemmer dog, om vor 
Margreta herste stal i trende Riger.
Dog, det beviser —  som saameget Andet —
D in  ualmindelige Si«lestyrke.

M a r g a r e t a .
Ja, fromme Broder! det er laa min V iis ;
Jeg handler med den Kraft, som jeg formaaer,
Og siden lader jeg vor Herre raade 
For A lting, th i han raadcr A lting bedst.
Fortiener det Beundring? G ior ei Bonden 
Det Samme? See, han ploier, saaer, han barver, 
Saa venter han paa Regn. Selv raader han 
For Regnen ei og ei for Lykkens S o l.
Han graver daglig ei, som Barnet, atter 
A f Jorden Spiren, for at see, hvor vidt 
Den kommen er; han lader Herren raade.

Abbeden.
Vel har du saaet. Den raske Iv a r  Lykke —
Det aner mig, han bcrrer ei sit Navn 
For In te t, han v il bringe Lykken med.

Margareta.
Det onsker jeg. Men, fromme Broder Anders! 
Veed du, hvorfor jeg ikke haabc r  det?

Abbeden.
Nei, hoie Frue!



M a r g a r e t a .

Haabet kunde svigte;
Men hvad jeg haaber ei, det svigter ei.
Jeg forestiller altid mig det Vorrste,
Naar noget S to rt skal skee, som ikke selv 
Jeg raader sor; jeg gior sortrolig mig 
Med hvert et muligt Vanheld, at det siden 
Skal ikke smaaligt sonderknuse mig.
Saaledes har i Dag jeg ikke tunikt 
Paa Andet. Anders! end den Mulighed,
Maaskee at skilles ved de treube Riger.
Men skulde dersor usselt jeg sorsage?
Nu er jeg Dronning —  vel! men jeg er meer.
M in  Krone gav mig andre Mennesker,
M iir Menneskelighed fik jeg fra Gud.
Og derfor vil jeg dyrke kia'k min Aand 
I  selve Farens Dieblik, og vamne 
M it  Mod t i l  ei at bugne feigt i  Vanheld.
Og derfor v il jeg luse Tacitns
Med dig, min Broder! om Germanerne,
Og gloede mig ved denne Romers Roes,
Naar vore Fordres Haardforhed og Dyd 
Han sammenligner med sit eget Lands 
Fordcerv, Forfald og purpurklcrdte Trcrldom.

Abbeden
giver hende et Brev.

Her er et Brev fra Roeskilbs Borgere.
M in  Ven, Borgmester Peder Mikkelsen 
Har sendt mig det t i l  dig. min hoie Frue!
Jeg troer nok, det er en Taksigelse



For den Tilladelse, de fik, at fylde 
Med Stene Fiorden mod Torsoerne.

M a r g a r e t a  laser Brevet. 

Abbeden.
Det var nsdvendigt; men jeg negter ei.
Det smerter mig. Nu lukkedes for evigt 
Den skionne Jsefiord, hvor O ldtids Helt 
Jndseiled dristigt med sin stolte Snekke.

M a r g a r e t a ,
som har lcest Brevet.

Det gier mig ogsaa ondt, men det kan dog 
E i vare anderledes. Hanseaten 
E i glemme kan det Svar, min bistre Fader 
Ham gav. S yv  og halvfjerdsindstyve Hons 
Blev fkieldt: syv og halvfjerdsindstyve Gces.
Den fangne Borgemester satte han 
I  Vordingborg i Taarnet, kaldet Gaasen.
Der dreier sig endnu saa let om Spiret 
Vejrhanen som en Gaas i gyldne P ragt;
Det angrer dem. Dog, meer end Spot og Haan, 
Var det Erobringen af Gulland, Visby, 
Forstyrrelsen af deres Varelager,
Som har forbittret dem. Thi Pengcfordeel —  
Det er det omme Sted paa Krammercn,
Og gierne vilde disse Pebersvende 
Beherske Nordens Handel, hoste Frugt 
A f den alene. Men det skal ei skec.
Det gior mig ondt, at jeg maa sparre Havnen 
For disse frakke Victualiebrvdre,
Der angste Staden med Soroveri.
Dog —  Tiden foder ei blot andre S lagter,



Den reiser ogsaa andre Streder, Anders!
Nu Axelstad er kun en ringe By.
Men. tro m ig! den v il reise sig engang.
Dens Havn t i l  Handel er langt mcer beqvem. 
End Jsefiord; jeg forudseer i Aandcn:
Den vorder Fremtids Leire. Fremtids Roeskild.

Abbeden.
Skal vi nu lcese?

M a r g a r e t a .
Ja !  Men det er sandt,

Hvor har du Visen om Svend Vonved. Anders 
Som du har lovet mig. som Absalon 
Afskrevet har med egen Haand?

Abbeden.
M in  Dronning!

Jeg ei begriber, hvor jeg har forlagt den.
Jeg glemmer tid t saa godt. at ei jeg sinder. 
Hvad jeg har giemt. fordi jeg glemte, hvor 
Jeg glemte det. Dog skal endnu i Dag 
Jeg siige ned i Kielderhvcrlvingen 
Ved Kirken, jom t i l  Beenhuus tiente for.
Men nu t i l  Giemmested for gamle Skrifter.
Der ligger Eet og Andet i et Skriin .
Som ei er uden Verrd for O ldtids Grandsker. 
Og meget muligt, at den gamle Vise 
Har skiult sig der.

M a r g a r e t a .
Hvad fattes dig. min Ven? 

D u  er forstemt. Er det Forventningen 
Om Slagets Udfald, som betynger dig?
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Abbeden.
M m  Dronning! Wrligheden varer lcengst; 
Jeg v il tilstaae dig, det er ikke Slaget 
Alene, skisndt det vel bidrager S it.

M a r g a r e t a .
Hvad er det da?

Abbeden.
Befaler selv du mig.

A t jeg skal sige det?
M a r g a r e t a .

Hvorfor befale?
Tilsidst man bliver kied af at befale,
Og takker Gud, at der er Venskab til.
Hvor man kan bede. Den! jeg beder, stig. 
Hvad fattes dig?

Abbeden.
Ak! det bedrover mig,

A t jeg maaskee om fore Tid skal nriste 
Det Kieereste, jeg har, mig Gud har fkienkct, 
For Klaffertale.

M a r g a r e t a .
Hvad skal du da miste?

Abbeden.
D it  Venstab, vced jeg, v il jeg aldrig miste, 
Men m uligt Frugten dog deraf: din Omgang.

M a r g a r e t a .
Den kan knn Dodcn rove dig.

Bagvaskelsen —

Abbeden.
D u  vced —



M a r g a r e t a .
Dens Rost var ikke svag. 

Thi Fama laante Lognen sin Trompet;
Og selv den Fyrste, som jeg nu bekamrper. 
Har mcettet tidt sit Nag med Ondskabsord. 
Men, Anders! see, saa vist Margreta hader 
A lt det Uveerdige, saa dybt soragter 
Hun ogsaa det Elendige, og aldrig 
Jeg lader mig af Avindsord forkue 
T il S lip  at give paa en cerlig Ven.
D u  er mig mere vcerd, end Daarens Agt.

Abbeden.
Men —  Qvinden tramger t i l  sit gode Rygte.

M a r g a r e t a .
Ja, Ovinden. Det v il sige: Hustruen,
Samt Bruden, Datterel! og Sosteren;
Hun er afhamgig, som den svage Vedbend,
Og tramger t i l  at slynge sig om Egen.
Men en regierende Fyrstinde selv 
Er Eeg, min Broder! Lod hun sig forkue 
As Klaffertale, blev hun snart en Terne.
Ncevn mig en Dronning, herskende som Drot, 
Paa hvem Bagtalelsen ei Steen har kastet! 
Den Usselhed opirrer kun t i l  Trods.

Abbeden.
Ja, trodse kan din Uskyld Nidingsvcerk.

M a r g a r e t a .
At  Margareta Hoved har, det kan 
Man ikke negte; gierne bildte man 
Nu Folket ind, at hun var uden Sceder 
Og Hierte. Selv jo ved min O lufs Dod,



Der siges, at jeg var saa kold, som I is .
Om jeg var sorgfuld, Anders! veed du bedst. 
Jeg slutted ind mig med min stille Kummer; 
Th i klynke skal en Dronning ei paa Thronen. 
A t ei jeg vilde see min Son som Liig,
D a balsameert han bragtes mig i Kisten 
Fra Skaane —  see, det misforstod man atter. 
Og dog var det blot Kicerlighed t i l  O luf, 
Som mig forbod at aabne Kistens Laag.

Abbeden.
Og det gav atter dine bittre Fiender 
Anledning t i l  den taabelige Lsgn:
A t O lu f ei er jordet, ei er dsd,
Men at han skiules i Landflygtighed,
A f Frygt fordi du staaer ham efter Livet.

M a r g a r e t a .
Kom, Anders! lad os lccse Tacitus.

-trviien -lkirsten kommer hurtig t. 

M in  hsie Frue! tilg iv , jeg forstyrrer,
Men I  har selv befalet mig at kalde.
Hvis Nogen kom, og her Herolden er —

M a r g a r e t a
springer op fra Bordet.

Fra Sverrige?
K i r s t e n .

Med fkionne Tidender.
V o r tappre Landsmand, eders gode Marsk 
Herr Iv a r  Lykke bringer Konning Albrecht 
I  Lamker fangen med t i l  Danemark.
De Danste vandt en S e ir, som ender Krigen, 
Og sikkrer eder Svearigets Krone.



M a r g a r e t a
henrykt med foldede Hcrnder. 

Herre! jeg takker dig.
D u har beskyttet mig.
Endt er min Sorg.
S to lt i  lyksalig Stund 
Fryder sig Oresnnd 
Og Vordingborg.

S o rs ! din Bogeflov 
Qvibdre t il Herrens Lov 
Hoit under Sky.
Glced dig, o Jsefiord!
Harv dig ved Seirens Ord, 
Absalons B y !

Skagen! dit Flyvesand 
Hvirvle mod blaaiig Strand, 
Bland dig med Lyn!
Dvcrl ei med Bolgen mat. 
Brusende Kattegat!
S prud l imod Fyen.

Sverrige! fryd dig med.
E i ved dit Arnested 
Tydstes Foragt 
Spotter et ccdelt B lod; 
Svenskens og Danstens Mod 
Brod deres Magt.

Norge! vcrr glad med os. 
S arp ! lad din stolte Fos



Buldre med Lyst.
Nu trykker Delen snart 
Dansken med Broderart 
Fast t i l  sit Bryst.

Herre! jeg priser dig.
D u  har beskyttet mig 
Danemarks Flag.
Hvad ei en Kongerad 
Mcrgted —  det mcrgter glad 
Q v  in den  i  Dag.

H un gaaer hurtig  bort, fu lg t af Abbeden og Hoffcokenen. 

R udolf as Zgara komm erud af Sideværelset med Viggo Rkollbe.

M o l t k e .
Nu, Bisp! hvad siger du da vel t i l  det?
E i sandt, nu har du suldelig beviist,
A t Margareta var en Munkedeie?

Drager sit Svcerd, og truer ham med det over Panden.

D u har sorfort mig t i l  at lure. M unk!
Og egentlig sorticnte du, at jeg 
D ig  skulde slaae ihiel.

R u d o l f .
T ilg iv , min Herre!

Det var, ved Sanct B irg itte , crrligt meent.
Det glccdcr mig, at jeg har taget seil.
Nu seer jeg, at vor Dronning er et Monster 
For alle Ovinder, og nu har i  mig 
Hun t i l  sin Dod og min en trofast Tiener.
Forraad mig ei!



M o l t k e
steder Svccrdet i Balgen.

M unk! jeg sorraadcr Ingen. 
Fordi dn selv er slig en Judas, troer du.
A t jeg er een? Dog havde dn fortient.
A t jeg ashngged Oret dig, som Petrus 
I  crrlig Brede hngged det af Malchns,
T il S tra f for dette usle Luren.
Dog, In te t er saa slemt i  denne Verden,
A t det jo folges tib t af noget Godt.
Nu tiender jeg tilfulde Margareta,
Og havde for hun en hengiven Tiener 
Og Ven i  mig, saa har hun nu en dobbelt.

Gaaer.

R u d o l f .
Og nu har hun i mig en dobbelt Fiende.

Gaaer.

On stor Kongelig S a l med en Chrone i Forgrunden t il  den ene Side.

ere allerede tilstede, endeel A km u e  i Baggrunden.

En Marjch spilles. 3 1 ? lirg lire tn  kommer med Krone, i P ur- 

purkaabe, sulgt af sine F lo d e n e r, og scetter sig paa Thronen.

D r o s t e n
troeder frem for Thronen.

Tillader dn, vor Dronning! Iv a r  Lykke,
D in  Marsk, at trcede frem for Thronens Fod?

M a r g a r e t a .
Indbringer ham, den cedle Danerhelt!
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Marschen spilles igien. J o a r Lykke kommer, fu lg t af flere H ov- 
dinger, med Dannebrogsfanen i sin Haand. Naar han 
staaer for Thronen, svinger han Fanen, og raaber:

H il Margareta! lcrnge leve Danmarks 
Og Norriges og Sverrigs wdle Frue,
Formynderske!

F o l k e t .
Bor Margareta leve!

Pauker og Trompeter.

I v a r  Lykke.
Og mi, vor Dronning! for jeg mccr beretter,
Tillader dn, at ester vante M is
V i hilse Dannebrog, som faldt fra Himlen
T il Valdemar i Estland? Den er her.
Ncrr var den gaaet tabt: en Skare Tydske 
Henstcrvncd mod det Sted, hvor Fanen vaied.
Og vilde rove den; men hundred Danste 
Tilsatte deres unge Helteliv,
Og vandt os den tilbage, og med Fanen 
Fik Danerhceren en fordoblet Kraft.
V i vandt afgiorende den bedste S c ir 
Paa Vcstergotlands Marker ved Falkioping,
Og bringe dig i Lcenkcr Konning Albrecht,
Grev Otto af Rupin, Grev Geert as Holsteen,
Samt fleer Hcerfsrcre. Vor Kamp er endt.
Tak vcerc Dannebrog og Heltemodet!

M  a r g a re t  a.
Saa lader os nn ved Basuners Lyd«
I  fromme Chor med gudelige Tanker 
Det hellige Banner hilse, som scrdvanlig!

H uu stiger ued af Throueu, og kuccler med Fo lke t; kun Iv a r  
Lykke bliver staaende, og strcekker Fanen ho it i Veiret.



C hore t .
Gud signe Dannebrog i Heltevrimlen,
Dg hoit paa Bolgen hvid!
I  Farens Stund faldt den t i l  os fra Himlen,
Dg skienkte Seir i S tr ib .
Dens rode Dug betyder Kamp og Styrke;
Flyd, B lod! paa Wrens Bud.
I  hviden Kors vi dyrke 
Den sande Fredens Gud.

Bevar, o Dannebrog! vort elskte Rige,
Stcerk, ved Kartovers Lyd;
I  Fredens Dage dine lette Flige 
Kun vcere Snekkens Pryd.
Vai lystig t i l  hver Fest paa Kongeborgen,
Dn korsbetegnte Flag!
Og bortvift altid Sorgen 
Saa kraftigt, som i Dag.

Pauker og Trompeter. En Kriger modtager Fanen, og bccrer den 
bort. Folket staaec op. M argareta fatter sig igien paa 
Thronen.

I v a r  Lykke.
Vor Dronning! nn dn veed det Vigtigste.
Kong Albrecht har nvcrrdig selv forspildt 
S in  Throne, for vi kom, og Svensken selv 
Har afjat ham. Hans latterlige Hovmod,
Hans Vildskab, Praleri, Ndsnelser,
Forkicerlighed for hvad der kun var fremmed,
Hans Had t i l  Norden —  A lt har skadet ham;
Dg Erik Kietilsen, den svenske Marsk,
Har hinlpet som en ccrlig Mand dit Banner.
Men, hoie Frue! det maa jeg dog sige:
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Een Dyd har Albrecht, han er ganske tapper. 
Hans Tydskere slog med fortvivlet Mod ;
Og hvis en sumpig Eng el havde hiulpet. 
Var Seiren ikke vorden just saa let.
Th i anbefaler jeg den fangne D ro t 
T il din Hoimodighed.

! > M a r g a r e t a .
Del. Lad ham komme!V - ^

- Rong M recht indbringes i Leenker.

I v a r  Lykke
sagte t i l  ham, foran paa Skuepladsen, fiernest fra Thronen.
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For A lt, hvad helligt er, betving jer nu.
Husk, at I  er i  Margaretas Vold,
Glem ei de blodige Fornccrmclser,
I  har tilfo ie t Dronningen! Hvis ei 
I  tale kan med Sindighcd, saa ti.
T i heller stille; det er mindre farlig t.
Nu agtes I ,  som den Ulykkelige,
Eg Hevnen ei mod den Dumdristige!

A l d r e  ch t.
Lcrr du mig ei, du blinde Hone, dn,
Som endelig tilstdst dog fandt et Korn! 
Hvorledes her jeg tale skal og tie.

M a r g a r e t a
med ro lig  Vcerdighed.

Velkommen, Frcrnde! her for sorste Gang 
I  Danmark. Sidst v i saaes, var det i Holsteen 
Ved mindeligt Forlig.

A lb rech t
haanligt og forbittret.

Jeg seer, I  sidder



D ronn ing  Margareta.

Paa Thronen, Moster! Det var Net af jer.
Hvo skulde troet, at I  var kommen der?
Dog —  den stod ledig —  og I  krob derop.

M a r g a r e t a  fortornet.

I  Fald I  taler saa, forvovne Fange!
Er alt Samtalen endt. Bortbringer ham 
T il Fcengselet!

A lb rech t  som for.

Hvorfor var I  ei med 
I  Slaget, Moster! da I  dog er Mandfolk?

Dronningen staaer op, og gaaer bort.

Dronningens N ar
trcenger sig, med ringlende Bicetder og Wselsoren paa Hnen, giennem 
Mcengden, med en Slibesieen og et P a r B u re r under Armen. Han 

tager Albrecht meget fo rtro lig  i Haanden, og siger:

God Dag, min Broer! min gamle Dreng!

Hvem er du?

A lb rech t  vred.

Hvad v il du?

N a r re n .
Albrecht! kiender du mig ei? 

Umuligt! Taler ikke Blodets 'Rost?
En Nar, som du, dog ikke ncer saa stor.
Jeg strser ei Peber i  m it eget Saar,
Jeg fletter Tamp ei t i l  min egen Ryg.
Dog —  du har mistet A lt, kun ei d it Mundlce'r; 
Det har du Lov at bruge, som du vil.
Det Kicerlingvaaben skienker Dronningen 
D ig  gierne. Veer du Qvinde kun i  Brog,
Mens hun er Konge med din Krone paa!



Alb rech t .
Du uuderstaaer dig at tilsidescctte 
Den Agtelse, du skylder mig. en Konge. 
Forvovne Giek?

N a r r e n .
Forvovne Giek! og glemmer 

D u ikke, hvad du skylder Dronningen?
Men. om alt Andet ogsaa rcent var glemt.
Eet maae vi ikke glemme: man maa bringe 
Smukt Eieren igien. hvad man har laant.
Jeg hilse stal saa flitt ig  fra vor Frue:
Nu bruger hun ei meer den Slibesteeu,
Som du har hende sendt t i l  hendes Naale;
Nu kan derpaa du slibe dine Svcrrd.
Og disse Hoser, du Mandhaftige!
Tilkommer det alene dig at bane.
Jeg dem har laset lidt, og det betyder:
A t nu er Mecklenborgeren en Prakker.
Men endnu Eet: D u  svoret har. at ikke 
Du vilde scrtte din Nathue paa,
For du ydmyget havde Margareta.
Nu troer du vel, du har ydmyget hende 
Med Skicldsord? Men ved Sanct Crispin. vor 
Saa sandt jeg er en errlig Mand, nu stal 
D u  ogsaa have Narrehatten paa.
Og gak med den t i l  Herttebrodrene!

Han v il soette ham Huen paa Hovedet.

A lb rech t
stoder t i l  ham, saa han falder.

Trcel! hvis det ei beskamuned mig. saa skulde 
D u aldrig aande mere Livets Luft.



N a r r e n  paa Gulvet.

See, det var Ret! See, nu er Krigen udbrudt 
Imellem Albrecht og Margretes Nar.
Saa bor det vane; Lige soger Lige.

A lb rech t
flaaer sig fortv iv le t for Panden.

O, Albrecht! gyseligt mishandles du.
T il  M argareta, som kommer tilbage.

Er dette Hoimod mod en D ro t i Lcenker?
M a r g a r e t a  ro lig .

Telv har I  givet Tonen an, Herr Fcrtter!
Som man i Skoven raaber, saaer man Svar.

Hun giver Narren et V in k , han gaaer.

Hvad end jeg har at sige jer, Kong Albrecht! 
Er, kort og godt: I  skilte Magnus Smek 
Ved Riget, og hans storste Synd var dog.
A t han med mig trolovede sin Son.
Dersor I  feided mod ham mangt et Aar 
T il hele Nordens Meen; og stakkels Magnus 
Syv Aar tilsidst i Fcengslet maatte smcegte.
Det kan I  ogstra prove. M u lig t lcerer 
^  Ehristendom, Retfærdighed herefter.
Fra Verden stilt og dens Forfcenglighed.
Det er ei Drotten, ei den fangne Fiende,
Jeg her behandler haardt; nei, jeg har lcert 
A t agte den Ulykkeliges Nod.
Men I  er ei ulykkelig, nei, Albrecht!
I  er U ly kken  selv. Var I  kun Daare,
B lo t Praler, blot Hovmodig —  o, hvor gierne 
Tilgav jeg eder! Selv B a g t a l e l s e n ,
Skiondt lumpnere, naar den uestertcenksom



F ls i af en opbragt Mund, tilgav jeg med.
Men I  er grum; om ikke just blodtorstig,
Koldhiertet dog og foleslss mod Folket,
Hvis Nsd I  spotter. Hcrttebrodrene,
En Roverflok fra Tydfllands Landeveie —
Jeg veed det —  ndgior eders bedste Livvagt.
Jeg kiender ogsaa godt Fortegnelsen 
Paa hundred og halvfierdsindstyve gode 
Stockholmske Borgere, der skulde stilles 
Ved Livet med det fsrste. D e r f o r  loses 
I  ei fra Lccnkerne, men gaaer i  Fcrngsel.
Afsindighed blot kunde falde Paa 
A t lose Ulven, naar den bragtes bunden.

H un gaaer. Albrecht bringes bort.

Fo lke t .
H il Margareta! H il vor crdle D ronning!

Pauker og Trompeter.

Mcengden fordeler sig, og gaaer; i Svcermen er Rudoks a f 8Kara 
og R agnhild  Oonsen, der have vceret tilstede i Baggrunden, 
komne frem, og mode hinanden foran paa Skuepladsen.

R u d o l f .
Hvordan? bedrager ei m it D ie mig?
I  her. Veninde?

R a g n h i l d .
Rudolf!

R u d o l f .
Ragnhild, ha!

R a g n h i l d .
Herr Bistop! v il I  hevne Konniug Albrecht,
Og snart befrie ham af hans Fangelamke?



R u d o l f .
For Himlens Skyld, ta l ei saa hoit! Hvad v il 
Hvad har I  for?

R a g n h i l d
stikker ham en Seddel i Haanden.

Besog mig, hvor jeg boer! 
finder mig selv A n d e n  der, Herr Bisp! 
et afsides lille  skummelt Kammer;

Men denne Anden, som I  finder der —
Hvisker ham i D ret.

Margreta stiller han ved hendes Krone!
De gaae.



Anden Handling.

<bt lille Varelsr med Vinduet hoit UM.

M a g n h ild .  a lu s  sidder og laser i en B o g , som han 
lagger fra sig paa et B o rd , i det han staaer op.

O lu f .
Nu er vi da i Danmark, Moder Ragnhild!
Hvor du har lovet mig min Ingeborg.
Men jeg begriber ei din Adfccrd, Moder!
Og skiondt jeg vant er, blindt at lyde dig 
T ilfo rn  som Dreng, er jeg dog nu en Gut,
Hvem vel du kunde sige dine Forscrt,
Isser naar de augaae mig selv.

R a g n h i l d .
Det skal jeg.

M in  O lu f! og det er den hore Tid.
O l u f .

S k iu lt i  en gammel Kofte, med en Hue 
Nedtrykt i Dincne, ja med et Skicrg 
Om Hagen, maatte jeg nedfolge dig 
Fra Miosen, fra vor kicere Fcedrehytte,
Som jeg i  nitten Somre blot forlod



For Jagten efter Biornene paa Fieldet,
For Fiskeriet paa vor skiomie S o.

R a g n h i l d .
Det maatte du, min S on !

O l u f .
Om Natten kom vi 

T il Danmark, og om Natten kiorte vi 
T il Soro. Dette Kammer har et Vindve,
Som Fcengsel, hsit paa Vcrggen. In te t kan 
Man see, hvad ude foregaaer.

R a g n h i l d .
Og Ingen

Kan kige giennem Dindvct ind t i l os.
Undskyld mig, O lu f! jeg fik Dicusvaghed 
Paa Veien, jeg kan godt ei taale S o l.

O l u f .
Du spsger, troer jeg; du har Falkesiue.

R a g n h i l d .
Ja, ja! jeg seer, som Uglen, godt i Morke,
Men Lyset blcrnder mig.

O lu f .
Men siig mig nu.

Om Ingeborg er her, den vene M o,
Hvem jeg paa M iojcn lånte forst at kiende,
Da vore Baade modtes; som mig elsker!
Hun selv har sagt mig det; men hun blev tvunget 
A f en hovmodig Fader t i l at reise 
T il Danmark, for at vorde Froken hos 
Margreta.

R a g n h i l d .
Hun er her. Og hendes Fader,



Hvem hun beseger daglig, naar hun har 
Fra Hoffet f r i en ledig Formiddag,
Boer strax i  Noerheden as dette Huns.

O l u f.
O, Himmel! lad mig flux da komme did.

R a g n h i l d .
Det tcrnkte jeg, du unge, vilde B is rn !
A t brat du vilde sprcrnge M uur og Vcrg; 
Derfor jeg maatte scrtte dig i  Mundkurv.
Her gielder det Forsigtighed, min Olus!
I  Fald din Kicrrlighcd skal vinde S e ir;
Men seire v il den, hvis du lyder mig.

O lu f .
Ja, naar du skaffer mig min Ingeborg,
Saa lyder jeg dig gierne blindt i  A lt.

R a g n h i l d .
Jeg flaffer meer, end det.

O lu f .
Det kan du ei,

Th i der er ikke meer.
R a g n h i l d .
Ak, Ungdomstant,

A t flette flygtig  Elskov over A l t !
O l  u f.

Ja, flygtig blev min E lflov, da hun flyede 
Fra Norge; men den flygted blot med hende 
For at indhente hende strax igien.

R a g n h i l d .
Altsaa —  din Ingeborg —  hun er dig Al t?

O l u f .
A lt!



175D ronn ing  Margareta.

R a g n h i l d .
Men du har din norske Krsnike 

Dog taget med paa Reisen.
O lu f .

Ja ! ncrst hende
Den er mig kicrrest. Thi jeg finder der 
Beretningen om mine Heltefcrdre.

R a g n h i l d .
Hvad laste du?

O l u f.
Om Sverre.

R a g n h i l d .
Ha —  Guds Finger!

Rak Bogen mig, min S on ! og lad mig lase 
Lidt med.

O l u f
rcrkker hende Bogen.

Hvad, Moder?
R a g n h i l d .

Kun Begyndelsen.
Loeser:

„Kong Sigurd Haraldson fik en Son med en Qvinde, 
som Gunhild hed; den lod han kalde Sverre, og det skete 
kort T id , for han blev slagen. Efter Kongens Dod blev 
samme Ovinde gift med Unas Smed, Bispens Broder paa 
Fcero; og blev Sverre Sigurdson opfodt i Norge, ind til 
han var fem Aar gammel, og vidste ikke Andet, end at 
Unas Smed var hans Fader. Og der Sverres Moder 
horte, at E rling Skakke og Kong Magnus stode efter at 
odelcegge al Kongeslægten i  Landet, da drog hun t i l  Fcero 
med fin M and, og der blev Sverre opfodt og t i l  Skole



holden hos Bispen, saalcrnge t i l  han viede ham t i l  Prcrst. 
Da Gunhild hans Moder det fornam, begyndte hun at 
groede. Da sagde Sverre: Hvi grocdcr du, Moder? Jeg 
meente, du skulde gloedes ved den W re , som mig skal skee. 
Hun svarede: Denne er ringe mod den, dig burde med 
Rette at have; th i du est Kong S igurds Son af Norrig, 
og ikke denne Mands Son, som du mener" —

H un falder i dybe Tanker.

O l u f .
Hvad grunder du?

R a g n h i l d .
M in  S o n ! jeg tcenker paa 

Hvad ogsaa du engang vist faaer at vide.
Dog veed du nok alt, for at lyde mig,
Naar kun du veed, du stammer ned fra Sverre.

O lu f .
Det veed jeg, og derfor det smerter mig.
A t Hakon Jonson Drost, din egen Broder,
Lod sig af Algot Magnussen forkue —
A f Henning Podebusk —  t i l  at frasige 
S ig  Ret t i l  Norges Krone.

R a g n h i l d .
Kicrre B a rn !

Han tvungen blev dertil af Margaretas 
Haandlangere; og vilde Hakon Jonson 
I  Norge blive, maatte han frasige 
S ig  Ret t i l  Riget. Men knap var det skect,
For han svandt hen af Sorgen, som en Skygge.

O lus.
V i l  du maaskee, jeg giore stal min Ret 
T i l Norges Rige gieldende?



D ronn ing  Margareta.

R a g n h i l d .
Ja. ja !

Det v il jeg; men med Vaaben, som du eier. 
En Krigshår har du ei. Med List og Ramler 
M in  Broder Hakon overrumpledes —
M in  S on ! med Listen maa du hevne ham.

O l u f .
Gud naade mig. jeg er kun lidet listig.

R a g n h i l d .
Saa har Naturen vcrret det for dig.
Det kommer an kun paa din egen V illie .
Saa faaer du Ingeborg t i l  V iv , og vorder 
En Konge for de stolte Nordens Riger.

O lu f .
Nu drsmmer du!

R a g n h i l d .
Det var ei forste Gang,

A t man har drsmt sig norste Kroner t il.
Hvis O lu f Tryggvason, hvis Hellig O lu f 
Ei havde dromt saa godt, saa var de aldrig 
I  Norge vordne Konger. Men jeg skotter 
M it  Haab t i l meer, end t i l  en flygtig Drom.

O l u f .
Hvorledes da?

R a g n h i l d .
M an lever ikke meer 

I  gammel Tid, da mangen Kongessn,
Da mangen W tling  af den cegte Rod 
S ig  kunde staffe Ret ved Svcerd og Iernbyrd. 
Kom Harald G ille, S igurd  Slemmedegn,
Kom Erling Steinveg —  In te t vilde lykkes.



Nu hersker Listen, som en kronet Qvinde,
Men den maa faldes med sit eget Vaaben.

O  lus.
Saa loer mig da. hvordan jeg bliver lis tig ; 
Og jeg v il gierne vorde det, hvis dermed 
Jeg glccder dig og vinder Ingeborg.

R a g n h i l d .
Saa LEren, O lu f! LEren er dig In te t?

O lu f .
O, jo ! Hvis jeg kan vinde den med List,
Saa v il jeg ogsaa gierne vinde den.
Men List og LEre —  kan de solges ad?

R a g n h i l d .
Naar du est Nordens D rot, da har du LEren 
Jeg skulde troe —  fremfor hver Undcrsaat.

O lu f .
Ja, det er sandt! Og Elskov ynder List. 
Belan, min Moder! jeg v il vcere listig.

R a g n h i l d .
Veer ikke saa fremfusende letsindig!

O l u f .
Fortryder det dig, at jeg lyder dig?

R a g n h i l d .
Nei; men jeg v il, at du stal t anke  ved det.

O lu f .
Tank du for mig, som du est h id til vant; 
Saa har jeg det fornoieligst, beqvemmest.

R a g n h i l d .
Selv maa du handle med Selvstandighed, 
Skal det gaae godt.



D ronn ing  Margareta.

O lus.
Saa siig mig, hvad jeg skal! 

R a g n h i l d .
At  Margaretas dsde Sen, Kong O luf,
D u ligner paa et Haar, det veed du dog?

O l u f .
Ja, ja ! Det har hans Amme, din Veninde,
Den gode Sara mig forta lt saa tidt.
A t sagtens jeg maa vide det. Jeg vred 
Desuden A lt, hvad der er hcrndet ham;
Alt, hvad han talte med sin Moder om.
Hans Vaner kiender jeg, og har dem selv.
Hans Liv var, som det kunde vccre m it;
Thi Andet horte jeg i  fiorten Aar 
E i af den gode Saras M und; det var 
Jo  Emnet for jer Aftenunderholdning.

R a g n h i l d .
Og hvad ham hcrndtes i den sidste Tid,
Erfared du as Stein, hans Kammersvend,
A f Saras Son, som efter O lufs Dsd 
Kom t i l  sin Moder i vor Weldehytte.

O l u f .
Ja, ja ! Jeg kunde gierne vcrret O luf.

R a g n h i l d .
Velan, min S on ! og du skal vorde ham.

O l u f  leer.

Jeg skal udgive mig for Konning O luf?
Ha, det var Loier det!

R a g n h i l d .
Nei, det er Alvor.

Hor mig, min S o n ! Tro ei, jeg v il forsore



D in  Uerfarenhed. D u  M e r  ei 
Bed Riget Margareta med dit Udsagn;
Nei, tvcrrtimod, hun skilte dig ved dit,
Og ved din List du vinder kun dit Eget.

O lu f .
Ja, ja! det er isinesaldende.

R a g n h ild .
Og hvis Margreta virkelig har elsket 
S in  S en  saa hoit, som hun forsikkrer Folk, 
M aa det jo vcrre hende ret en Glcede,
Den storste Fryd, at han er ikke dod.
Som  Enkens S on af Nain, kommer du.
Og gior den stakkels Moder lykkelig,
I  det du reiser dig fra Dodningbaaren.

O l u f  leer.

Som  Enkens Son af Nain skal jeg komme? 
Seer jeg da ud vel som en Dodning, jeg?

R a g n h ild .
Jeg taler billedligt. E t fromt Bedrag 
D ig  stienker D it, og Dronningen sin Ssn.
Lad hende styre Landet da med dig,
S aa  har hun, hvad hun snsker. Selv kan hun 
Dog ikke lcenge blive Nordens Frue;
Hun vcrlge maa en fremmed Fosterssn.
Nu saacr hun dig. M aa det ei glcrdc hende 
Langt meer, at herske med sin egen Son,
End dele Magten med en ukiendt Fremmed?

O lu s
kysser hende kicerligt.

Men, Moder! troer du, jeg vil stifte Moder?



Troer du, jeg vinde vil tre Kongeriger,
Og miste dig?

R a g n h ild .
D u  skal ei miste mig.

Jeg bliver dog din Moder. Ingen veed det; 
Men det er nok, naar vi To vibe det.

O  l u f.
Og maa min Ingeborg ei vide det?

R a g n h ild .
Paa ingen Maade! Nei, for Himlens Skyld! 
Paa P>almebogen maa du svecrge mig 
Ved Gud og hellige M und, at du vil tie.

O lu f .
Velan, velan!

R a g n h ild .
Jeg venter Biskop Rudolf 

As Skara hvert et Dieblik; han vorder 
Endnu deelagtig i vor Hemlighed.
Thi stiondt en Ovinde, som med Oinene 
For nogen Mand ei blinke skal, behsver 
Jeg dog en Ven, Raadgiver, og en Mcrgtig, 
Der unberstotte kan med Penge mig.
Thi du maa trcede frem i nogen Glands, 
Som den tilbagevendte Konge.

O lu f .
Ha,

Det var ret stisnt! Jeg pynter gierne mig.
R a g n h i l d .

Snart kloedes du i F lo il og Hermelin.
O lu f .

Ha, det var herligt!



R a g n h ild .
Gak nu ind i Kamret.

Og vent derinde, t il jeg kalder d ig !
S nart skal du see din Ingeborg, min S o n !
Thi —  som jeg siger —  hendes Faders Hauge 
T il dette Baghuus grundser. Dersor satte 
M an Pindverne saa hoit, for at der Ingen  
Fra Purelserne her skal see i Haugen.

Nei, er det sandt?
O lu f .

R a g n h ild .
Kun rolig og fornuftig!

O lu f .
En M u u r kun skiller mig fra Ingeborg?
O , sode Lykke!

Gaaer.

R a g n h ild .
Denne M u u r er ei

S aa  let at sprcrnge. som du tunker. O lu f! 
Godt nok. at han er barnlig og letsindig.
D et er nodvendigt. for at lede ham;
Men kan han ogsaa staae haa egne Been? 
Frisk M od! Den vinder ei. som In te t  vover.

Riskag Rudolf as 8kara kommer.
R u d o lf .

Guds Fred, Peninde! See. her er din Ven. 
Men lunge kan jeg ikke dvule her 
I  denne slette Vraa, hos Kirkens Graver; 
D et vilde giore Opsigt. Thi du veed dog. 
D u  boer hos Graveren?



Ragnhi ld leer.
J a  ja, det veed jeg;

Og det er ei for In te t, at jeg har 
Jndgravet mig hos ham.

R u d o lf .
D u  stammer ned

Fra Sverre; Hakon Jonson Drost, din Broder,
Blev nodt til skriftligt at frasige sig
S in  Ret til Thronen. D u  har al din Tid
Som  Enke levet paa en eenlig Gaard
Bag Fieldet, langt fra Folk, blot med en Son.
Tilfcrldigviis jeg giorde dit Bekiendtskab
For trende Somre siden hos din Broder;
D in  S on var ikke med. D a  viste du 
M ig  Giestfrihed, som Rudolf ikke glemmer.
Bort Had til Margareta fast forbandt os;
Og lunknere blev Hadet ikke siden.
D a  Kramkelser har Hakon lagt i Graven,
Og Margareta haanlig mig har skilt 
Ved Skaras Bispestol, saa her jeg vandrer 
T il Spot i Soro mellem andre Klerker.

R a g n h ild .
Den Son, du ikke saae, ham seer du nu.

R u d o lf .
Og han Margreta skille skal ved Riget?

R a g n h ild .

R u d o lf .
Og ved hvilken Magt? Thi veed du ei. 

At Iv a r  Lykke, Erik Kielbsen Basa



Har flaaet Albrecht; at han sidder nu 
Bag Fcengslets tykke M uur, en ussel Fange?

R a g n h i ld  leer.

Og troer du ei, jeg kiender Olien til 
M in  egen Ild ?

R u d o lf .
Hvad skal da tvinge Magten? 

R a g n h ild .
En uretfærdig M agt betvinges billigt 
Med en retfeerdig List.

R u d o l f  
Margreta selv 

Er listig nok; du narrer ikke Rcrven.
R a g n h ild .

Jo. med et Speil, hvori den seer sig selv.
R u d o l f

Forklar dig tydeligt!
R a g n h ild .

Ved Olufs Dod 
Blev Margareta Nordens Herskerinde;
I  Fald han leved end. da var hun skilt 
Ved Riget atter.

R u d o l f
M en disverrre, Ragnhild!

En hidsig Feber Unglingen har drcrbt 
I  Fior i Falsterbo, og dermed svandt 
V ort sidste Haab. thi han var god og svag. 
Og Adel, Gejstligheden under ham 
E i havde saaet Vingerne saa stcekket.

R a g n h ild .
Men —  om han leved end?



R u d o lf .
Det Almuesrygte,

Som  hver Fornuftig spotter, v il kun hielpe 
D ig  lidt.

R a g n h ild .
S iig  ikke det! En liden Tue 

Kan undertiden vcrlte store Lirs.
Thi —  kort og godt, som selv du snfler det —  
Kong Slus er ei dod. Han faldt i Sygdom  
I  Falsterbo, og dode —  men kun Skindsd.
Hans Hirdmand, Byrge Ulfsen, som var hos ham 
(Og heldigviis er v ir k e l i  g en dod).
V ar en Fornrder.

R u d o lf .
Byrge Ulfsen, Ragnhild?

Det var jo Margaretas hsire Haand.
R a g n h ild .

Just han! Han tragted Olus efter Livet.
D a  Kongen laae paa Dsdningbaaren, horte 
Han Byrge Ulsten sige til fin S vend:
„ I  Fald han ei var dod, han skulde doe;
„Den svage Ungersvend forhindred kun 
„Margreta i at virke med den Kraft,
„Som Himlen hende gav til Nordens Frelse".
Knap horte Kongen det i Dodens Slummer,
Saa vakte Skrcrkken ham; han reiste sig 
Fra Dsdningbaaren, hjulpen af en Svend.
Og hyllet i en ringe Bondekofte 
Ved Midnat flygted Olus op til Norge,
Hvor Hakons Ssster ham tilfcrldigviis 
Traf i en Klippekloft, og hused ham.



Den stige Byrge flagen blev af Skrcrk,
Og skiulte Flugten selv for Dronningen.
T il Danmark sendte han den tomme Kiste; 
En ond Samvittighed har drcrbt ham alt. 
End er ei Kisten aabnet.

R u d o lf .
D et er sandt.

Den er ei aabnet; men kan aabnes let.
Der ligger Kongens Liig.

R a g n h ild .
Begriber du

Nu, hvi jeg boer hos Graveren, Herr Bisp? 
Den flove Gubbe maa du overtale 
Ved store Lofter om Forceringer,
A t tage Liget ud og giemme det 
Paa et afsides Sted, hvor det ei sindes.

R u d o l f
Hvad hielper det?

R a g n h ild .
Den rette O lu f bringer

Jeg med.

D in  Son?
R u d o lf .

R a g n h ild .
D er ligner hiin saa grant. 

A t selv du vilde troe, det var Kong Oluf,
Hvis du ei vidste bedre.

R u d o l f  
Ha, i Sandhed? 

R a g n h i ld .
D u  Troen strax stal saae i Hccnderne.



D ronn ing  Margareta.

Men tal ei lamge med ham! O lu f er 
Vel rask og smuk og stcerk og hiertevarm. 
Men Dommekrasten er kun svag i ham. 
Letsindig svoermer han end, som et Barn, 
Forelsket i en ung og deilig M o ;
Og kun med denne Mading fik jeg ham 
Nedlokket fra sit Field til groune Sors.
Tccnk ei, han higer efter Land og Riger!
B lot for at foie mig, blot for at vinde 
S in  Giente, som var ellers tabt for ham; 
Blot for at glcrde hende med at hccve 
Paa Thronen Ingeborg —  samtykker han.
Vel vogte maae vi os, at ei hans Hierte,
Kun alt for blodt, og hvad man kalder godt, 
Forscrrdes ved en Daad, som er retsirrdig.
En cedel Hevn, som Hakons Skygge kramer. 
Nei! selv af Kicerlighed til Margareta

Leer.

Han handle skal; han skienke skal en Moder 
S it  Barn igien. Det har jeg bildt ham ind.

A lvo rlig .

Men, Rudols! vi, som bedre S lig t forstaae. 
V i kan ei snske lang Samdrcegtighed 
Imellem ham og hende. Tvcertimod,
Det vilde lede til Opdagelser,
I  Fald han lamge blev hos Dronningen.
At Margareta elsker ei sin Son,
At hans Tilbagekomst sorbittrer hende,
Fordi hun selv gaaer glip as Kronerne —  
Det maa Almuen troe. S aa  gaaer det godt.



D u  vorder Skaras Bisp igien, og Ragnhild 
Maaskee ret snart, hvad Margareta var.

R u d o lf .
Ha, jeg forbauses ved din Dristighed.
M en hvis nu Skibet strander?

R a g n h ild .
Heller drukne

B rat i en lystig Storm , end smergle svagt. 
Og dse af Krænkelser en langsom Sot.

R u d o lf .
Og Oluf?

R a g n h ild .
Elsker jeg, som nogen Moder 

S it  Barn, og derfor gior jeg ham til Konge.
R u d o lf .

M en hvis han gribes nu som en Bedrager?
R a g n h ild .

D et kan han ei; han er retmcessig Arving 
T il Thronen, thi han stammer ned fra Sverre.
Og har han ssrst cu Hecr, saa kan ban vcrre 
S it  Krigspuds og sit rette Navn bekiendt.

R n d o lf .
Og denne Liighed —  den er virkelig 
S a a  skuffende?

R a g n h ild .
Det seer du nu om lidt.

Men hust, hvad jeg har sagt: indlad dig ei 
Vidtlostigt med ham!

Kalder, i det hun aabner D vren  t i l  Sideværelset

O luf! kom, min S on !



Her er vor Ven, den bolde Bistop Rudolf 
V il dig bestyrke til dit raste Forsat.

M l f  kommer.

N u d v s f  forbauset.

Ha, det er meer, end Mennesker kan troe!
O l u f

hilser ham smilende.

Herr Bisp! I  finder virkelig min Liighed 
Med den begravne Drot saa skuffende?

Ragnhild.
Ta l ikke saa, min Son! Stray maa du vcenne 
D ig til at vare, hvad du synes blot.
D u  est Kong O lu f; intet Sporgsmaal om!
G  sandt, Herr Biskop! han er Nordens Konning?

R u d o lf .
J a  ja, det er han. Han maa vamnes til 
At hedde Oluf.

O l u f  leer.

Det er let for mig.
Det er mit Dobenavn.

R u d o lf .
Nei, virkelig?

Alt trasser sammen.
Lcrgger sin Haand paa hans Isse. 

Angling! jeg indvier
D ig  til dit hoie Kald. Hvad kun du syntes.
Det est du: W tling af den gamle Stamme,
Saa godt som Oluf. V a r  ham selv! Derved 
D u  sparer Blod —  og Sorg, og Margareta 
For Kronen saaer igien en elsket Son.



O lu f .
Ja. Moder! det er ganske rigtigt: Mndvet 
Derinde vender ud til hendes Hauge;
Og naar jeg stiger paa en S to l paa Bordet.
S a a  seer jeg. hvad i Haugen foregaaer.
Jeg tcenker. at hun kommer snart.

R u d o lf .
Hvo kommer? 

R a g n h i ld
ryster pcia Hovedet.

Han mener Ingeborg. Han tcenker kun 
Paa Ingeborg. —  S a a  gaa kun ind igien.
M it  kicrre B arn! og kig as Vindvet ud 
—  D et hielper dog ei, jeg forbyder det —
Men hold dig hemmelig. Den gode Bisp 
Forkynder os. naar vi skal gaae til Hove.

O lu f gaaer.

R u d o lf .
B el! jeg forstaaer dig grant. Med denne Liighed. 
Og med den Mislighed, der sinder Sted.
Kan Alting lykkes. Margareta staaer 
Paa Lava. som end ei er bleven kold.
Og under hende brister Skorpen let.
Hun har benaadet Otto af Rupin,
Grev Geert as Holsteen; men de hade hende. 
Im od sig har hun end en mcegtig Deel 
As Adelen, af Folket. Gejstligheden 
E r sor det meste vel paa hendes S id e;

Smilende.

Dog. Ragnhild! har hun ogsaa Fiender der.
To Ting udsordres kun —  dem sorger jeg for:



Den dode Konges M g  maa tages bort —
D ertil jeg overtaler Graveren;
Kong Olus bruger Penge, for i Glands 
A t troede frem og blccnde Mcrngdens Dine —
Dem skal han ogsaa faae. Jeg veed, Kong Albrecht 
Har Guld, som Dronningen ei rover ham.
I  Fcengslet kan han lege blot dermed.
Som  Regnepenge; men i Olufs Haand 
Det vorder LEdelstene. Lad mig raade!
Nu vil jeg tale forst med Graveren.

R a g n h ild .
Bel! han stal tage mig mit Haab af Kisten.

Med I ld .

J a  ja, det kommer! Ja, det lykkes brat.
Hvad lamgst mig bares for saa mangen Nat,
Naar vaagen fra min Hyttedor med Gys 
Jeg saae paa Himmelen de rode Lys,
Som Aander, dandse frygteligt i Nord,
Der for var Konger paa den norske Jord.
Tidt blege, tidt i B lus paa Kccmpeviis 
De trued, snart med Svcerd, og snart med R iis . 
H sit sused over Skoven deres Rsst:
Hevn Halfdan Svartes W ,  skienk Dalen Trost!
Lad Sydens Ridder ei forstrnglig, svag 
Beherske Nordens Land! Den Atterdag,
Der kom med Valdemar, med ham forsvandt;
Men Stormen tuder end om Klippens Kant. 
Forfcengligheden, som i Syden groer.
Skal ikke trives paa den norske Jord.
Bort, Ridder! til Turnering paa din Hest.
I  Storm  paa Snekken Viking kcrmper bedst.



Bort, spcrde Landse, Skicrrf og lumske Dolk! 
Med Dxe, Breide bedst man trcrffer Folk.
Bort, F lo il og Silke! langt fra Sund og Bastt; 
T il Jern og Vadmel trcenger kun en Helt.
Og Barkebeinen kommer, klcedt i Bark,
Med Trost, som Duen for t il Noahs Ark.
I  Svagheds Syndflod stal vi ei forgaae;
D et Ny stal flye, det Gamle stal bestaae.
Og hvis en Qvinde forsi med Giften kom —  
En anden Ovinde bringer Lcegedom.

De gaae.

Hangen ved Nabohuset.

Ingeborg alene.

Saasnart en Stund kuil stienkes mig.
Jeg iler herhid alene
Fra Hostets Pragt, fra S to i og Larm,
T il Haugens Abildgrene.

Jndstuttet af et Plankeværk,
Er kun Trcegaarden lille ;
Jeg seer ei hisset mit sortgraa Field,
E i Missens Bolger trille.

Dengang jeg vandred ved Miosens Bred, 
D et var A lt andet hiemme.
M in  Gran, min Fos, mit Biastkehuus 
Ret aldrig kan jeg glemme.



Og mindre glemmer jeg dm Svend,
Hvis Billed lifligt sidder 
I  dette Hjertekammers Krog,
Skiondt han er ingen Ridder.

En Fisker er han, saa rask og let;
Skiondt ei hans Klcrder bramme.
Han stammer ned fra gammel W t,
Fra norske Kongestamme.

Men stammed han end fra Bsnder blot.
Det vil jeg crrligt sige:
Hytten opveier tidt et S lo t,
Elskov gisr Alle lige!

Tager en Angelsnor frem, og kysser den.

Med denne liden Medesnor 
Han fanget har mig Arme.
M aria , Jomfru, rene M s !
D ig  over mig forbarme.

r itu s  stiger ud af V induet paa Baghuset, som steder t i l  Haugen. 
og klavrer ned af et Trce, som ftaaer ved M uren.

In g e b o r g .
Men, ha! hvad seer jeg? Aabnes hist 
E i Vindvet der paa Huset?
En Ungling stiger ned fra Qvist.
Er denne Svend beruset?

Er det en Tyv, som stieele vil?
V il han mig overfalde?
Jeg cengstes af en selsom Skrcek!
Skal jeg paa Hielpen kalde?

IX. 13



O  lu s  kommer.

For Guds Skyld, nei, min Ingeborg 
Tik Danmarks Kongeborge 
D in  Skuf drog fra Dovresield,
Han fulgte dig fra Norge.

In g e b o r g  henrykt.

D u  fulgte mig?
O lu f .
D et undrer dig?

Og folger ikke gierne
Med Maanen i sin blide Glands
Den lykkelige Stierne?

In g e b o r g
omfavner ham.

S aa  vil jeg ogsaa vcere din.
Og altid bos dig bygge;
Og ikke skilles fra mig du for,
End Manden fra sin Skygge.

O lu f .
Nei, ikke stilles du for fra mig —  
M it  Mod stal In te t rokke —
For Klangen til min Iordcscrrd 
S ig  stiller fra sin Klokke.

Zteen Lengtsm  kommer. 

S te e n .
Hvad seer jeg? Daarer mig et Gioglebilled? 
M in  Datter i en fremmed Dnglings Arm?
En Almuesmand i flette Bondekofte?
Forvovne Niding! ikke kommer du 
Herfra med Livet.

O lu f vender sig imod ham.



Jesu Christ! hvad seer jeg?
Hielp os, M a ria ! alle Helgene!

Han flaaer Kors for sig.

In g e b o r g
holder O lu f  endnu i sine Arme.

Hvad seer du. Fader? V il du myrde ham,
S aa  myrd mig med! End er han ingen Dodning. 
Hvi blegner du? Hvi flaaer du Kors paa Kors?

S te e n .
M in  Datter! frels dig for et Spsgelse,
Ror ei den luftige Skygge; thi det er 
Ei noget Menneske, det er en Aand:
Kong O lu f spoger her ved hoilys D ag;
Det er vor dode Konge.

O lu f .
Jeg er O lu f;

Men jeg er ikke dsd.
S te e n .

D et er hans Rvst.
- O lu f .

Det er ham selv, Steen Bengtsen! Frygt kun ei; 
Jeg lever end.

S te e n
slaaec Hccnderne sammen.

S aa havde Rygtet Ret,
Og et forfcrrdeligt Bedrag opdages.

V i l  kncrle.
M in  Konge!

O  lu f
reiser ham.

Ven! stat op. Er jeg dig kiccr.
rs"
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S aa  ti, forraad mig ei! S  aa led es kan 
Jeg ikke trcrde stem; det var imod 
M in  Kongevcerdighed. Jeg kommer lige 
Fra Norge, hvor i Fior jeg kiende l.rrte 
D in  Datter, Steen! dig uafvidende.
Her boer jeg, der i dette Nabohuus,
Med en Veninde, som mig folger tro,
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Dg som har vacrct mig i Moders Sted.
Endnu i Dag fremtræder jeg som D rot.
Lad, Ridder! som om end du In te t vidste. 
Naar jeg er Konge, hcrver jeg bin Datter 
T il mig paa Thronen. Lad mig nu i Haugen 
Et Dicblik alene med den Vene!
Jeg gaaer den Vei tilbage, som jeg kom.

S te e n .
Er det en Drom? Jeg troer endnu, det er 
En Drom .
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O lu f .
Tro, hvad du v il! Leeg dig t il Sengs 

Og sov; i Morgen vil du sinde mig>
Naar du er vaaguct.

S t e e  n.
Herre! du vil ccgte

M in  Datter?
O lu f .

Ja, saa sandt som Himlen hvcrlver 
S ig  over Jorden med sit luftblaa Tag.
M en lyd nu, Steen! i Fals jeg er din Konge.

S te e n .
D in  Undersaat, min D ro t! er tro til Doden.

Gaaer.



O l u f
t i l  In ge b o rg , som holder sig cengstelig i

M in  Ingeborg! hvi trwder du 
Tilbage saa urolig?

I n g e b o r g .
Ak, Herre! jeg tor ikke nu 
Meer vcrre saa fortrolig.

O l u f .
Er ikke jeg din O lu f meer?
Nu skal ei Haabet glippe.

I n g e b o r g .
Jeg onsked, at I  var endnu 
En Fisker fra vor Klippe.

O lu f .
Og bar du vundet ei?

I n g e b o r g .
Nei, tabt!

O lu f .
Hvad tabte du da. Pige?

I n g e b o r g .
Troen paa eders Wrlighed.
I  er ei meer min Lige.

O l u f .
Jeg Konning er, og vcelge kan 
M in  Hustru selv, som Konning.

I n g e b o r g .
En Niddcrsmo? det gaacr ei an. 
Hun tor ei vorde Dronning.

O  lus.
Jeg svrcrger dig —



I n g e b o r g .
Svcrrg ikke meer!

Det fikkrer mig ei Freden.
Den Mand, hvis Ord jeg ikke troer. 
Troer ikke jeg paa Eden.

O lu f .
Og sveg jeg da m it Ord?

I n g e b o r g .

Ja  ja,
I  taled ingenlunde
Med LErlighcd. Hvor tid t har I
M ig  sagt: I  var en Bonde!
Hvor gierne troede jeg det ei!
Hvad kunde meer sornoie?
Jeg lceste Aabenhiertighed 
A f et uskyldigt Die.
Men det bedrog, og medens I  
Som  fattig Ungling svcrrmed,
I  var en mcrgtig D ro t. Ak, I  
Har grusomt mig fornccrmet.
Nu forekommer mig hver S tund,
Da vi tilsammen taled.
B lo t som en Drom. et flyg tig t Blund, 
For Morgenhanen galed.

O  l u s.
D u  elsker mig da ikke meer?

I n g e b o r g .
Jeg veed det ei. M in  Smerte 
Bortjager hver lyksalig Fryd 
Fra det beklemte Hierte.



O lu f .
D u  gaaer alt bort?

I n g e b o r g
kcempende med sig selv.

Og det med Ret.
O lu f .

B liv !  —  Dine Taarer trille  —

I n g e b o r g
med udbrydende Taarer.

Jeg er t i l  Dronning jer for flet.
For god t i l  eders Frille.

Gaaer.

O  l u s  fortvivlet.

O. Gud! hun gaaer. Jeg A lt har tabt.
Hvad har jeg mig formastct?
Jeg t i l  Ulykken kun er skabt.
Og Terningen er kastet.
Hvad hielper det, o Moder! nu,
D u  loved mig et Rige,
Naar glip jeg gaaer as Livets Held 
Og mistet har min Pige?
Hvor blev hun af? Hun smutted ud 
As Haugens lille  Laage.
Jeg tor ei solge med. O, G ud!
Jeg svimler, som i Taage.
Ad Landevejen vel hun gaaer 
T il Dronningen tilbage.
M on ei, naar jeg i Trceet staaer.
Jeg hende kan opdage?

Han stiger op i et Trce i Forgrunden, og seer over Plankeværket, 
men springer ned igien, dodbleg og skioelvende.



O, Himmel! hvilket rcrdsomt S y n !
A lt  svandt, hvad mig har glccdet.
Det tra f m it Die, som et Lyn —
Jeg skued —  R e t t e r s t e d e t !
Ja  ja , det intet Blcrndvcrrk var;
Nei, det kan ikke stile:
Derude —  fiernt paa Marken —  staaer 
E n  G a l g e  med en S t e i l e !

H an gaaer fortv iv le t.



D ronn ing  Margareta.

Tredie Handling.

Ragnhild« Varelsk. 

Ragnhild. 0 lu f  prcegtig klcedt.

R a g n h i l d .
Ha, hvad den Floiclskiortel klcrder godt.
Og Svcerdct med Guldhialte ved din Side! 
Nu ligner du forsk Kongen. Men du maa 
For A lting ei see saa bedrevet ud.

O lu f .
Ak. Moder! hun forlader mig. Hun v il 
E i tiere see mig. E i hun troer. at jeg ,
Kan kaare hende t i l  min W gte-Dronning.

R a g n h i l d .
Ei, Bornestreger! Agt ei hendes T ro !
Naar du kun forsk er Konge, gior du hende, 
Saasnart det lyster dig, t i l  Landets Dronning. 
Men vogt dig. S on ! for al Fremfusenhed. 
Fremfusende det var i storste Grad.
A t stige giennem Vinduet t i l  Glenten 
I  Abildgaarden. Men, Gud vcrre lovet!
Det vendte sig t i l  Held for os, og det



Bestemte dig. Det forske S krid t er giort.
Steen Bengtsen tog dig strax for Konning L in s ; 
Og som en Gnist i terre Lyng paa Heden, 
Udbredte Rygtet sig. Men godt og vel.
A t vor utrocttelige Ven Bisp Rudols 
Var snar, som du! Th i Graveren ham lod,
Og Rudolf var i  Fangslet hos Kong Albrecht, 
Som  sender her dig denne Pung med Guld.
Deel ud deraf t i l  Folket, mens du gaaer 
T i l  Dronningen i  Hallen! Det v il hielpe.
Naar Betleren forst har en Skierv i  Haand,
D a raaber han dig ud t i l  Konge flux.

O lu f .
Men —  det har rystet mig, og det har giort 
M it  Blod t i l  I i s  —  at jeg saae —  Retterstedet!

R a g n h i l d .
Est du en Karl, som eier Mod i Barmen?
Est du en agte G ut, en Dalens D o l?
Fy, flamme dig! Tank paa den fromme D ro t, 
Der strakte sig i Kors for Alteret 
Og lod saa Morderne ham spalte Ryggen.
Tre Kroner vinker —  og du frygter Doden? 
Hvor mange norske Konger dode Straadod?
See! O la f Tryggvason i  Havets Bolger 
Ved Svolder —  smiler end. Ved Stiklestad 
Staaer Hellig O la f blodende for Dxen,
For Thorer Hund —  men om hans lyse Haar 
En Gisel staaer af Himmeriges Straaler.

O  lus.
De faldt i mandig Kamp — men jeg bedrager.



R a g n h i l d .
Aong Tlsl^d, 33avn! dkdvag de Nan^?e, 

Da han i Lejren kom som Harpespiller.
D u kalder dig K o n g  H a k o n s  S u n  —

Kocmpende med sig selv.

Jeg kunde sige dig

Ei vide det.

Hvo veed

Afbrydende.

Men nei! han stal

H o it.

D u  stammer ned fra S v e r r e .  
Det er dig nok. Og Sverre kalder dig.
Red gamle Norden sra Forkælelsen.
S on ! red den norske Tunge, lad vort Sprog 
Beholde Havets friske, bittre Krast.
Ei vorde Brakvand, ved at blandes sodt 
Med Elbens og med Rhinens ferske Floder.

O lu f .
Hvor kan jeg hykle Kiccrlighed og Troskab 
For Margareta?

R a g n h i l d .
Ha. det skal du ei!

Hun ei erkiender dig; men lige godt.
Naar Folket gior det. D u forlader hende, 
Naar hun har seet dig. Jeg dig stander ncer. 
Og hielper dig. D u  skal kun tale lidet.
Det Hoistnodvendige. Det lykkes vist;
Thi vi har mange Venner alt i Landet.
Herr Ridder Bleide Limbek saae dig nys.



Og strax han hylded dig. Det Samme gi or 
Grev Otto af Rupin. Saa gior de alle.

B ringer ham et Bceger.

Tom dette Beeger, nhd den gamle Vcisd,
D rik  Styrke. Mod og Haal.', og folg din Moder! 
Der kommer Skaren alt. at hente dig.

O l u f
drikker, og r-rkker hende B-rgeret tilbage.

Jeg beder ei t i l  uogen Helgen mecr;
Men. Ingeborg ! af Kicerlighed t i l  dig
Jeg voved A lt —  din Kicerlighed beskytte!

De gaae.

Tlsstskllu ved Amigklwrgru.
>geert af Hoksteen. Otto a f Rupin.

O t t o .
Jeg siger dig det. Broder! ved M aria .
Bed alle Helgene: den dode Konge.
Margretas Son. opstanden er iglen 
Frisk fra de Dode. Og med O lu f reise 
S ig  alle gamle Haab af Marmorkisten.
Og ryste Vingen, for at flyve kicrkt.

G e e r t  spodfl.

Ja, som en Paafugl breder ud sin Diste 
Med Argusoine stolt i Solens Glands.

A lvo rlig .

Hvad er nu det for gammel Kicrrlingsnak?
O t t o .

I  Fald du trocr ci O tto af Rupin,
D in  Daabenbroder —



G eer t .
Men min Vaabenbroder 

I  V iin  har druknet sin Fortvivlelse,
Fordi han Naade fandt hos Munkedeien.
D u  Taabenakke! var det bedre vel.
A t smcegte med Kong Albrecht i et Fcrngsel?

O t t o .
Nu kommer snart Kong Albrecht los igien,
Saa skal vi siske ret i  oprort Vand.

Geer t .
Godt! Altsaa: der er Een, som giver sig 
Ud sor Margretas Son?

O t t o .
Det er ham selv.

M in  kicere Broder! Mange store Mcrnd 
Og danste Riddere har hyldet ham 
Som deres Konge. Han besoger snart 
S in  Moder med et ta lrig t Krigerfolge;
Og Vee Margreta, hvis hun kiender ci 
S in  Son igien!

Geer t .
Vee hende! Det er m it  Ord. 

O t t o .
Kom med at >ee ham, at du ogsaa strax 
Kan hylde ham.

Geer t .
Behsves ei; jeg hylder 

Ham ubeseet. Han er Margretas Fiende,
V il stode hende ventelig sra Thronen;
Det er mig nok.



Ham selv.

O t t o .
Jeg siger dig: det er 

Geer t .
Kan gierne vane.

O t t o .
Troer du, han

Er en Bedrager?
Geer t .

Det er mig det Samme. 
Han er Margretas Fiende, Let er jeg;
Saa er vi ubeseet jo Kammerater.

O t t o .
D it  Had t i l  hende tykkes mig for strengt.
V i var i  hendes Vold —  hun gav os frie.

Geer t .
Ja, ja ! den Kone veed nok, hvad hun gior. 
M in  Farbroer Nicolai, Grev Gerhards Son, 
Forlened hun jo moderligt med S lesvig —  
Fordi hun nemlig ikke kunde Andet.
Men troer du derfor, hun har vundet os? 
Paa ingen Maade! Gerhards Slcrgt er stor 
Desuden, og hvad kommer mig, hans Fcrtter, 
Hans Lykke ved? Han deler ei med mig.
Jeg er en fattig Eventyrer, som
Den store Geert, vor fcelles Stammefader,
Der under Taget boede paa et Kornloft,
I  Gield dybt over begge Dren; al 
Hans Eiendom, det var to store Hunde, 
Forsultne, men fortrceflige t i l  Jagt.
Med sine Hunde jog han danste Harer,



Og yolsteen. Slesvig. Jylland, ncrsten Danmark 
Betvang han; t i l  den jybfke Bondeknold 
Niels Jepson faldt med Doren ind i  Huset.
End er jeg ikke Gcert; dog lykkedes 
Det mig i Sverrig alt at faae et Banner.
Og jeg er Albrechts redelige Ben.
Og jeg v il hevne ham. Bed dette S va rd !
Og denne O lu f er Margretas S o n ;
Om han er lille. lang. om skiam og krum.
Dum eller klog. Helt eller Niding —  han 
Er hendes S on ! Det lader jeg m it Liv paa.
Og svarger strax t i l  Prætendentens Fane.
Thi jeg er kied af Owinderegiment.
Og Mange, tcrnker jeg. gaaer det, som mig.

O t t o .
Ja, ganske vist! Men jeg forsikkrer dig.
A t han er agte.

Geer t .
Det kan vare muligt.

Dog saae jeg nasten helst, at det var Logn.
Thi saa blev Spasen meget mere morsom.

Viggo ZVoltke
kommer.

Jeg siger: det er Logn. du frakke Geert!
Og jeg v il giore Spasen dig saa morsom.
Som du forlanger.

Geer t .
Kiender I  ham alt.

Herr Viggo Moltke?

M o l t k e .
Jeg har aldrig seet ham.



Men det er ligefuldt en Helveds Logn.
Den Kicrltring v il kun skade Dronningen, 
Hvem jeg forsvarer med m it Liv, m it Blod 
Mod hver en Niding t i l  den sidste Draabe.

Gee r t .
Og jeg har heller ikke scet ham, V ig g o ! 
Men dog jeg paastaacr: det er ganske sandt.

M o l t k e .

D u  lyver i  din H a ls!
Geer t .

Tag jer i  Agt,
Mandhaftige Ridder! at I  egger ei 
En kraftig Kccmpe mod jer Alderdom.

O t t o .
Eg ikke to  med plumpe Uqvemsord!

M o l t k e .
Hvo bruger Uqvemsord vel mccr, end I ?  
Grsdhoveder I  kalde kun de Dansi'e.
A l Margarctas Godhed hielper ci.
Forlened hun ei eders Slccgt med Holsteen, 
D a Landet hendes blev ved Arveret?
Og dine Fangelcrnker har hun brudt.
Men In te t kan formilde Bitterheden 
I  eders Hierter mod den danske Dronning, 
V o rt Nords Semiramis.

O t t o  leer. 

Sem iram is!

Hvem var Semiramis?
Moltke hidsig.

Det veed jeg ei.
Jeg er ei kommen her, Gronskoldinger!



A t give Jer Lectioner i Historien.
Men for at tugte jer. I  Spyttcgioge.
Som kaste mig min Alderdom i Ncrsen,
Og som fornerrme Dronning Margareta!
Jeg tager eder begge to paa min 
Samvittighed.

Geer t .
I  have maa en god

Samvittighed.
M o l t k e .

Det kan jeg ikke sige;
Thi jeg har tv iv lt et Dicblik. jeg Daare.
Om Margaretas Uskyld, hendes Dyd.
Det kracver b illig t et Forsoningsoffer;
Og derfor v il jeg flaaes med jer. og give 
Jer med m it gode Svcrrd to Sandsekager.
Saa er den Times Daarlighed betalt.

O t t o .
Med sslvgraae Haar?

M o l t k e .
D i rives ei i Haaret.

M in  gode Dreng! Folg mig kun uden for 
Den kongelige Lystskov; thi der kommer 
Vor Dronning henne med sin crldste Jomfru.
Hun skal ei mergle Fred imellem os.
Vor K iv skal heller ikke volde hende
Meer Kummer, end hun har. Men Vee den Niding,
Som stoder lumsk t i l  Vognen, naar den helder.
Og lvnner hendes Godhed med Foragt!

G e e r t  m Otto.
Det er en Allerhelveds K a rl!



M o l t k e .
Ja, Jyden

Kan ogsaa fliende, naar han bliver vred.
De gaae.

D ro n n in g  M a r g a r e ta  kommer grundende, fu lg t af l io m s ru

Z k irfle n .

M a r g a r e t a .
M in  Son staaer op fra Graven! Er det ham,
Hvi flyver han ei i sin Moders Arm?
H vi kommer han med Stridsmcrnd, som en Fiende?

K i r s t e n .
Hvor kan I  troe, at det er eders Son?

M a r g a r e t a
seer stivt paa hende, og trykker hendes Haand.

Men hvis det v a r .  Veninde! —  hvis det v a r !

K i r s t e n .
E t saadant Eventyr kan giekke jer?

M a r g a r e t a .
Hcrng Moderhaabet i  saa tyild en Traad,
D u  vil, og du skal see, hun tager Traaden 
Dog sor et Ankertoug, ind til den brister.

K i r s t e n .
Han skulde vane flyet fra Dodningbaaren 
T il Norge, blot af Frygt for Byrge Ulssen?

Margareta.
Som aldrig kunde lide ham, som altid
Modsagde vranten ham, og sorckasted
Ham Mangel, snart af Mod og snart af Evner.

K i r s te n .
Men Byrge Ulssen var en crrlig Mand.



M a r g a r e t a .
Nedslaaet, dybt fortcert —  af skumle Nag 
Maaskee —  kom han t i l  Danemark fra Skaane, 
Tang, sogte Eensomhed, og visned hen.

K i r s t e n .
Den bolde Ridder mistede sin Helbred,
Han gik og droges med en Leversyge,
Som lagde ham i Graven.

M a r g a r e t a .
Hvo har sagt dig.

A t det var Leveren? Dm det var Hjertet?
K i r s te n .

Men —

M a r g a r e t a .
Kirsten! ti, og lad mig domme selv. 

Troer du, at Moderoiet laer sig daarc?
See v il jeg ham; men inden jeg ham seer.
B il jeg en liden Stund henrykkes ved 
Den Tanke, ved den Mulighed, at O lu f 
E r ikke dsd. O, Kirsten! vidste du,
Hvad det har at betyde for en Moder,
A t faae sit Barn igien. Troer du, at Danmark, 
A t Norge, Sverrig opveier mig min O luf?
Den gyldne Krone favner koldt min Tinding,
M it  Hoved gotter lig ved Tanken om 
Den Magt, jeg har; men naar mig O lu f favned. 
Da frydebes m it Hjerte. T id t har jeg,
Naar jeg om Aftnen gik i mine Dromme, 
M isundt ved Hyttens D or den Bondcqvinde, 
Som sad og spandt paa Bcrnken hos sin Son. 
Han var vel ingen stcerkbegavct Aand,



2 1 2  D ronn ing  Margareta.

Lidt blod —  mm denne Blodhed smelted mig,
Naar jeg igicn som Ovinde var sor streng.
Og naar han med det cerligstore Die 
Saae mig i  Titelen —  o, da tyktes mig 
A t see min Hakon, hans udtrykte Billed.
Hans Dod har skilt mig ved min bedste Gloede;
I  Fyrstcdaad, i  Kunst og Videnskab 
Jeg ssgte trostelig Adspredelse;
Og elske vilde jeg m it Folk som Dronning,
D a jeg som V iv  og Moder Ingen sandt 

A t elske mcer.
Henrykt.

Men skienk mig ham tilbage.

Og gierne kaster jeg det tunge Guld 
Fra Tindingen; og gierne Pnrpurkaaben 
Maa glide ned sra disse Skuldre, hvis 
Jeg atter trykker Olus t i l  m it Bryst.

De gaae.

Ridderne. Rreide Liinlrek og Hans Mildgaard
komme fra en anden Side.

L imbek.

Det trcrkker herligt op!

A b i l d g a a r d .
Ja, det er lummert.

Men endnu vced man ci, hvor det slaaer ned.

L i nr b e k.
Margretas Skaktavl staaer kun umådeligt.
Huir tcrnkte, sorbi Dronningen er stcerk.
Hun kunde gierne flink sortstvtte Spille t,
Ekiondt Kongen alt var mat.



Tilbage.

A b i l d g a a r d .
Nu kommer Kongen

Limbek.
Ja, men ei t i l  hendes Tarv.

Abildgaard.
Har du ham seet?

Limbek.
Han ligner Konning O luf, 

Som tvende Draaber Vand hinanden ligne. 
Der er slet ingen T v iv l om, det er ham.

A b i l d g a a r d .
Tak skee den hellige Jom fru! Nu, Margreta! 
Skal du ei meer ydmyge Adelen.
Hvorledes var det, Breide Limbek? vilde 
Hun ei udtorre Bcckkene?

Limbek.
Hun trued!

Hvorledes var det dog, Hans Abildgaard? 
Hun vilde, troer jeg, ryste Abildgaardcu.

'A b i l d g a a rd .
L g  bryde Bcegret. Rosenkrantzers Vaaben, 
Det lod hun skrabe bort af Skabene,
Fordi det var for pra-gtigt t i l  en Ridder.

L im be  k.
Men nu skal Most af W blet i vort Bcrger 
llditromme t i l  en Bcek, som drukner hende.
Nu skal hun ikke gifte gammel Adel
Med ny, som Kirsten Thott t i l  Jesper M uus,
Saa at man nodig har at sende Manden



En Kobbernagle scrstet i  en Guldring 
Med Indskrift: „Arte dig nu. Kobbernagle!
D u  fattet er i Guld". Kom, kicere Broder!
Lad os som bolde danske Herremand 
Gaae hen og svarge t i l  Kong O lu ft Fane.

De gciae.

Drommigklis Hal.

Musik. H o fm an d  og A lm u e . D ro n n in g e n  kommer

med sine Oomfruer.

M a r g a r e t a  afsides.

Er det  en Sammenkomst for Son og Moder,
Naar efter Aars Adskillelse de sces
For forste Gang? Nei —  det er en Bedrager.
O lu f var kommen, som en Drnennge,
Der iler hiem i snelle F lugt t i l  Reden.

H un scctter sig pau Thronen.

Limbek og M ild g a a rd  komme.

Limbek.
Bor Frue, vor Formynderske! v i komme 
Fra O luf, fra din kongelige Son,
Som ei er dod, som vender karsk tilbage.
Det var hans egen D r if t  at hilse dig 
Forst hemmeligt i kiarlig Eenfomhed,
Som Hiertct bod; men »eppe rygtedes 
Hans Atterkomst, for Folket sammenstimles.
For Krigerne strax t i l  hans Banner fto r.
Og samled sig i Flokke ved hans Bolig.
Der er han.



>

s

D ronn ing  Margareta. 2 1 5

Musik, Dlus; hans M oder Ragnhild folger ham. Drabanter.

M a r g a r e t a ,
naar Musiken er ophort, i det han staaer for hende, iler ned 

og v il omfavne ham, men gyser tilbage, og siger:

Nei, nei! det er ikke ham.

O lu f .
Margreta! kiender du ei O lu f meer?

M a r g a r e t a .
O, G ud! det er hans Rsst.

Limbek.
Det er ham selv.

Omfavn dit B arn !

M a r g a r e t a
v il omfavne ham, men gyser atter tilbage.

Jeg kan —  jeg kan det ei.
Thi det er ham —  og det er ikke ham.
For eder —  for al Verden —  er det ham,
Men ei for mig.

Betragter ham.

Og dog —  i Fald det var!
Laa megen Liighed —  nei, den er umulig 
Imellem To. Maaskee dog mellem Brodre.
Hvis O lu f havde havt en Broder —  da —
Thi begge ligne Hakon —  denne meer.
End selv min egen Son.

F o l k e t
med hoi Rost.

D ct er ham selv!
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M a r g a r e t a
dybt rystet og bevccget.

Tal, du besynderlige Skikkelse!
Est du en Aand sra Graven, eller kun 
En Gisgler sra forfængelige Verden,
Som higer ester Guld og M agt og Glands?
Est du min kiodelige Son, saa ta l!
H vi stirrer du paa mig, stiv som en Stotte? 
Bcviis mig, at du est m it B a rn ! Hvor let,
Hvor let sor dig, hvis virkelig du est!
Hvad binder Munden paa dig? Er det Angst? 
E r det Fortrydelse?

R a g n h i l d
trceder modig frem.
Hvor kan du tvivle,

M in  hsie Frue? M aa det ei fortryde 
Kong Hakons Son, at holdes as Margreta 
For en Bedrager, naar han barnligt iler 
I  hendes Favn?

M a r g a r e t a .
Ha! hvo est du, som gior 

D ig  egenmægtig t i l  den Stummes Tolk?
Ragnhild

bittert smilende.

Hans P le iem odcr —  men dog m o d e r l i g .
M a r g a r e t a .

Ha —  Ragnhild?
R a g n h i l d .

Ja, min D ronning! ganske ret. 
Her seer du Sverrcs W tling , Soster t i l  
Den Mand, som dine Sendebud formanede.



F r i v i l l i g t  at frasige sig sin Ret
T il Norges Throne. Han er dod. Man sagde.
Det var af Grecmmelje; jeg  kan bevidne.
Det var en Feber, som rev Helten bort.
D i alle fandt os i din V illie  strax;
Dg stor var mig ben Fryd. da Hamdelsen 
Kong Hakons Son indbragte t i l  min Hytte.
Jeg hujcd ham, jeg pleied, styrked ham.
Dg skiondt man siger, at du skilte mig 
G rum t ved en elsket Broder —  som er usandt — 
Jeg bringer gierne dig Kong Hakons Son,
T il klart Veviis paa min Forsonlighcd.

M a r g a r e t a .
A t du  ham bringer, det gior Sagen meer 
Mistamkelig.

R a g n h i l d .
Er det min Tak, fordi 

Jeg plciet har den unge syge Konning 
Og skaffet ham sin Helbred paa min Klippe?

M a r g a r e t a .
Hvi tang du i et Aal?

R a g n h i l d .
Fordi man sagde.

D u  haded og du efterstræbte ham.
M a r g a r e t a .

Tal, Olus! selv. Hvad sagde du dertil?
O l u f

med et B lik  paa sin Moder.

Jeg sagde steds: min Moder elsker mig.
M a r g a r e t a  rort.

O, Gud! den Tone kom fra Sonnehiertet.



A b i l d g a a r d .
T v iv l ikke lomger!

M a r g a r e t a .
Rcrk mig hid din Haand!

Han g ior det, bun betragter den.

Ja  —  Haanden ligner ogsaa; dog ei ganske:
En Vorte mangler der.

R a g n h i l d .
Den skaffed jeg

Ham af med, hoie D ronn ing! ved et Huusraad. 
E r O lu f virkelig din Son, saa kiendes 
Han vel paa Andet, end paa Vorterne.

A b i l d g a a r d .
Ja, det er vist.

L im bek
sagte t i l  Nogle a f Folket.

Det lader ikke til.
A t hun just g i e rn e  kiender ham igien.

A b i l d g a a r d .
M in  D ronning! hvis du tvivler om, at han 
Er O luf, er din rette Son, vor Konge,
Saa giv ham nogle Sporgsmaal, lad ham sige, 
Hvad der er foregaaet mellem dig 
Og ham, som ingen Andre veed; deraf 
Opdage vi den Sandhed allerbedst,
Der er dig selv, din Adel, Gejstligheden 
Og menig Mand as storste Vigtighed.

M a r g a r e t a .
Ja, du har Ret. Det strax afgiores maa.
Og Folket selv maa vccre Dommer. O lu f!



Dengang din Fader dode -  siig, hvad giorde 
Jeg da den Aften ved dig?

O lu f .
D u  mig tog

Paa Skiodet, kyssed mig. Guldkronen laae 
Paa Bordet —  du den satte paa m it Hoved.
Jeg var faa liden, at den gled mig ned 
Paa Skuldrene. Da kom just Sara did.
M in  Amme, bragte mig en Hvedesimle.
Jeg skyndte mig at faae det tunge Guld 
A f Hasten, kasted Kronen af paa Gulvet,
Og greb begierlig efter Aftensmaden.

M a r g a r e t a .
Hans Rost, hans Udtryk, B lik  —  dog altid Noget, 
Som fremmed blander sig i det Bekiendte! —
Ja, det er rig tig t. Men det kunde Fleer 
Vel have hort. —  Hvad sagde jeg dig. Olus! 
Dengang din Fader jordet blev?

O lu f .
D u  sagde:

„Dox, som en srodig Gran paa Heltens Grav,
Saa visner ei den gamle Kongestamme".

M a r g a r e t a .
Ha —  Gud i Himlen!

Fo lke t .
Der er ingen T v iv l om.

Det er ham selv.
R a g n h i l d .

D u  troer maaskee, at han 
Ersared visse Ting ved blotte Sagn.
Fortcrl da noget ganske Ligegyldigt!



O l u f .
Erindrer du, da selv du klipped mig 
En dcilig solklar Sommermorgenstund 
M it  Haak, og pusted mig paa Hals og Ansigt, 
A t jeg blev utaalmodig, vred, og skieldte?
D u gav mig Hug, og satte mig i Krogen.
Jeg bad dig om Forladelse, da kyssed 
D u  mig, og loved mig, at Ingen skulde 
Faae det at vide.

M a r g a r e t a
ryster paa Hovedet.

Det er ganske sandt.
Jeg holdt m it Ord, og sagde det t i l  I n g e n .

O  lus.
Og nu i crldre T id : Erindrer du 
Den Hemmelighed, du betroede mig.
Om den Fyrstinde, som jeg skulde faae 
T il Wgte, hvis jeg vilde?

M a r g a r e t a  hurtig.

T i dermed! 
R a g n h i l d .

Men mindre Ting igien, t i l  sandt B eviis !
Thi S to rt kan rygtes.

O lu s .
Mindes du, en Aften 

V i sad alene to paa Vordingborg?
D u  havde saaet skionne Blomsterlog 
Fra Holland, som just nys var sprunget ud. 
D u  tog en Hyacinth med morte Lokker 
Paa smalle S tilk , og stak den i min Hat,
Og sagde: Dette Blomster ligner dig!



221Dronning Margareta.

i M a r g a r e t a
betragter ham ro rt med kcempende Uvished.

Er virkelig end Blomsten ikke visnet?

» Ivar Lykke
kommer.

Vor Frue, vor Formynderste! du studser.
D u  tvivler, og du overtydes? Os 
Det gaact er, som dig; men, som du selv,

! Er Iv a r  Lykke nu saft overtydet.
Og Hcrren er det med, og Almuen 
Kun venter paa at hylde deres Konge, 

i Det sikkreste Beviis dog mangler end, 
i Hvorpaa maaskee du selv end ei har ta-nkt 

I  Overrast'eljen as dette Scersyn.

M a r g a r e t a .
Hvad, Iv a r  Lykke?

I v a r .
D u  har jo begravet

D in  S u n ; der kan ei vcrre To paa een Gang,
I  Hallen levende, som dod i Kisten.

T i l  O lu f.

Hvis, Herre! du est virkelig vor D rot,
Jeg tiener dig som ccrlig Riddersmand 
Med Liv og Blod, og hver en Dannemand,
Som jeg. Men du kan ei fortryde paa.
A t jeg er ligerviis Margreta tro.
Og hvis hun er din virkelige Moder,
Maa denne Troskab glcede dig som Sun. 
Drabanterne blev sendt t i l  Gravcapellet 
A t aabne strax den skimme Marmvrkiste,
Der —  efter Rygtet —  giemmer Kongens Liig.
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R a g n h i l d .
Det er ham kicrrt, at dette skeer.

M a r g a r e t a .
Ha. Iv a r !

D u staaer mig tro lig t bi.
I v a r .
Der kommer alt

Drabanterflokken.
Drabanterne komme. 

M a r g a r e t a
raaber dem i Mode.

Taler! Fandt I  Liget? 

D r a b a n  t.
Nei, Frue! Marmorkisten fandtes tom.
Det lader t i l,  at der har aldrig ligget 
E t Liig deri.

M um len ib land t Folket.

A b i l d g a a r d .
Ha, det er meget selsomt!

Limbek.
Ja, det er meer end selsomt.

A b i l d g a a r d .
Danmarks Frue!

Formynderfle! du har ei vidst, at Kisten 
Bar tom?

L imbek spodfl.

Nei, hendes Kicerlighed t i l  Tonnen 
Tillod ei hendes omme Moderhjerte 
Det foele S yn  —  at sce den Elsktes Liig.

M um len ib landt Folket.



R a g n h i l d  mere modig.

Saa var vel Rygtet ei saa ganske falskt.
Og saa var min Forsigtighed vel ei 
Saa ganske taabelig: at forst i Hallen 
For Folkets Dine jeg tilbagebragte 
Den tabte Konge —  som nu selv v il herske,
Og som sin Moder takker for den Omsorg,
Hun bar for ham —  og for hans Kongeriger.

M a r g a r e t a .
Ha, denne Trods, og denne lumske Hevn,
Hvis Glcrde, Ragnhild! tindrer i d it Die,
Og denne Eventyrers feige Frygt —
See, hvor han vakler, skicrlver, tor ei see 
M ig  stivt i D ie t!

R a g n h i l d .
Fabelen fortæller.

A t den, der flned Hovdet af en Trold,
Den blev t i l  Steen; men meer forstener det.
A t see en unaturlig Moders Ansigt.

I v a r
med et vredt B lik  paa Margareta.

Vor Konge, kom! D i folge dig.

A l l e .
V i folge.

H il Konning O lu f! Konning O lu f leve!

Pauker og Trompeter. Alte forlade D ronningen, uden bendes 
Jom fruer og V iggo  Moltke, der bolder sig tilbage.

M  arga re ta .
Saa staaer jeg nu forladt af mine Mcrnd.



K i r s t e n
kommer med de Andre, undtagen Ingeborg .

Men ei af dine Piger, eiskte Dronning!
De komme, og kysse hendes Hcrnder,

M a r g a r e t a .
I  blive hos mig, mine stakkels Duer?

K i r s t e n  og nog le  F le re .
I  Liv og Dod.

M a r g a r e t a .
V i bygge v il et Kloster.

E t Kloster v il dog Danmark unde mig.

V i g g o  M o l t k e
trcrder frem.

M in  D ronn ing! du skal ikke gaae i Kloster.
M a r g a r e t a .

Ha, Viggo Moltke! du endnu hos mig?
D u  drager ikke med den store Flok?

V i g g o .
Nei, jeg er ingen Trccksugl, men en Glente,
Som bygger helst i hole Borgruiner.

M a r g a r e t a .
Troer du, han er min Son?

V i g g o .
J e g  troer, hvad du trocr; 

D u  troer det ei, og Viggo heller ei.
D ig  tiender jeg nu, som mig selv, min D ronning!
Bien flygtig t giorde jeg kun hans  Bekiendtskab.

M a r g a r e t a .
Tro —  tro mig, V iggo! det er en Bedrager.

V i g g o .
Jeg troer dig. Det er en forbandet Troldmand,



Der har ved Hereri og Satanskunst 
Erfaret A lt, hvad han fortalte dig.

M a r g a r e t a .
Hvordan det er, veed jeg saa lidt, som du; 
Men dette veed jeg: han er ei min Son, 
Om ogsaa tusind Gange han fortalte 
M ig  Trcek af sine Barndomsdage; hvis 
Han ogsaa ligned Olus meget meer.
Men —  det behoves ei; th i mine Fiender 
Med Gloede puste Scrbebobler selv,
For at beskyde mig med disse Kugler.
Det er dem om et Paaskud blot at gisre; 
Og slagne mine Benner er med Blindhed.

V i g g o .
Folg mig t i l  Jylland, t i l  m it gamle S lo t; 
Voer Frue der, tag dine Piger med!
Der findes Kost og Plads for eder alle.
Der kan i No du vente bedre Dage,
T il Scrbeboblen brister; t i l  man gaaer 
E i meer i Taaget efter Lygtemanden.

M a r g a r e t a
stotter sig til Jomfru Kirsten.

Jeg meget har udstaaet denne Dag,
Og det er intet Under, gode Ridder!
I  Fald min Kraft forlader mig tilstdst.
Man vilde stille mig ved Land og Riger —  
Det tyktes ikke strax.

V i g g o .
M an vilde skille

D ig  ved et oerligt Rygte; men din Dyd 
Fremstraalede kun mere klart i  Morke.

IL .



M a r g a r e t a .
Det vcrrste Stod. det trceffer nu tilsidst?
Berov mig Kronen —  det er vet et Tab 
For et hoimodigt Hierte; men det kunve 
Jeg snart forvinde. Forekast mig Letfcerd 
I  Seederne —  ja, det er vel en P le t;
Dog den letsindige Letfcrrdige 
Kan vocre god, og eie siclbne Dyder.

Fortv iv let.

Men gior mig t i l  en unaturlig Moder,
Og A lt forsvinder, som et Gisglevcerk,
Naar Feen vorder t i l  en hcrslig Her,
Kronen en slettet Krands af vissenl Straa,
Og Kraften selv en Flaggermusevinge 
Paa Dicrvleskikkclsen. D e t er Margreta,
Det gielder hun nn for i  Folkets D ine!

H un gaaer fo rtv iv le t bort med sit Folge.



Fjerde Handling.

On ulldrrjnrd'lLk Rlurlving
med nogle gamle store Kister, adskillige Pergamentpakker

ligge paa Gulvet.

Abbeden
aabner D oren , og kommer ind med en Lygte, som han 

scetter fra sig paa Gulvet, og udbryder i dybe Tanker:

Hun os forlader! Det mig forekommer,
^Lom om os Solen midt i feirest Sommer 
Forlod, reent uden Haab, reent uden Trost,
Og sendte Vinter, for v i havde Host.
O, nu sorst onskte jeg, at Aandens Vcelde 
Med Legemsstyrke Magten kunde fcelde.
Misbrugte M ag t! Hvad hielper Tankens Vcerk,
Naar Armen ei er med, som Tanken, stcerk?
Hvad er Nutidens Helte? Kaade Drenge!
Og det endnu v il vare saare lcenge.
For de blier meer. M inerva! nei, du maa,
Hvor du skal virke, stcerk bevcebnet staae. —
Men det er Dromme. M on det vel sig sommer.
A t i en vigtig Stund jeg gaaer og drommer?



Hvad kan jeg Andet? Hvad sormaaer m it Ord? 
Hvor vcrmmetig er mig den frakke Jord,
Der stormer stedse t i l  sin egen Skade!
Jeg stiger fra forfængelige Flade
Ned i  dens dunkle Skisd: en Kielder trang.
En trangere skal huse mig engang! —
Her giemmes lcengstsorsvundne Krigsbedrifter, 
Som vissent Lov, i  stovbedcrkte S krifte r;
Dog sindes hist og her i gustne Krands 
E t Blad endnu, som ei har tabt sin Glands.
D u  hulde Digtekunst! din K raft kan maale 
Bedrifterne med Evighedens S traa le ;
D u falder tid t i  balmork Hvcclving ind.
Og livner op det Dode med d it Skin.
Hun onfler sig den gamle Kcrmpevise,
Og nodig vilde jeg den selv forlise.
Thi den er fuld af barnlig O ldtids Aand,
Og Absalon den skrev med egen Haand.
Svend Donved var paa glubske Kcrmpemaader 
Jo selv en V iis , som kunde lofe Gaader,
Og som forlangte Gaader lost med Klogt. —  
Men jeg maaskee kun har forgieves sogt.

Hun reiser bort t i l  Jyllands golde Heder, 
Hvor Rolighed dog m ildt om Sletten freder.
For hendes Fodsel kom den fule Giest 
Og hcrrged Landet rundt —  den sorte Pest.
Den lagde Jyllands brede Sletter ode;
Der finder neppe nu en Fugl sin Fode.
Hvo veed, om ei hun bringer did den Vaar, 
Som bort fra Sioclland med Margrcta gaaer?



Hvor gierne drog jeg med! Det In te t koster, 
A t rive mig fra denne By. E t Kloster 
Paa Heden gierne bygged jeg; ja, f r i t  
Jeg klccdte mig som fattig Eremit,
I  Hytten paa m it Lyng Gnd Herren loved.
Og Crucifir og Bibel, Dodninghoved
Var nok for m ig; et Tempel blev min Vraa —
Hvis jeg kun stundom der min Dronning saae.

Viggo iMoktke
kommer.

M in  fromme Broder! man har mig fortalt,
A t I  var her. Jeg ledt har overalt.
En Klerk betroede mig det, at I  foger 
B landt Pergamenter og blandt gamle Bsger 
En Vist, som I  Dronningen har lovt.
Men Ondstab gror det hende nn for grovt. 
F r iv illig  selv hun Thronen strax forsager.
Og deler Magten ei med en Bedrager,
T il Jylland reifer hun, op t i l  m it S lo t,
Og der —  der skal hun faae det ganske godt.
Og Fleer, end hun, skal Viggo Moltke gieste;
Thi hendes Venner sslge. B landt de bedste 
Hun regner jer. Saa kom! V i l  I  gaae med? 
Det er min Bon paa dette ode Sted.
V i har ei T id ; hun ager os forud
T il Vordingborg —  og der, ved Sancte Knud!
Der spsger Valdemar. Han kommer atter;
Hans Aand skal gaae iglen!

Abbeden.
Ja, i hans Datter!



V i g g o .

V il  I  gaae med?
Abbeden.

Jeg gierne did v il flytte,
I  Fald I  bygger mig en lille Hytte 
Paa Heden.

V i g g o .
Hav for S lig t ei mindste S o rg ! 

I  boer hos Viggo paa hans egen Borg.
Jeg skylder eder, Anders! en Erstatning;
Men her i  denne Tingenes Forfatning 
V i har ei T id t i l  strax at drofte S lig t. 
Skynd jer, og fog kun Dronningen sit D ig t, 
Saa gaae vi. Men I  stal dog vide dette: 
En Usling Ondt for eder vilde flette.
A t I  var Niding, mig bevise strax;
Men Nreven faldt knn i sin egen Sax.

Tager hans Haand, og seer ham venligt i

Og du stod reen. Nu skal jeg dig husvale. 
Jeg dybt er i  din G ield;

Trykker hans Haand.

jeg skal betale! 
Abbeden  ro rt.

O, cedle Ridder!
V i g g o .

Men, i Herrens Navn! 
Hvad Wdelt er i  det? —  Og giore Gavn 
D n  skal hos mig, og orkeslos ei blive;
Th i du skal lcrre mig at llese, skrive.
Del, Anders! er jeg mig en Ridder stolt; 
Men at jeg ikke blev t i l  Bogen holdt.



Har mig dog tid t fortrudt. Dog, i min Have 
Der har vi Tid hver Dag. Og lcrre stave —  
Troer dn, det gaaer endnu, er ei for tungt? 
Maaskee er Hovdet end, som Hicrtet, ungt.

Abbeden.
Ret snart I  lcrse flat.

V i g g o .
S ug  mig, hvor mange

Bogstaver er der?
Abbeden smilende.

Sex og tyve.

V i g g o .
Bange

Jeg er, at jeg dem ei i Hovdet faaer.
Og troer dn vel, slig barket Nceve, haard.
Der sorte Svcrrdet i  en Rcrkke Krige,
Kan rig tig t skrive Linierne lige?

Abbeden.
Om Linien staaer skicrvt, hvad siger det,
Naar Tanken kun, naar Meningen er ret?
I  skrive skal, hvis det kan eder more,
Saa godt om ssie Tid, som Carl den Store.

V i g g o .
Nu, hvis det kan gaae an, saa er jeg glad. 
Skynd dig at finde nu det gamle B lad!

Abbeden
seer sig om.

Her Nogen vceret har og rsr t  i Gruset.
Det ligger jo, som Ficer i Honsehuset,
Naar Maaren nylig hanged. Kastet ud
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Jeg sinder Pakkerne. Ja, gode Gud!
Hvor skal jeg nu den lille  Vise finde?
Jeg kroer, den laae i  Kisten giemt derinde.
Men alle Bundter er paa Gulvet flccngt.
I  denne Kielder havde jeg dog tcrnkt 
A t have Fred. Den ellers Ingen ssger;
Det var et Beenhuus fordum, hvor det spoger,
Fortcrllcr man. Men i Guds Navn jeg gaaer.
Og Dicrvlen skal ei krumme mig et Haar.
Og hoit engang bvert andet Aar jeg leder 
I  disse Kasser efter Sieldenheder,
Som Ingen bryder sig det mindste om.
Hvo har forstyrret mig min Helligdom?

V i g g o .
Den laae i  Kisten, siger I ?  See efter!
Maaskee den sindes end.

Abbeden
tager Lygten, aabner Laaget, og seer ned i een af Kisterne, men 
lader i det samme Laaget falde igien, og iler fkicelvende og bleg hen

i Forgrunden.

G ud! M ine Krcrfter 
Forlade mig. Jeg svimler —

V i g g o .
Broder! slig,

Hvad har du seet i  Kisten der?

Abbeden.
E t L iig !

V i g g o .
E t Liig?
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Abbeden.
Den dode Konge! —  Hielp, M arie!

Hielp, Sanct Christopher!
Fatter sig.

Lad ei Natten tie
Med sine skumle Synder! Feige Gys!
Forsvind. I  Morket opgaaer mig el Lys.

V i g g o
tager Lygten, gaaer hen, og seer i Kisten.

Ja, det er ham! Ja, det er ham, min Broder!
Scrtter Lygten ned, og kommer glad tilbage t i l  Abbeden,

Nu Danmark meer ei miste skal sin Moder.
Kom, kys mig. M unk! van sreidig, og vcrr kicrk.

Abbeden.
T il hsie Fryd forvandler sig min Skrcrk.

V i g g o
gaaer atter hen. og seer ved Lygten.

Ja, det er ham. Nu, det maa jeg dig sige.
A t skisnnest Ansigt paa en dejlig Pige 
Fortrylled Viggo her ei ncrr saa sodt.
Som dette gustne Billed, blegt og dodt.

Kommer lystig frem igien.

Nu skal Margreta paa sin Throne blive,
Og Viggo hverken lcese eller skrive;
Med Svcerdet han forsegter hendes Ret.

Abbeden.
A t blotte nu Bedrageren, er let.

V i g g o .
Der flcengte de ham ned, den stakkels Dode,
Fra Marmorkisten.



Abbeden.
Nu skal meer ei blsde 

Det stor fte Hjerte, som for Danmark flaaer.
V i g g o .

Jeg bringer Nidingen sit Banesaar.
De gaae.

Den Kongelige Hal.

R udo lf af 8stara. Vins. 

R u d o l f .
E i, Eders Naade! nu kun dristigt Mod. 
Margreta flygter alt t i l  Vordingborg,
Derfra t i l  Jylland med en gammel Ridder,
Og gior os Seireu let, ja ncrsten sikker.
Her hyldes I  fr iv ill ig t af Enhver.
M it  Raad er dog, at ei I  lader eder 
For meget see, men helst om Aftenen,
Ved Lys og Kerter.

O lu f .
Saadan bliver jeg

En crngstlig Fange paa min egen Throne.
O, det var et fortrccfligt Hcrngedynd,
I  bygged denne stolte Throne paa!
M in  Ro forsvandt, som munter gik i  Vadmel, 
Og Purpur hccnger du omkring min Angst.

R u d o l f .
Hor mig, min Konge! overlad I  Sorgen 
T il eders kicrkke Moder og t i l  mig.
Jeg var alt Bisp, jeg styre kan en S ta t;



I  takker min hengivne Hielp for A lt.
Og jeg v il vorde jer en Absalon.

O lus.
Tag jer i  Agt. at ei. som Absalon.
I  hcenger eder ved jert eget Haar.

R u d o l f .
Det. som forstemmer Kongen, jeg begriber; 
Men see —  med Lethed jeg kan troste ham. 
Hvis steds I  skulde gaae i denne Spcending. 
E i noget Dieblik i  Sikkerhed 
For hiin Opdagelse, som kunde styrte 
Fra Hsihed eder i Fordærvelsen.
Ja  —  da var Misfornoielsen naturlig.
Men det har ingen Fare.

O l u f .
Ingen Fare? 

R u d o l f .
Nei! Med en lille Flaade. som alt ligger 
Seilfcerdig. som blev rustet ud mod Sverrig. 
Og som fornemmelig bestaaer af Normcrnd.
I  seile maa t i l  Norge strar i Morgen.
Her hedder det: Nodvendighcden kaldte 
Jer did. at hyldes, som I  hyldtes her.

O l u f .
Ja, Ridderskabet her og menig Mand 
Har hyldet mig. men intet Danehos.

R u d o l f .
Det er det samme! I  maa rejse flux 
T il Norge. Der det vorder mere let.
A t vcrre O lu f; thi han var der kun 
I  flygtige Besog. Og Bonderne.



Som aldrig lide, Kongerne skal dse.
Troer, at han lever karsk endnu. Let samler 
I  der en Hcrr, som trodser Margareta.

O l u f .
Og altid skal jeg vide hemmeligt 
M ig  dog en ussel Lsgner. Thi, Herr Bisp! 
Hvis I  v il vide det. Abbeden Anders 
Har vcrret her, og sagt mig Eet og Andet. 
Som Ingen for, desvcerre, mig har sagt.
Han aabnet har mig Dinene for silde.
Jeg ubevceget lod, han gik bedrovet;
Men hvad m it Hierte solte, veed jeg bedst.

R u d o l f .
Den Anders, det er en enfoldig Mand,
En stakkels Klerk, ei uden Lccrdom just.
Men han forstaaer sig lid t kun paa en S ta t, 
Veed ei, at hvad Forbrydelse man kalder 
I  mindre Forhold, vorder Heltedaad 
T id t i det Store, naar det drives kicrkt.
A lt, hvad I  gior, er, som Fru Ragnhild siger: 
Et  K r i g s p u d s ,  for at vinde Land og Folk. 
Og har I  forst en Hcrr paa Benene, 
Fremtrcrder I  en Dag med Mod for Hcrren, 
Og siger A lting reent ud. Og jeg vedder.
A t Norges Bsnder heller vcrlge jer,
Kong Sverres W tling , end en fremmed Fyrste, 
Som Margareta vcrlger t i l  sin Stedssn.

O l u s
afbrydende.

Ja, det er ganske godt. Jeg takker eder,
I  hielper mig.



R u d o l f .
Det er m it Duske. Herre! 

Og for at kunne det med storre Krast,
Var det af Veien ei, for mim Skyld ikke, 
Men for jer egen, at I  taared mig 
T il Rigets Drost.

O l u f .
Velan, I  er min Drost. 

R u d o l f
kysser hans Haand.

Med Liv og Blod jeg eder er forpligtet 
Nu t i l  min jidste Stund. I  Aften flippe 
V i Konning Albrecht los af Fccngselet.
E t Fartoi bringer ham t i l  Mecklcnborg;
Og vist I  har i  ham en cerlig Ven,
Som hielper os t i l  Danemark og Norge,
I  Fald vi atter hielpe ham t i l  Sverrig.
Thi —  alle de tre Kroner faae vi neppe.

O l u f .
Er Ingeborg reist bort med Dronningen?

R u d o l f .
Nei, hun er med sin Fader her paa Borgen. 
Han glceder sig t i l  eders Wgteskab.

O l u f .
Jeg snskte forst at tale med hans Datter.

R u d o l f .
Godt, Herre! Strax jeg sender hende hid. 
Kun lystig, modig! saa gaaer A lting godt.

Gaaer.

O l u f .
Den gode Bisp, han kunde vcrre Kobler,



I  Fald det skulde gielde, troer jeg ncrsten.
Han ligner Judas, som paa Altertavlen 
Med Pengepungen sidder sidste Asten 
Ib land t Disciplene. —  Og han skal vccre 
M in  vens t re  Haand! M in  Moder er den hoire. 
O, Moder! hvortil har din Hovmod dog 
Forfort mig? Men jeg gaaer ei lamger frem. 
Naar jeg har vundet Ingeborg, saa har 
Jeg, hvad jeg sogte, saa maa Margareta 
For mig ret gierne vorde Dronning atter.
En liden Flaade ligger jo bemandet 
A f norske Gutter. Godt! fortrcesiigt! ha,
E t herligt In d fa ld !

Ingeborg  kommer.

O l u f .
Ak, miu Ingeborg! 

I n g e b o r g .
M in  kiccre Fader hidsender mig 
T il Drotten i Kongesale;
Han beder, at I  tilgive v il 
M in  for forvovne Tale.
Og selv jeg beder, at I  mig v il 
Hoimodigen tilgive.
Jeg glemmer ikke min Fiskergut,
Den Stund, jeg er i  Live;
Og ei formanede jeg strax, min D ro t!
Naar jeg skal tale Sandcn,
A t glemme Fjeldene for et S lo t,
Oa Betleren for en Anden.

O l u f .
M in  Ingeborg! du farer vild.



Ja, du aldeles seiler,
I  Fald du Audet i O lu f seer,
End din trofaste Beiler.
I  Fald jeg Konning i Danmark blev. 
Da Kronen kun jeg skatter.
Fordi jeg glad den dele kan 
Med Ridder Bengtsens Datter.

' I n g e b o r g .
Ak, hvorfor blev I  en Fisker ei 
Ved Missen og paa Fieldet?

O l u f .
Fordi jeg sukked paa eensom Vei,
A f Elskov overvældet.
Hvad nytted mig vel min Fiskefangst, 
A t Fugle jeg kunde fange?
Den bedste Fugl, m it Hierte vandt. 
Den sloi t i l  Danavange.

I n g e b o r g .
Ak, Herre! hvor var det muligt dog, 
Jer saadan at forstille?
Hvor ofte sadde vi Arm i Arm,
Hvor Miosens Bslger tr ille ;
Naar Maanen sank i  Soen rod.
Mens Granerne monne helde;
Naar stukt var Solens sidste Glod 
Bag sierne sorte Fielde!
Naturen svandt —  I  var kun der, 
Saa cerlig og fortrolig.
Men, ak! det var et Giogleskicrr,
Som spogte ved min Bolig.
En Hemmelighed I  skjulte mig



Trods al oprigtig Strcrben,
Og Sandheden blev dcrkt med S vig , 
Bedrag kun var paa Lcrben.

O l u f .
Jeg holder det et lccnger ud.
A lt  v il jeg dig opdage.
Troer du, min Ingeborg! min B rud ! 
D ig  O lu f kan bedrage?
Nei, ccrlig var din Fistergut.
Forsk, da du bort var floiet.
Da var det, for at vinde dig.
For Verden han har loiet.
Men aldrig hos min Ingeborg 
Jeg Sandhed meer forsager.
Om end jeg for den hele Jord 
Skal staae som en Bedrager.

I n g e b o r g .
Hvad siger du?

O l u f .
Hor nu i  Lon, 

Hvad jeg betroer dig, Pige!
Jeg er ei Margaretas Son,
E i Danmark er m it Rige.
Men Arving er jeg, og med Ret, 
T i! Norge, Norges Herre.
Jeg er af gammel K onn ing -W , 
Og stammer ned fra Sverre.
Men da jeg ligner O lu f grandt, 
Ja, meer end Broder Broder,
Paa denne List min Moder fandt. 
Hvad gior ei Son for Moder?



Jeg, som et Barn. kun hende lsd.
Og hendes Ord jeg sanded;
Den voxne Dreng hun A lting bod - 
Hvad er jeg end vel Andet?
Margreta tog vor gamle Net.
V i tog igien sra hende 
Misbrugte M agt; retfcrrdig List —  
Det maa Enhver bekiende.
Men. Ingeborg! —  oprigtig ta lt —
O, gid jeg kunde flyve
T il Verdens Ende bort med dig;
Th i —  jeg kan ikke lyve.
Den stele Logn nodvenbig blev,
Paa den jeg ikke tcenkte;
Og knap jeg lo i. for strar min Blomst 
D ybt med sit Hoved hamgte.
M in  Munterhed mig plat forlod.
Fvr>r det en Spog mig tyktes;
Men Alvor kom —  og see. min Krast 
gicent op med Noden ryktes.
Da saae jeg skumle Rettersted;
Og —  det maa jeg dig sige:
Paa Ranild Jonson tcenkte jeg.
Og at jeg var hans Lige.
„De fulgte Ranild af Roskild ud.
Han vred sine Hcender saa saare.
Alle de Fruer i Staden var.
De sceldte for hannem Taare."

I n g e b o r g .
O. Gud! min O lu f dyrebar.
Og dobbelt nu i Fare.

IX. ie



For min Skyld du dig styrtet har 
I  denne Dsdens Snare?

O lu s .
Jeg Retterstedet bag Haven saae, 
Ded, Ingeborg! din Have.
Og tccnkte: Naar du did skal gaae. 
M on hun den sidste Gave 
Tor skienke dig? Naar hun dig seer 
I  Doden —  usorfcerdet —
M on hun en Rose tor kaste t i l  dig 
Paa Deieu over Gierdet?

I n g e b o r g .

O, knuus mig ei!
O l u f

omfavner hende.

Nei. Ingeborg! 
Jeg stal dig ikke knuse.
Forjage v il jeg kicrk din Sorg.
Og nu skal Modet bruse.
Hor m ig: i  Morgen scile vi 
T i l  Norge med en Flaade.
Men vi forlade vante S ti.
Og stole paa Guds Naade.
Jeg t i l  Skibsfolket mig betroer, 
Som W tling  af Kong Sverre.
L i  soge v il en fremmed Jord,
Og der jeg vorder Herre.
Det sierne D i i n l a n d ,  som engang 
To norste Kccmper sunde,
Hvorom man intet mere veed.
Thi Sagnene forsvunde —



Det jeg opdage v il paany;
For Dxen Skoven falder.
Der bygger jeg en Prcegtig By,
Og I n g e b o r g  den kalder.

I n g e b o r g .
O, Gud! min Ven!

O lu f .
Saa giv mig nu 

E t Kys t i l  Fcestensgave!
Jeg haaber ikke, jeg tramger t i l  
H iin  Rose fra din Have.

I n g e b o r g
kysser ham.

Du elsker mig, og du er tro;
D in  Kianlighed mig glceber.

O l u f .
E i loenge Margareta skal 
M ig  kalde meer Forrceder!

De gaae.

Oraucajiellet.

Dluss Marmorkisle staaer paa en bred Forho in ing med 

T rin  t i l  Siderne. Laaget er opstillet t i l  Vceggen. O onv 

Lykke, Viggo Rkoltke, Drakmnter med Hellebarder,

806Ilk)6  med Fakler.

V i g g o
seer ned i Kisten.

See saa! nu ligger han igien saa rolig



Og sover i  sin siionne Marmorseng,
Som om slet Ingenting var hcendet ham.

I v a r .
Jeg kan ei sige dig, min gamle Moltke!
Hvor jeg har crrgret mig. Det er en Skam; 
Og aldrig havde Iv a r  Lykke tcenkt.
Han skulde skamme sig.

V ig g o .
Hvorfor ei det?

Det maae v i alle. V i er Syndere 
For Gud tilhobe.

I v a r .
For vor Herre —  ja.

Det laer jeg gielde; men for Mennisken!
A t jeg, som diccrv i  Spidsen af en Flok 
Forvovne Helte drev en Hcer paa Flugt,
A t jeg sial lade trcckke mig ved Nasien 
A f en elendig Owinde, hendes D reng!
A t jeg, som vovet har m it Liv og Blod 
For Margareta med den storste Fryd,
Skal vcrre den, som forsi forlader hende,
Og tvinger hende t i l  at rsmme Landet —
O, Viggo Moltke! som de gamle Kannper, 
Jeg kunde styrte mig i eget Svcrrd.

V i g g o .
Saa var du jo en Hedning, ingen Christen. 
Nei, Iv a r  Lykke! lad det vccre. G ior 
Det godt igien, saa har det ingen Nod.
Og lad det ei forundre dig, at du,
Som jager let flecr tusind Mand paa Flugt, 
Dog kunde fanges i et Qvindegarn.



Jeg kunde give dig Exempler af 
Historien, i Fald jeg hnflte dem -  
Det v il da sige: hvis jeg havde lcrst dem; 
Men det behoves ei. Tro dn m it O rd : ' 
I  snedig List ophamler ingen Mand 
Med en forslagen, med en dristig Qvinde.

I v a r .
Men hun stal fanges i sit eget Net.
Jeg har indbudet hende med sin Son 
A f see den skionne hvide Marmorkiste.
Som Margareta listigt hugge lod 
T il den fraværende, den karske D ro t.
Fru Ragnhild taled om et Troldehoved 
T il Dronningen; men O lufs Liig i Kisten. 
Jeg tamker. snart forstener hende meer.
End Synet af en G isgler Margareta.'

V ig g o .
Ô g var hun v illig  t i l at komme strar?
T id t v il ei kloge Fisk paa Krogen bide.

I v a r .
Kraft gav mig Vreden t i l  Forstillelse.
Jeg fandt, her ssar Forstillelse usdveudig. 
Jeg ei paa Skruer satte mine Ord.
Men spurgte ligefrem, „om hun og Kongen 
Ei vilde see den skionne Marmvrfeng,
Hvori han. uden selv at vide det.
Saa lang Tid bavde ligget". Underlcebcn 
Paa hende dirred ved m it O rd ; jeg saae det. 
Hun beed i Lcrben; men i D ie t vendte 
Den I ld  tilbage flur, som kort forsvandt. 
Hun folte vel. at Frygt var farlig her;



Desuden er det en dnmstridig Ovinde.
Hun smulte naadigt, hilste mig med Haanden, 
Og sagde: „Gierne! Gaaer kun ned, og lader 
Dem lnste Hvcrlvingen liv t sorst! Lad Fakler 
Nedbringe did! Jeg kommer med min Son".

V i g g o .
Men mon han kommer?

I v a r .
Ha, den Tossefugl

M an griber, hvor han scetter sig, med Haanden
V i g g o  lytter.

Der er hnn alt.

til Drabanterne.
Nu stinker jer i Krogen, 

Og kommer frem, saasnart jeg gier et Vink!
Drabanterne fliule sig.

R agnhild  kommer med sin 8a» og Falge

R a g n h i l d .
Her er det altsaa?

I v a r .
Ja, min red le Frue!

O lu f .

Der Marmvrkisten staaer?
I v a r .

Hvis tomme Bug
I  lang Tid skulde daare Dancrfolket.

O l u f
seer sig om.

Hu! her er ssrgeligt.



I v a r .
Ja, hsie Konge!

Det sidste Sovekammer er ei muntert,
Og Dsden gior et Forskiel meer paa Kongen 
Og Betleren. En Smule kostbar Pragt 
Kan Levende vel sdsle paa den Dode;
Men Pragten selv bller ncrsten t i l  en Spot.
S na rt rede M o l det sorte F lo il t i l  Pialter,
Og Marmorsnorklen blier bedastt af Skov.
Forfamgelig er Livets korte Hsihed.
„Doer Foe, doe Frcrnder," siger gammelt Ordsprogs 
„Eet veed jeg kun, som aldrig doer, og det 
Er D o m m e n  over  hver  en D o b . "  H il den.
Der har en god Samvittighed! Den har I ,
Og s aa kan Graven ei sorfcrrde jer.

R a g n h i l d .
Nei, ingenlunde.

I v a r .
V il I  ikke see

Ned i det tomme Rum, hvor Kongen savnes?
Ragnhild  og O lu f gige op, hver t i l  sin S ide ; den Forste fu lg t

af I v a r ,  den Audeu af V iggo M oltke, der holde Fakler 
i Hoenderne.

O l u f ,
i det han leer ned, og Drabanterne troede frem efter Jva rs  V ink.

Jesu M a ria !

Han falder besvimet t i l  Jorden.

R a g n h i l d
efter en heftig indvortes Kamp, med stoerk S to lthed.

S tyrte r du, min Son?
Jeg staaer.



V i g g o .
Loths Hustru! som en S ts tte  S a lt,

I  det du vender dig mod Sodoma.

I v a r .
Der ligger virkelig den dode Konge,
Der ligger Margaretas Son.

R a g n h i l d
med Folelse.

M i n  leved.
Derfor jeg vilde hceve ham t i l  Konge.

I v a r .
En feig Bedrager!

R a g n h i l d .
Sverres W tlin g !

I v a r .
Sverre

Var selv maaflee Bedrager. A l hans Adkomst 
T i l Riget, var, som denne Eventyrers,
En Moders Ord.

R a g n h i l d .
Forstaaer du kolde Mand 

D ig  vaa en Moder?
I v a r .

V i l  du prale med 
De Folelser, som Margareta har.
Og som ved Lsgn du vilde rovc hende?

R a g n h i l d
gaaer hen t i l  den anden Side, hvor O lu f  ligger.

M in  O lu f! est du dod? Ja, do, min S o n !



Saa sparer du derved de danske Bod ler 
Ulejligheden, at henrette dig.

Kncrler. og kysser ham.

Farvel, min O lu f!
H un staaer op, og siger stille henrykt:

Jeg en Drom  har havt 
I  Morges, som jeg ikke sagde dig:
D u sad paa Bcenk med mig, paa Kirkegaarden 
I  Nidaros, ved Trondhiems hsie Kirke.
Det var en tid lig  Morgen, Stiernerne 
Bar endnu ikke ganske slnkt paa Himlen,
Og Solen pibled rod i Osten frem;
Da luktes Dsreu op —  den store Floidor,
Og Hellig O luf, med sin Helgengisel 
Om Hovdet og den gamle norske Krone,
Kom ud, og vinkte dig. D u gik med ham.
Jeg vented dig —  men du kom ei tilbage!

H un stiger ned, og ganer hen i Forgrunden, fn lg t af I v a r  
Lykke, V iggo M oltke og Drabanterne; decpaa siger hun 
t i l  de Omkringstaaende ro lig  og med Krast:

Jeg haaber, han er dod. M ig  kan I  let 
Faae Livet af. Saa skynder eder d a !
Men skiclder ei som Qviuder! Ragnhild Jonsen 
Har lcrrt at gaae i Doden som en Mand.

H un gaaer, de folge hende.



Femte Handling.

Landeveien i Baggrunden, som gaaer forb i Steen Bengtsens 
Hauge, der ligger t i l  H o ire , og er fk ilt fra en lille  gron 
P lads udenfor ved et levende Gierde. Ligeover for Gierdet

et Trcr med en B a n k

Hans og Erist, D rabanter med Hellebarder.

H a N s.
Ja, vi os skynde skal, bar Drosten sagt, 
Med hans Henrettelse. Den vcrre maa 
Forbi, for Dronningen tilbagevender,
Og hun er alt paa Veien hiem t i l  Soro.

E r ik .
Herr Iv a r  Lykke frygter vel, hun skal 
Benaade ham.

Hans.
Og det var ogsaa farligt.

E r i k .
Men har vi Ret, at drcrbe vel vor Ncrste?

H a n s.
Ja, den som drager Svcerdet, siger Skriften, 
Omkomme skal ved Svcerdet.



E r ik .
Stakkels O lu f!

Han har jo intet Svcerd uddraget end;
Han lo i os run lid t for.

H a n s.
D u mener altsaa: 

Mordbrænderen, der hcengte Lunten tcendt.
B or slippe, dersom Ilden  kun blier slukt?

Er ik .
Forbrydelsen her gielder meest Margreta.

Hans .
Den gielder hele Danmark, Norge, Sverrig ;
Dog, det er sandt: den gielder hende meest.
Og derfor skaaner Drosten hende for 
A t fa:lde Dodsdom over egen Fiende.
Ung O lu f er en Majestcetsforbryder,
Det kan ei negtes, og han maatte doe.
Om end han havde tusind L iv ;  men derfor 
Kan man som Christen gierne vise ham 
Barmhjertighed i Livets sidste Stund.
Wrgierrigheden er en farlig Frister,
Den og Letsindigheden rev ham hen,
Og der er ellers intet Ondt i ham.
Han onsker her ved Ridder Beugtsens Hauge 
A t staae alene nogle faa M inuter,
A t fatte sig, at frydes i Guds Vaar 
Endnu et Dieblik blandt Trcrer og Buske,
For Marken vinker med den hvide Bunke,
Det Sand, som drikke skal hans unge Blod.
Desuden vilde han vel ogsaa gierne



Befries fra de to strenge, glubske Munke,
Der tordne ham dybt ned i  Helvede;
Hver mere grum, end selv Skarpretteren,
Der gaaer bagefter i sin rode Kaabe,
Og skinler for ham gyselige Svccrd.

Er i k .
Saa hent ham da!

Han gaaer.

Og under dette Tree 
Skal uden Munke, Bsddel og Drabanter 
Han have Lov til, stakket for sin Dod,
Farvel at sige Livet og Naturen.

M an bringer M u f  i Lcrnker og i sin gran Kiortel.

O l u f .
Jeg takker eder, gode Danesvende!
For den Husvalelse, der stienkes mig.

Hans .
Vcrr knn et Dieblik d ig  selv,  ung O lu f!
For du er In te t mcer paa denne Jord.
Gud vcrre dig i Himlen naadig!

O lus.
Amen!

De gaae.

O l u s  alene.

Det v il han, i min Frelsers Navn,
Naar S tra f mig har med ham forsonet.
Da bringer mig i  Naadens Favn 
Den, som for mig blev tornekronet.
Jeg onsker meer ei noget Dogn;
Jeg har besmittet Fcrdres Aste,



Vanrrrt mig med en ussel Lsgn —  
M it  Blod kun Pletten kan afvaske. 
Letsindig tog jeg, som i  Spog, 
Forbrydelsen. Nu Dommen lyder.
Vel, at det blev ved et Forssg,
A t kun jeg blev en halv Forbryder! 
M in  stakkels Moder! Gud, tilg iv !
Jeg flutter hende varmt i Bsnnen.
Hun synded, vovede sit Liv,
Og blot af Kicrrlighed t i l  Sonnen. 
M on hun skal slukke Hermens Torst 
Og i m it rode Fodspor irrede?
O, Gud flee Lov, at jeg gik forsk,
Saa skal jeg Ragnhild ei begrcrde.
Hun grcrder ei; men vel jeg veed,
Hun elsker mig, og skal hun blsde.
V i l  hisjet hendes Kicrrlighed 
I  Paradisets D or mig mode.

Seer sig om.

Naturen munter t i l  mig leer —
Dog skal det unge Hierte briste.
Hvor her er jmukt! Jeg S irrllanv seer 
For fsrste Gang, men og for sidste.
D u  stiger as dit gronne Grres,
D u  vevre Lrrrke! Hvis din Vinge 
Har Styrke, flyv t i l  Lindesnrrs,
For Fjeldet m it Farvel at bringe! 
Begrcrd min Dod, du klare Bcrk!
Vel, at jeg skal ei Fossen skue.
Dens Styrten vilde volde Skrcrk,
Der vilde mig i Doden true.



Og nu, min Engel, Ingeborg!
Her knceler O lu f ved din Have.
D u  sidder hist nedstenkt i  Sorg,
Og kan ei stienke mig din Gave.
D in  Rose kaster du mig ei 
T i l  ssdt Farvel her over Gierdet;
Dog, O lu f gaaer ad Dodens Vei 
T il sin Forloser uforscerdet.

Rosen bliver kastet over Havehækken.

O, Gud! der er den.
Tager den op.

Elflte M s !
D in  Kicerlighed er uforkramket.

Kysser den.

Ja, nu v il O lu f gierne doe,
Ham Ingeborg har giosen flienket.

HNN8
kommer, og kalder i B aggrunden :

Kom, O lu f! nu.
O l u f

raaber hen imod G ierdel:

V i skilles ad.
Men Modet stal min Skrcrk betvinge.
Thi denne Roses rode Blad 
M ig  lofter, som en Englevinge.

Ganer.



Dronningens Hal.

Margareta. Ivar Lykke.

I v a r .
M in  D ronning! see, jeg bringer dig m it Hoved.
Og uden Blinken, som de gamle Helte.
Skal Iv a r  rolig see det Svcerd i Mode,
Som slaaer ham det fra Skuldrene. Men. ak!
Hvad Hielper Doden? Hvis jeg lever hist 
(Hvorom jeg, som en Christen ikke tvivler).
Da v il jeg pines i en evig Skicrrsild.
Fordi jeg kunde plumpt miskiende dig.
Og vende dig, min adle D ronning! Ryggen.
Gud er m it Vidne, du var Iv a r  kiccr.
Jeg larte Ridderskab ved tvdske Hoffer.
Var ei den Sidste ved Turneringer;
Men ingen Dame der begeistred mig.
D u  var min Dame. Da jeg drog fra Danmark.
Bandt du et Baand mig om min hoire Arm,
Og det gav S ia llands Ridder Kraft i S trid .
Jeg loe ab disse Minnesangres Svcermen,
A f deres Elskov, hentet tid t af Luften.
M it  Bryst var koldt for Elskov, men min Aand 
Erkiendte d in ; og hvergang Minnesangrcn 
Besang sin Skat. jeg tcrnkte: G id kun Iv a r  —
Gid Iv a r  Lykke kunde siunge Drapa,
Det skulde lyde hoit om Margareta.
I  Slaget, veed dit Folk, jeg stred for dig 
Som crrlig Kampe. Men jeg sveg min Dronning.
Jeg har forbrudt m it Liv. og vnsker det 
S le t ikke frelst; jeg beder ei om Naade.



D m  Niding, som bedrog mig, er alt vandret 
Den msrke Bei forud paa Iv a rs  Bud.
Jeg har giort Indgreb i  din Kongemagt 
Og egenmægtig dsmt en Mand t i l  Dode.
Jeg folger v illig  ester; men jeg haaber,
V i skal ei lange solges ad paa Veien.
Herr Christus veed at gisre Forskiel paa 
En å rlig  Mand og paa en stig Bedrager.

Knceler.

Jeg proved tid t at dse sor dig, min Dronning! 
Det lyktes Iv a r  ei ved Fiendehaand,
Saa lad ham falde for sin egen D om !

M a r g a r e t a
reiser ham op.

S ta t op, min adle Drost! Hvad var m it Huns, 
Hvis selv jeg oversanged Stolperne,
Som barer det? Det var din Troskab, Iv a r !  
Som kun sorleded t i l  Utroskab dig.
D u var din Konge  tro; han leved atter 
I  din Formodning, og du svor igien 
Som a rlig  Helt t i l  Danerkongens Fane.
Fortiener det vel S tra f?

I v a r
kysser hendes Haand.

Jeg var en Daare,
En blind, kortsynet Ugle. Tag t i l  Takke 
Med min Skarpsindighed, saa god den er!
Send mig i Slaget —  og jeg slaaer som M and; 
Og den Forstand, som man i Kampen bruger 
T i l klogt at spille paa det store Skaktavl,
Den har jeg ogsaa, troer jeg. Men i Fred



Kan Listen giekke mig. Jeg kan ei staaes 
I  Morke. Det er ikke forske Gang,
A t Iv a r  fanget blev af lumske Rcenker.

M a r g a r e t a
smilende.

Hver Skabning, crdle Ridder! har sin Brsst.
I  v a r.

Hvad meest mig angrer, er, at Viggo Moltke, 
Der dog vist ei har meer Forstand, end jeg,
Ei lod sig daare, blev dig tro som Guld.
Det kommer af, at Gubben har et Hierte,
Som jeg misunder ham.

M a r g a r e t a .
D u  selv har Hierte. 
I v a r .

For koldt, for stolt, for heftigt. Viggo Moltkes 
E r bedre. Men Abbeden Anders siger:
A t Mennesket selv raader for sit Hierte,
A t han kan gisre det saa godt, han vil.
Velan! det v il vi prove paa herefter.

M a r g a r e t a .
Og Mildhed, Iv a r !  er det forste Skrid t 
T il Hiertensgodhed. Gid du havde fattet 
Det Forfort for, saa havde du ei ladet 
Den stakkels Ungling drcebe; Margareta 
Benaadet havde ham.

I v a r .
Det frygted jeg.

Og derfor voved jeg paa egen Haand 
A t straffe ham. Nei, tro mig, gode Frue! 
Barmhjertighed kan ogsaa gaae for vidt.
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I  denne vilde S torm  af List og Fjendskab,
A f Underfundighed og af Bedrag,
Kan ei Retfærdighed nndvcere S  kmt.
Den Last, som spotter Gud og Christendom,
Dog blegner tid t af Angst for Bsddelsvcrrdet.
V i kan ei reent nndvcere det.

M a r g a r e t a .
Velan!

Det er nu fleet, og den Ulykkelige 
Faldt i den Grav, han havde kastet mig.
Men Moderen —  hun fulgte dog ei Tonnen?

I v a  r.
Hun lever end. Den stolte, frcrkke Qvinde 
Forlanger for sin Dod at tale med dig.
En Hemmelighed har hun, siger hun.
A t aabenbare dig, saa v il hun doe,
Og gierne doe; hun folge v il sin Son,
Og hun forbander rasende din Naade.

M a r g a r e t a .
Det er tilg iveligt. Lsvinden raser,
Naar man har rovet den sin Unge; Ragnhild 
Har meget, tykkes mig, af en Lovinde.
Lad hende komme! Men m it hele Hof,
Som venter udenfor i  Borgens Forsal,
Tilstede vcere flal. Jeg In te t har 
I  Eenrum at afgisre med Fru Ragnhild.

Hele Hoffet troeder ind. N a g n lM  bringes af Drabanterne. 
M argareta soetter sig paa Thronen.

R a g n h i l d
er dodbleg, men trceder stolt hen for Thronen.

Jeg kommer som et Gienscerd, at sorscrrde dig.



M a r g a r e t a .
E li selvbevidst Uskyldighed forferrdes ei.

R a g n h i l d .
A lt Morgenroden saae min O lufs unge Blod,
Og Lcrrken sang paa Marken sor Skarpretteren,
Da han et deiligt Hoved hug sra Skuldrene.

M a r g a r e t a .
Ung O lufs Daad, retfcrrdig S tra f har fccldet ham, 
Fvr Naadens Due kom med Frelsens Olieblad.

R a g n h i l d .
Tak Hevnens D rn , som lynsnar med sit skarpe Ncrb 
F lo i dig forbi, du Naadens alt for sene Fug l!
Nu kan du smukt bagefter hykle Skaansomhed,
Naar dine Bsdler virket har i Lsn for dig.

M a r g a r e t a .
At  Margareta skaane kan den Levende,
Det seer du, Ragnhild Ionsen! da du lever end.

R a g n h i  l  d.
En Gnist du skaaner, som i  Asken ulmer kun.

M a r g a r e t a .
Jeg agter Moderhjertet, naar det sonderknuust 
S ig  giver Lust; selv om det dybt forncrrmer mig.

R a g n h i l d .
Du agter Moderhjertet?

M a r g a r e t a .
Ragnhild! meer, end du 

Har agtet m it, da du mig vilde uegte det.
R a g n h i l d .

Her er ei T id t i l  lange Taler. O lufs Aand 
M ig  utaalmodig vinker hist; jeg folger ham,
Men kommer for min Dod kun at forsvare mig
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Mod Nidingsangreb paa min Wre. Livet kan 
I  rove mig, men W ren ei.

M a r g a r e t a .
Det troer jeg selv;

Thi du har ingen, 'Ragnhild!

R a g n h i l d .
D u  forhaaner mig

I  Dodens Stund?
M  a r g a re t  a.

O, nei! Jeg skienker Livet dig 
Men vide skal du, at Margreta tiender dig.

R a g n h i l d .
E i Livet kan du stienke mig, jeg v il det ei;
Og ikke dine Bodler stal umage sig.
Arbejdet har jeg sparet dem. Deu G ift, jeg tog. 
V i l  isne snart et Hierte —  ha —  hvis hele Feil, 
Var den: at det sig folte muligt a lt for stort.

M a r g a r e t a .
Ulykkelige Qvinde! jeg beklager dig.

T il  de Omkcingstaaende.

Kan hun ei frelses?
R a g n h i l d

barsk og med Afsky.

. Ingen Frelse!

M a r g a r e t a
stiger ned t i l  hende.

Nu, saa tag
T il et Farvel m it Forsvar med! Det sige dig, 
A t der er Noget, Ragnhild! i din Sieelekrast



Og vilde Stolthed, som jeg agter, fliondt du ei 
Har handlet mod mig som en Christen. Hvad har vel 
Margreta syndet mod din Broder? M ine Mcrnd 
Ham foresloge: skriftligt at frasige sig 
A l Ret t i l Thronen, eller Norges Land at flye.
Skal Norden aldrig nyde Fred? Og kat! den det, 
Naar daglig andre Arvinger fremstille sig?
Og myldrer ei i Norge trind t en Kongeslcrgt,
Som daglig vilde give Stos t i l  Borgerkrig,
Hvis ei, een Gang for alle, Strommcn standset blev? 
Skal atter Harald G ille  som en Kongeson 
Ved Jernbyrd os bevise vel sit cegte Blod,
Og blinde Magnus gyseligt lemlcrste ham?
Skal atter S igurd, naar han forst en Konge blev.
A f andre Kongesonner knuses, hamges, slaaes,
Og kastes t i l  en Spise saa for Ravnene?
Nei, det er Tid, at Orden og at Pligtens Bud 
S ig  vtser —  ei ved Jernbyrd, ved Tvekampen ei.
Men ved Fornuft og Christendom, ved vise Lov.
Kald os vilkaarligt Herskende! Retfærdighed 
Maa, tcrnker jeg, dog tage sig sin Ret engang.
Og kraftig gribe Sceptret, som saa lcrnge var 
En Svobe blot, en Morddolk for Forbrydelsen.

R a g n h i l d .

Det Sprog forstaaer jeg ikke, som du taler der.
D ri bruger Ord, som Nordens Tunge kiender ei.
Men siden Sverres W tliug , siden Ragnhilds Son 
Du agter ei, og heller ei hans Kongesicegt,
Saa hor, hvad jeg i Dsdeus Stund forkynder dig.
Hvad aldrig O lu f vidste selv. Jeg kaldte ham 
Kong Hakons Son —  det er han.



Ha!

R a g n h i l d .
D in  Wgtemands!

Ei var ban O luf, som i Kisten ligger hist,
Men han var O lufs Broder.

M a r g a r e t a .
Nu er Gaaden lost.

Den ubegribelige Liighed.

R a g n h i l d .
Skamme maa

I  Dsdens Stund jeg dybt mig for min forske Skam.
Jeg elsked Hakon, skiondt jeg var en Andens V iv,
Og Hakon elskte lang Tid Ragnhild, glemte dig.
Ha, Margareta! lad den Tanke pine dig.
Hvad komme Christendommens Server Ragnhild ved?
D u kalder dig en Christen —  om jeg var det ei?
Troer du, at Hedenskabet reent er ryddet ud 
As hvert et nordiskt Hierte?

M a r g a r e t a .
Ragnhild! frels din Siecl. 

Lad Diawlen ei med Odins Larve friste dig.

R a g n h i l d  stolt.

T il Odin har jeg heller ei stor Kicrrlighed;
T il J e t t e r n e ,  som Odin tvang, men ei betvang.
De mcrgtigc Naturens Krrrstcr. Kun paa dem 
Jeg troer med Haab og T illid , og jeg gaaer t i l  dem.
I  Fossens Skum min Aand stal dandse mangen Nat, 
Regnbuen speile tid t sig i min hvide Dunst.



I  Nattens S torm  jeg hyle skal. Og horer du 
En Nordenvind ved M idnat i din Bsgeskov.
Som lynsnar kom fra Kattegat og Dovrefield —
Ha. det er Ragnhild Jonsen med sin blege Son.
Som frygteligt t i l  Regnskab atter kalder dig!

H un falder i Drabanternes Arme, doer, og bceres ud.

M a r g a r e t a ,
efter en T id  lang ro r t og med dyb A lvo r at have grundet

hen for sig.

Hvor mange Storme truer end at morkne mig 
M in  Livets Dag?

«666e!)en trceder frem.

M in  cedle Dronning! Stormen ei 
B i l  skade dig; den renser Lusten. Stormen var 
D ig  steds en Ven, en Kcempe tro, som slog sor dig. 
Det Stormen var, som Albrecht tvang af Mecklenborg 
(Den Gamle), da med Avindskiold han giested dig.
Og hiem med knuste Flaade drog skibbrudne Mand. 
Elisabeth as Stormen blev t i l  Danerkyst 
Henkastet, da hun fra din Brudgom Hakon dig 
Grumt skulde skille. Stormen her har skilt dig ved 
D in  vcerste Fiende. Stormen i en Pobelsvcerm 
Har hevnet dig paa Skaras Bisp, den tydske Munk, 
Som faldt paa Torvet, truffen af en Svenskes Haand. 
Paa Stormen folger venlig Regn. T illad endnu 
T il Afsked blot en from, uskyldig Norges M o  
A t lette Hjertet sor dig i en Taareflod.
Hun elsked O luf, som en G ut fra Gudbrandsdal;
Og Kicerlighed t i l  hende, meer end Kongelyst,
Drev ham t i l  Danmark, hvor hans Letsind fceldte ham.



Ha, Oluss Brud?
M a r g a r e t a .

Abbeden.  
D in  egen Jom fru!

Ingeborg triner ind i en ubleget LcerredSkiortel, med ned- 
hcrngende Lokker, en Rose i H aand, og neier dybt for 
Dronningen.

Abbeden.
Ingeborg!

I n g e b o r g .
M in  naadige D ronning! I  hoviste M oer!
I  crdle Riddere giccve!
Tillader Ingeborg sidste Gang 
S in  Stemme her at hawe.

Hun kommer at sige sit Farvel,
T il Norrig drager hnn atter.
Hun er ei Dronningens Jomfru meer,
E i meer sin Faders Datter.

Huil er ei lcenger ung O lufs Brud.
I  maae ham ei foragte;
Det Elskov var t i l  Ingeborg,
Som ham i Doden bragte.

M in  Eiendom er en Rosenqvist.
En S tilk  dog blev den rovet;

Peger paa Blomsten.

Der Blomsten sad, som Olus fik.
Den faldt t i l  ham i  Stevet.



I  crdle Riddere, stolte Mcrnd,
Som »u af LEren glode.
Med kolde Hjerter! der var e» Tid,
Da Hjerterne var blode.

I  acdle Riddere, stolte Mcend,
Som leer ad Elskovs Vrelde!
Der var en Tid i Ungdoms Vaar,
D a den jer kunde saelde.

Dg den har fccldet O lu f her.
Det var ei Danmarks Rige,
Som lokte ham; men Ingeborg 
Det var, den norske Pige.

Det var ei Had t i l  Dronningen,
E i Lyst t i l  Guld og Wre.
O, lader ei den sorte Stang 
Hans blege Hoved bcrre!

Troeder op for Thronen. og knceter paa Trille t.

Vor Frue, vor Formynderske,
Som tidt mig Godhed viste!
Om sidste Naade jeg beder dig:
Skienk Oluss Liig en Kiste!

M a r g a r e t a
ro rt.

Den skal han faae.
I n g e b o r g .

Ved Midienat



Lad christeligt ham begrave!
Han dode som en Christen srom.

M a r g a r e t a
klapper hende paa Kinden.

Vel —  Graven skal han have.
I n g e b o r g .

Og lad den lille  Kirkeklokke 
T il Jordefarden klinge!
Fsr faaer i Graven han ei Ro,
For faaer hans Aand ei Vinge.

M a r g a r e t a .
En Sialemesse der siunges skal 
Hver Maidag for den Dode.

I n g e b o r g .
O, Gud skee Lov! Nu smiler mig 
En himmelsk Morgenrode.

Dronningen kysser hende, hun kysser D ronningens Haand,

Nu drager jeg i min Eensomhed,
Paa Klippen v il jeg bygge.
Og vandrer hist ved Miosens Bred 
Hver Aften, som en Skygge.

Stiger ned, og neier dybt for Alle.

Farvel, I  Fruer! I  adle M a n d !
Nu iler jeg saa saare.
Foragter ikke miu O lu f meer!
Og Tak for eders Taare!

H un gaaer.

V i g g o  M o l t k e
troeder frem.

Nu har det regnet —  og, min adle D ronning!
Paa 'Regnen folgcr Solskin. Vel det trasser:



De tre Afsendinge fra Nordens Riger,
Den danske Podebusk, samt Fikke Norby 
Fra Norge, Algot Magnnssen fra Sverrig,
I  Landets Farver: rod og hvid og blaa,
E t Brev dig bringe med de trende Kroner 
Fra Rigets Raader og fra Nordens Folk.

Henning Podebusk, F ikke  N o rky  og Argot Magnnssen komme 
under klingende S p il, hver med en Krone paa en Floiels- 
pude, og kncele for Thronen. Podebusk rcekker hende 
et B rev.

M a r g a r e t a
lceser:

„Eder, mcrgtige og hoibaarne Fyrstinde, Dronning 
Margareta, ved Guds Naade Danmarks, Sverrigs og 
Norriges Dronning, hilse vi ydmygeligen. V i hylde eder 
med al Troskab og Kicerlighed —

Hun holder inde, fkiuler sit Ansigt i sin Haand, og soger at 
dcempe sine Folelser.

V i g g o .
Lad hende satte sig!

De tre Riddere staae op.

Hun er en Qvinde,
Stcerk, kraftig; men den qvindlige Natur 
Kr om og solsom, krcrver dog sin Ret.

T i l  en Smaadreng.

D u Smaadreng! bring mig hid det danske Vaaben.
Smaadrengen bringer ham et Skio ld  med de tre danske Lover 

i fo rgy ld t G rund.

V i g g o
t i l  de Omkcingstaaende.

Seer I  de trende Lover her i Skjoldet?



De stred, og hented hende de tre Kroner.
Tre Angreb skete paa vor Margareta:
M an vilde rove hende hendes Rige —
Det hindred T a p p e r h e d ,  den forste Love.

Peger paa I v a r  Lykke.

Man vilde rove hende hendes Wre —
Men hendes egen D y d  var selv en Love,
Som stopped Munden paa Bagtalelsen.
Tilsidst man vilde rive hende Hjertet 
As Livet ud, og giore hende t i l 
En unaturlig Moder.

Peger paa Abbeden.

Da kom T ro s k a b ,
Den tredie Love; med sin skanke Lab
Den kradsed Jorden op, sandt Tonnens Liig —
Dg stivt som Liig nn flnmre hendes Fiender.

M a r g  a re ta
reiser sig begejstret.

Tak, mine Mcend, som stod Margreta bi!
Nu er jeg atter Dronning. Lamge nok 
Har Norden spildt sin flionne Kraft i S tr id ;
Tid, at den nyder Fred, at Videnskabens,
A t Kunstens Blomst, at Handelssnekkens Flag,
A t Plougens Axekrands sig slynger gylden 
Om Heltedaadens drabelige Hielm. —
Bel muligt, at min Daad kun blier en Skumblomst 
Paa Bolgen, som forsvinder med min D od;
Jeg haaber dog, at den stal vorde meer.
Og kommer ei med mig den sande Baar 
Endnu i Nordensrigerne, saa stal 
Dog denne M a r t s  i Tidshistorien



Med nogle blide duftende Violer,
Skiondt afbrudt af en stormfuld, kold A p ril —
Forlober vorde for en Fremtids-Mai.

V i g g o .
Gud signe Nordens Engel. Margareta!

De tre Afsendte strcekke Kronerne, og V iggo Moltke det danste 
Vaaben hen imod hende.

Fo lke t .
Vor store Dronning Margareta leve!

Pauker og Trompeter.
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8ide 1: Tordenskjold er lo rla tte t i  ^ a re l 1832 (ses
I ^ ' s b e n l i a v n s - D o s t e n  lo r 16de Oeloder 1832), 
0A udkom lsrsle OanA tr^k t ( ^ )  i  ^ p r i l  1833, srer- 
sk ill under Ravn a l „tragisk Dram a", o§ tilliAe som 
V I. Deels lorsle Delle a l O e l i l e n  se l i l aAers  V r a -  
K s d i e r .  ^nden OanA (D ) ud§av Digteren delte 
8 l^kke i  I r a A o d i e r ,  V I ,  1842, OA lredie OanA 
(O) i  D r a A o d i e r ,  V I I I ,  1849. Allerede i  ^.arel 
1820 liavde Oelil. dekandlel del lier 81de 59, Dinie 
21-26 omtalte Drssk a l tordenskjolds Div i  sil 8^NA6- 
spil t o r d e n s k j o l d ,  udkommet l 8 21. Ilo l^e  Dtals- 
raad Ilaueks Neddelelse t il nssrvrnrende Dd^iver skulde 
del sildigere ^rbeide eller den lsrste t la n  kave vssret 
en tr i lo g ie r  1. lo r d  en skjold som DrenA, livo ri lian 
skulde lremstilles som 8krssdderdrenA osv., OA tilsidst 
§aae ombord som N a lros , kvorelter Dama traadle 
lrem OA lork^ndte lians tilkommende 8torlied. Delle 
^ ls n il skulde kun li ave vssrel i  een ^.et. Derpaa 
skulde man 2. liave seel liam i N id ten, OA 3. mod 
Dnden a l lians Lane.

Oelil.s t r o m e l l i e u s ,  I I ,  1833, 8ide 278-281:

T o r d e n s k j o l d .  Forfatteren har havt stor Aarsag 
t i l  at glcrde sig over det B ifa ld, som Publicum har
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274 ^nniWrkninA'er.

jkienket dette tragiske Drama, og han skylder vist Skue­
spillerens fortrccfselige S p il meget deras. Tordenskjold 
var desuden altid Folkets Andling, og det gialdt kun 
at lade ham fremtrerde i  sin egen elskvcerdige Person­
lighed, for at Stykket kunde vinde Popularitet. For­
fatteren har holdt sig saa ncrr t i l  Historien, som muligt, 
kun har han ladet Tordenskjold i Hannover virkelig 
sinde den Brud, som Lord Carteret lovede ham, hvis 
han vilde reise t i l  England. Men skiondt saa af mine 
Stykker have vundet et B ifald, som dette, tvivler jeg 
ikke om, de Kunstdommere, som kun ynde mine Ung­
domsarbejder, ogsaa ville sinde nok her at dadle. Man 
har sagt, „at Catastrophen i T o r d e n s k j o l d  var mere 
crrgerlig, end tragisk". W rgerlig t er det visselig altid, 
at see Nidingsvcrrk seire over cerlig Kraft, og naar det 
ikke er Andet end denne Seier, saa tilstaaer jeg, at 
den tragiske Hensigt, at rore og begejstre Sindet med 
store Ideer, ikke opnaaes. Men jeg vover at mene, 
at det opnaaes her. Tordenskjold lober ikke i  Fcrlden 
som en Fugl, han salder ikke som et blindt S lagtoffer; 
han veed, hvad han gror, og — som en tragisk Helt —  
har han selv givet A n l e d n i n g  t i l  sin Ulykke, uden 
at f o r t i  ene den. Det er Letsindighed og Stolthed, 
der saaer ham t i l  at modtage Tilbudet med Duellen 
paa Kaarder, og endnu mere paa saadanne Kaarder. 
Dette Trcek er ganske historisk, men ogsaa characteristist, 
vg indeholder en lcrrerig Advarsel. Hans Forvovenhed 
har ofte hjulpet ham —  tilsidst fcelder den ham. Men 
hans Fald sonderknuser ikke Tilskuernes Hierter uden 
Trost, som et Ind fa ld  af en tyrannisk Skiebne, der 
pludselig tilintetgior Menneskets Lykke. Han har levet



ct flion t L i v ; han har i Krigens Tid gavnet sit Fædre­
land og vundet sielben LEre; nn er der Fred —  og 
han har spillet sin store Rolle. Som LEgtemand, 
Rigmand og fornem Mand kunde han leve lykkelig i 
mange Aar, det er sandt, som utallige andre S to r- 
mcrnd, men ikke mere som Tordenskjold. Her har han 
opnaact sit kulminationspunkt, som ndmcrrket Kriger- 
vundet Fædrelandets og Europas Hoiagtelse; Kicrrlig- 
hed lonuer ham. Videnskabernes Dyrkere selv rcekke hanr 
en Krands —  nu slukkes den skionne Ilaket, da den 
er steget saa hoit, den kan komme, uden at dale.

„Ham Dsdens Engel vinkte 
Paa Livets bedste Dag.
Lyksalig den, som blegner 
I  Elskovs Favnetag!"

Hans Harriet udbreder selv Dannebrogsflaget over ham; 
han doer i Favnen af sin Ungdoms trofaste Ven, som 
udtordner sin knusende Foragt og Forbandelse mod de 
flygtende Nidinger; han doer pludselig, uden O val, 
truffet midt i sit tappre Hierte, som han kort i For­
vejen i sin Morgenbon har onsket det:

Og slaaer engang min sidste Stund,
Skal dog t i l  sidste Time sund 
M in  Siast Guds Godhed love.
Jeg stiger as m it morte Skiu l,
Som af sin Ilede kicrkke Fugl,
Hoit over alle Skove.

12-15: „Ham Dodens Engel vinkte osv.̂  8ee Oelul.8 Romunee 
r iu r  n d ie r §  et,  Isiste Onu§ tr^dt n 5 ^.6 am G d ieu -
sIssAer, 1803.



276 ^ N N IW I'lL N illF L r .

Modigt,
Frodigt,
Uden Smerte 
Lad m it Hierte,
Jesu Christel

K raftig t end i Doden, briste.
Saaledes brister det. Jeg troer ikke, at nogen fromt 
solende Tilskuer behover sonderknuust eller ccrgret at 
forlade dette Sorgespil. Ulykken savner hverken Be­
gejstring, Haab eller Trost.

O sk l.s  L r in L i- in § s i- ,  IV ,  1851, 8 ills  101:
Ved min Hjemkomst ski-a 6N Rsiss 1 l^-kslllanZj 

blev jeg Rector, og var i Aarene 1831, 32 og 33 
meget flitt ig . Jeg skrev og holdt to latinske Taler, 
udgav Maanedsskriftet P r v m e t h e u s ,  hvortil jeg kun 
havde liden Hielp, og hvori meget var orig ina lt; des­
uden skrev jeg Tragedierne T o r d e n s k j o l d  og D r o n ­
n i n g  M a r g a r e t a ,  som begge vandt meget Bifald, 
hvortil Hr. og Mad. Nielsens, Ryges og Mad. Holsts 
fortræffelige S p il scrrdeles bidrog.

t i l L o i-c !6 N 8 lr i0 l6 :
8 i6e 111, I^inie 12-15:

den gamle Sang, hvor Tronni Hagne,
Den Niding, lcrrte lumsk den P let at kiende.
Hvor Spydet kunde giennembore Sicgfried 
Imellem Skulderbladenes

800 I )  as I^ ib s U in K s n I is L ,  8 i0s 145 L  i  8 im- 
roells Ovsi-sseltolss, sjstts OpIaZ, 8 tuttZ. os V ild . 1848.



^ssrvWi-ei^s I76ALV68 ^Iv1§6l86i- fra  Oi-IZ.:

8i6e 5, D1nl6 15: Seent paa den flette B e i, endskiondt 
den imores) — 14; Saa godt, saa flet som Veien 
er, og smores

—  7, —  26: o ffen tlig t ----- 14; offentlig
— 8, —  19: Dog) --- L ;  Men
—  11 , —  7 :  Leer afsides.) ---- 14; (leer).

— 16, —  13: S t a b l  smiler.) ----- L ;  S  ta hl.
—  20, —  14: >om eied) — O; som havde eied
-------- 7 —  16: dem) ----- 6 ; den
—  21, —  9 : vilde) ----- O; v il
— 25, — 9 : cedleste) ----- 14; a'delste
-------- , —  11: dog) ----- O; paa
- 2 6 , - 1 6 :  Danemark) -----14; Dannemark (saa-

Iscls8 ovsi'klt i  8tvlclcst)
—  29, — 11: sieldne) - -  L ;  bolde
— 34, —  18: her) 6 ;  kun

35, —  26; 8166 60, Dims 7; 8166 61, I6nl6 23, o§ 
8166 115, I H  22: Marstrand) ---- O ; Mastrand

—  37, —  27: Morgnen) ---- 14; Morgenen
—  38) — 7: Steengiesten dog vel ei i Don Juan)

----- O; Det er dog ei Steengiesten Don Juan
—  40, —  27: maa) ----- 14; kan
— 41, — 4: Lcenker) ---- 14; Aag
—  45, —  27: saa er jeg fri) ----- 14; som jeg er fr i
— 50, —  6 : cedle) ----- 14; gode
— 55, — 24: Soskendborn) --- 6 ;  Sodskindborn
— 56, —  22: langt) — 14; end
—  63, —  5 : mig et) ----- 14; mig — et
—  83, —  13: virker) ----14; virke
—  84, — 21: Champagne) ----- 14; Champagner



8i6e 86, I>UU6 9 : udspinder ---- O; udspreder 
—  ̂ —  25: jaai — 43; og

—  90, — 30: i Spogi — 43; i Skromt
—  9 3 , —  5 :  Tordenskjolds - - -  L ;  Tordenschiold
—  97, —  19: sorst endnu eni --- O; forst endnu 

endnu en
—  9 9 , —  3 :  Engelskdandsi ---- O ; Engelsdands
—  101, — 17: en Tredies — 43; den Tredie
—  107, —  20: agter vandig ti! hansi 43; agter 

sieldent, som hans
—  114, —  15: udtrykkeri ^  43; antyder

— 126, —  4 : Sadeli --- 43; Saddel
23-24:  ham, j Naturligviis dui ^  43; 

ham s Naturligviis, — D u
— 127, —  2: kiarei --- O; bolde
— 128, — 16: Hari - -  L ; Han
—  1 3 0 , —  2 3 :  lang t hv id t S lo r i  - - - O ;  lang t S lo r

— — , —  27: hani 43; det

134, 8: forstemer at kampe blot Paa Skromti
--- 6 ; forstaaer mig paa en Kamp paa Skromt

—  135, — 22: Tordenskjold medi - -  13; Tordenskiold 
i en Q.vart, med

? — 23: tilbages 43; tilbage i en Terts.)

8i6o 139: Dronning Margareta er- kor-kattot H m -o t 1833,
v§ udkom kor-Lto O a o g- ti-)4vt s^) i Oeeemder snmmo. 
^ n r ,  8Ni'8ki1t, 0§ tilli§6  80M I8t6 lle k ts  ak Di -at t -o-  
<1isr, V I I I .  ^Iucloii 6 kmZ (?>) OiAtsrsn <1stto
8 y'I<ks i I 'i-»A sc1 iv i-, V I ,  >842, oZ li-vcllo 6 rwA 
(6 ) i  V i-k iZ sc lis i-, V I I ,  1849. I'oi-u^sn disss L i l -  
6vi- lim- iiWi-vWi-siiclL IldAivsi- denettet st manss



8tsdsr nssston nlrsssIiZt LInnussi-ipt, nclsntvivl Dixtsrsns 
loi'LtO I76IvN8t t il 8tvl(dst, til! l 0 IXU1 si o klst stoi'6 IvON^S- 
liZs IZidliotds^.

O s lil.s  L r in c l i  i i iA s r ,  IV ,  1851, 8icls 101 (sss 
ovsnkor, 8ic1s 276).

8-lmmo Lind, 8 ids 296:

D r o n n i n g  M a r g a r e t a  har man meget godt 
givet igien s i849). Mad. Nielsen og Nielsen (Viggo 
Moltke) vare fortræffelige, Mad. W inslow  he ld ig /og 
Mad. Holst spillede sin Ingeborg nydeligt og rorende, 
nagtet hnn gierne kunde faaet en Datter i den Mellem­
tid fra Stykket sidst blev spillet t i l  nu (14 Aar), som 
for Alderens Skyld bedre havde passet t i l  Rollen.

Lsiussi-IrmnAsr til Dronning dlarsg-rotki,:
8ids 202, I4nis 19-21 :

Ternk paa den fromme D ro t,
Der strakte sig i Kors for Alteret 
Dg lod saa Morderne ham spalte Ryggen.)

I le r  MNL vsl NISNSS KlNIll (Isn Ils lliss .
—  241, — 25-28:

„De fulgte Ranild as Roskild ud, osv.)
8os Xgzmpsvissn 1,08 I?. 8^v, I I ,  36.

— 2 4 7 , —  11-13:

„Doer Fcr, doe Framder," siger gammelt Ordsprog,
osv.)

8«s VvnA.  I ) >'<(NI. V , 8i6e 348, Lsmksrkn. t i l 8i(1s 
46, I,in is  5-6.



N ssrvW renA o I7 6 A a v o 8  ^ k v iA 6 l8 6 r  krn  O i ' iA . :

8 i6 o  141 , I^ in io  1 8 -1 9 :  D raban te r.) —  L ;  D rabantere 

—  — , —  2 0 -2 2 :  Henning Podebusk. ! F ikke N orby. j A lgo l

NIagnu8sen.i —  13;

— 143, — 18: Vandfald) — ^1, 8oin 5oi'8t iiai- iinvt
Fosse ( i^ o : I?o886r); 13 OA O : Fosse

— 144, — 30: Danerkysten) ----- 13; ^.: Dannerkysten 
(8nnl6668 NvOrALNA 8n.MIN6N89SlniriA61' raod Daner- koi'6- 
Ivomme i Klikket, nncilnAsn 8i6e 256, IH s  21, OA 
8il1e 263, I^inio 19, Nvor ^  nilere^o 6ui' Danerkon- 
gens OA Danerkyst)

— 145, — 16: dog dermed ikke medet) ---- 13; dog 
ikke dermed medet

— 146, — 28: udsuger) ----- O; udsuer
— —, — 29: Skatter) — O; Skatte
— 147, — 1: leve) — ^1; 13 OA 6: leue
— —, — 10: hvori ----- 13; hvad
— 152, — 11: Danemark)------13; Dannemark (8NN-

1e6o8 Nvoi'AauA 6ott6 Oi6 ikore^ommei' i 8 t^^6t, 
unlltnAsn 8i6o 237, I^inio 16, Nvoi- ^  allerede iinr 
Danemark)

-— —, — 29: ivrigst) — M ; L  OA O: ivrigt
— 156, — 18: saa leti ----13; forgyldt
— —, — 19: gyldne) ----- L ;  rige
—̂  162, — 6-7:  mig 1 Danemarks) ---- 13 (iVl: mig j 

Dannebrogs); mig! > Dannemarks
—  — , — 19: egentlig) ----- O; egenlig
— 164, — 3: Fanen) ----- iVI; 13 OA 6 : den



8ias 165, I H  s 17: kraftigt) LI; R o§ 6: kraftig
—  167, —  28: Kicrrlingvaabent - -  L ; Kiccrrinq- 

vaaben

—  169, —  28: V ar I  kun Daare) - -  L ;  Var 
blot I  Daare

— 170, — 8: godet L ; bolde
A n d e n  der. Herr Bisp) — L ;  

a n d e n .  Herre Bisp
— 173, — 20: bla-nder) --- L  (oZ LI); blinder
— 176, — 1 3 : engang vist faaer a t t ^ L ;  engang 

faaer »ok at
— 183, — 20: saa) - -  L ; og

185, — 24 : gav til) — L (oA LI); gav. til
— 187, —  4 : end, som et Barn) LI; ^  L oZ O: 

endnu som Barn

188, —  8: lystig) — L I; L  oA 6 :  liflig
— 189, — 26: syntes) --- L ; synes

190, 22: bleven) — L soA LI); vorden
^  — 31: dem sorger jeg for:) ^  L ; dem

skaffer jeg!
— 197, — 9: E r ikke jeg din) ---- L ; Og er jeg

ei din
— 198, -  23-24: et flygtig t B lund, ! For) - 6 ;  

en flygtig B lund, j Da
— 199, — 5: Og det med Ret) ---- L (o§ LI);

Med fulde giet
—  200 , —  5 : Blcrndvcerkt — L ;  Blindvecrk
— — , —  6-7: N ej, det kan ikke seile: j Derude —  

fiernt paa Marken — staaer —t - -  LI; L  oKv:
Fjernt —  paa den grvnne Veile —
Derude — sort — paa Bakken —  staaer —



8ido 204, Dinis 19: reise) L ;  rejfer
—  206, — 20: hun nemlig ikke kunde Andet) --- o

(oA N 's opi'indeliAO I^W86rnaade); hun ikke kunde, 
nemlig, andet

— — , - -  28 : D ren; al) ----- 18; Dren; og al
— 210, —  10: Stridsmand) ----- L ;  Kamper
—  212, — 3 : arligstore) --- L ;  arligtstore
—  213, —  24: for prægtigt t i l  en Ridder) ---- O; 

for smukt for blotte Ridder
—  215, — 5: N ei, nei! det) ----- L ;  N ei, Lim-

bek! det
—  223, —  1: R a g n h i l d  mere modig.) --- 18;

R a g n h i l d  (modig).
—  227, — 13: Legemsstyrke) ----18 (O A^I); Legems­

styrken
—  — , — 17: endnu v il vare saare leenge) ----- 18;

endnu maaskee v il vare lange
— 228, — 5 : dens) ---- L ; det
—  , —  9 : gustne) ----- 6  (o§ ^1); gunstne
— — , —  15: onsker) — 18; ouskte
—  — , — 20: Jo) ----- 18; Dog
— —, — 2 6 : hanged) ----- 18; herjed
—  236, — 18: mindre) ----- 18; ringe
—  237, —  14, OA 8il1o 263, Dioie 16: Mecklenborg)

--- 18; Mechelnborg
—  — , —  20: reist bort) ----- 18; bortrejst
—  238, —  10: ret) ----- 18; strax
—  — , —  1 1 :  jo ) ----- 18; a lt
— 241, —  1-2: Barn, kun hende lod, j Og hendes Ord 

jeg sanded)-----O; Barn bestandig lod ! M in  Moder 
iblandt flere



8iclo 241, I^inio 3 : jeg end vel Andet) ----- O; jeg 
meget mere

—  — , —  14: jeg ikke tcenkte) ----- A4; L  OAO: jeg
strax ei tcenkte

—  —  15: strax) 12 o§ 6.- snart
—  — , —  16: D yb t med) O; D yb t ned (N :

Ned med)
—  245) —  5-6: I  snedig List ophamler ingen Mand s 

Med en forslagen, med en dristig) ----- O; I  List 
og Ramker tager ingen Mand s Det op med en for­
slagen, dristig

—  — , — 10: hvide) ----- 12; sine
— — , — 19: Fisk paa Krogen bide) ----- L ;  Fiste

bide Krogen
—  246, —  16: saasnart jeg gier et Vink) ----- L ;  

saasnart der gives Vink
—  247, — 8 : cede) ----- 12; ceder
— — , '— 10: Forfcengelig er Livets korte Hoihed)

12 oA 6 :  Forfcengeligt er o s v . (N :  Forfcengeligt 
er dette Liv)

—  — , —  11: dee) L  OA O : doer
—  —, —  26: Jesu) --- O; Jesus
—  248, — 12: seig) --- L ;  falst
—  249, — 11: ganske) ---- L ;  rig tig t
—  — , — 23; 8166 259,  I.in ie 17, OA M o  263,

I ^Qio4:  Ragnhild Jonseu) -----O; Ragnhild Jonson
— 250, — 5: Bcenk.) ----- 12; Bcenk til Venstre.
—  — , —  6 :  E r i k ,  D ra b a n te r) ----- 12 (oA  N ) ;

E r ik ,  (tvende D ra b a n te r
— 252, —  5 : Og skiuler for ham gyselige Svcerd)-----

L ;  Og skaaner for et ukicerkomment S yn



8i6s 252, Ivivis 10: Bsddel) —  L ; Bodel
— 254, — 6: her) --- L ; hen
—  255, —  21: Luften.) --- L ; Lust.

257, — 3: fanget) — U ; L  o§ 6: fangen
' —  18: sit Hjerte) --- L  (o§ L I);  sit eget 

Hierte
258, — 5: Boddeijveerdet) N ; Bsdeloxen; 
L  o§ 6 :  Boddeloxen
—, — 6: det) — L4; 4̂, L  vA 6: den

—  259, —  I I :  Hevnens) —  L ; Retfærds
—  261, —  17: Bud) - -  L ; Ret
—  269, — 10: T r o m p e t e r . ) O ;  Trompeter. Teppet

falder.)



t i l .  Dramatiske Digte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, samt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 B ind. Bogladepris 
5 M ;  n e d sa t P r i s  4 K r .

kV. Episke Digte: Cveutyr, Asi taklinger, Noveller og Roman 
4 Bind. Bogladepris 4 D k ; n e d sa t P r i s  3  K r .

V . Dramatiske D ig te : Tragiske Dramaer. 10 B ind. Bog­
ladepris 8 M  64 ,(j; n e d sa t P r i s  t i t t  K r .

V I.  Dramatiske Digte: Romantiske Dramaer (S t. Hansaften- 
S p il,  A laddin, Fiskeren). 2 B ind. Bogladepris 1 M
64 n e d sa t P r i s  2  K r .

V I I .  E rindringer. Bogladepris 2 M  24 /.j; nedsa t P r i s  
3  K r

Alle 7 Afdelinger (33 B ind), der tidligere kostede 29 M  
24 ,Z, ere saaledes nedsalte t i l  omtrent det halve, nemlig 3 «  K r . ,  
hvilken er den ualmindelig billige P r is  af 4  D r e  pr. Ark.

For yderligere at lette Anskaffelsen af dette Vcerk v i l  der 
samtidig blive aabnet en ny Subskription, hvorved der bydes 
Publikum en nem Leilighed t i l  efterhaanden at anskaffe denne 
fortrin lige og prisbillige Udgave. Hver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et B ind) t i l  P r is  1 K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

Subskription modtages i de fleste Boglader i Danmark 
Norge og S verrig , samt hos Selskabets Hovedkommissioncer 
Rudolph Klein, Lille  Kjsbmagergade N r. 56 (efter J u l i  1875: 
Pilestrcede N r. 40).

Kisbenhavn, i januar I.4?f>

Skiskabel t i l  Udgivelse af Oehlenschlagers Skrifter.








